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EduFilm
Program EduFilm zamišljen je 
kao prostor za gledanje i dis-
kutiranje o filmovima, a ovo-
godišnji započinje s ciklusom 
hrvatskog igranog filma u ko-
jem se daje presjek radova naj-
istaknutijih hrvatskih autora 
s težištem na naslove koji su 
rijetko prikazivani na velikom 
platnu. Ciklus je započeo fil-
mom Branka Bauera Ne okreći 
se, sine, a nastavlja se 8. ožujka 
u 19 sati Tanhoferovim filmom 
H-8 prije čijeg prikazivanja 
će prof. Nikica Gilić održati 
predavanje. Sljedeći termini 
projekcija su 10., 15., 29. i 31. 
ožujka te 2. i 3. travnja s počet-
kom u 20 sati. EduFilm nami-
jenjen je svim zainteresiranim 

za film, a posebno studentima 
koji slušaju filmološke kole-
gije na Filozofskom fakultetu i 
ADU jer se organizatori trude 
pratiti nastavu filmoloških 
kolegija na tim fakultetima. 
Ciklusi će također obuhvatiti 
i neke strane kinematografije 
koje kod nas nisu bile u komer-
cijalnoj distribuciji. Prije sva-
kog ciklusa bit će organizirano 
uvodno predavanje filmologa i 
filmskih stručnjaka koji će dati 
osnovne smjernice o pojedinim 
filmskim razdobljima, žanro-
vima, autorima. Osim toga, 
otvara se i prostor domaćim 
mladim autorima za premi-
jerno prikazivanje svojih fil-
mova u prostorima MM centra. 

Kritični dani
Za vrijeme ovogodišnjih 19. 
Dana hrvatskog filma koji će se 
održati od 6. do 10. travnja, u 
suradnji s Hrvatskim filmskim 
ljetopisom  bit će organizirana 
radionica filmske kritike pod 
nazivom Kritični dani. Ra-
dionica će se sastojati od pet 
cjelodnevnih predavanja, a po-
laznici će biti upoznati s osnov-
nim postulatima filmske kri-
tike. Uz teorijska predavanja, 
radionica će sadržavati i prak-
tični rad gledanja festivalskih 
projekcija, analize filmova i pi-
sanja kratkih tekstova. Najbolji 
završni rad, esej o jednom od 
odabranih filmova na Danima 
će biti objavljen u Hrvatskom 
filmskom ljetopisu. Predavači 
ove radionice ugledni su kriti-
čari i filmolozi: Diana Nenadić, 

profesorica filmske 
kritike na Akademiji 
dramske umjetnosti 
u Zagrebu, Tomislav 
Šakić, izvršni ured-
nik Hrvatskog film-
skog ljetopisa i Mima 
Simić, književnica i 
novinarka. Uza svoje 
osobne kontakte, 
zainteresirani u pri-

javi trebaju priložiti vlastiti 
kreativno napisani životopis. 
Prijave se primaju na e-mail 
dhf@sczg.hr (nasloviti: “Natje-
čaj – Kritični dani”), a rok za 
prijavu je od 25. veljače do 22. 
ožujka, nakon kojeg će preda-
vači odabrati 12 polaznika ove 
radionice.

Svatko je 
terorist dok ne 
dokaže suprotno
Gabriel Kuhn na svom blogu 
opisao je zašto je morao odu-
stati od dugo planirane tro-
mjesečne predavačke turneje 
u SAD-u. Naime, zabranjen 
mu je ulazak u SAD jer se, kao 
i, pretpostavlja se, oko pola 
milijuna drugih ljudi, našao 
na “no fly” listi poznatoj i kao 
“terrorist watch” lista. Kako 
je ime ovog aktivista i pisca 
završilo na listama koje su 
ustanovljene nakon 11. rujna 
2001. godine u svrhu “spreča-
vanja ulaska sumnjivih osoba 
u zemlju”, nije poznato. Kako 
sam navodi, pod krinkom naci-
onalne sigurnosti onemogućen 
je bilo kakav uvid u informa-
cije o “no fly” listama; nije mo-
guće saznati zašto vam se ime 
našlo na njoj, od kojeg datuma 
ste uvršteni na listu, iz kojeg 
razloga, kao niti koja je pro-
cedura i postoji li uopće način 
da s liste budete maknuti. Čak 
ne postoji mogućnost provjere 
radi li se doista o vama ili vam 
se možda ime podudara s ne-
kim osumnjičenim za terori-
stičku djelatnost. Za vrijeme 
posljednjeg ulaska u SAD 
2005. godine, Kuhn je prošao 
opsežnu “sigurnosnu” proce-
duru, nakon koje je zamoljen 
da, u nedostatku ikakvog ra-
zloga za prisilno protjerivanje, 
dobrovoljno napusti zemlju, 
što je odbio. Vjerojatno je to, 
kao i anarhistička literatura 
koju je nosio sa sobom, žigovi 
arapskih zemalja u putovnici 
i jedan lovački nož u prtljazi, 
posve dovoljan razlog da dođe 

na “terrorist watch” listu. Ga-
briel Kuhn politički je aktivan 
od 1989., a 2000. godine osno-
vao je Alpine Anarchist Pro-
ductions, preko kojeg su dosad 
izdani brojni anarhistički pam-
fleti, pisani pod raznim Kuh-
novim pseudonima.

Ispod pločnika
Novi broj besplatnog slobo-
darskog dvomjesečnika Ispod 
pločnika bavi se te-
mom političkih za-
tvorenika te odnosa 
sveučilišta i anarhi-
stičkog pokreta. U 
tekstu  Razlika iz-
među akademizma i 
anarhije postavlja se 
pitanje o ulozi sveu-
čilišta kao državne 
institucije u socijal-
nim sukobima. Velik prostor 
posvećen je političkim zatvo-
renicima i problemu zatvora. 
Bugarski anarhist Sašo Nakov 
u opsežnom razgovoru iznosi 
svoja iskustva s raznim reži-
mima i osvrće se na 15 godina 
provedenih u zatvorima i logo-
rima. Nakov također otkriva 
pravu prirodu svih država, 
naglašavajući da sve države 
i režimi, neovisno o tome je 
li na vlasti ljevica ili desnica, 
zatvaraju anarhiste. Tema je 
posebno aktualna imamo li u 
vidu recentne događaje u Srbiji 
gdje je isprva zatvoreno še-
storo anarhista na šest mjeseci, 
da bi na kraju bili pušteni na 
slobodu zbog rušenja temelja 
optužnice. Temat zaključuje 
tekst Zašto smo protiv za-
tvora, protiv svih zatvora? u 
kojem se naglašava društvena 
uloga zatvora da štiti bogate 
i moćne, dok društvo pritom 
nije ništa sigurnije, već upravo 
suprotno. Broj donosi i kratak 
osvrt na ulogu dizajna, vijesti 
te prikaze novih knjiga i dru-
gih izdanja kao stalan sadržaj 
svakog broja. Svi brojevi Is-
pod pločnika su dostupni i na 
Internetu.

Novi švedski 
film u Tuškancu
U kinu Tuškanac je u tijeku 
ciklus novog švedskog filma. 
Tim povodom prikazuje se  
osam filmova produciranih u 
posljednjih pet godina. Prvi 
na programu je kandidat za 

ovogodišnju nagradu Oscar, 
film Nesvjesno, redatelja Ru-
bena Ostlunda, koji slovi kao 
najradikalniji predstavnik 
nove švedske kinematografije. 
U filmu je riječ o grupnom po-
našanju koje se prikazuje kroz 
nekoliko različitih perspektiva 

i pokazuje kolika je 
moć grupe nad poje-
dincem te koliko ona 
može biti razorna. 
Slijede nagrađivani 
Kad padne mrak, po-
tom Sandor Slash Ida 
u kome je glavni ju-
nak zaluđen baletom, 
Kralj ping-ponga je 
priča o malom de-
beljku koji strahove 

odrastanja kanalizira kroz 
ping-pong, potom film Terese 
Fabik Efekt kečapa te mjuzikl 

Djeca iz predgrađa koji je do-
bio niz nagrada i postigao ve-
lik uspjeh kod publike.

Novinarstvo na 
temu kulturnih 
politika
Balkan Investigative Regional 
Reporting Network – BIRN 
raspisao je natječaj za izbor 
deset novinara, zainteresiranih 
za pitanja kulturnih politika 
i regionalne suradnje, koji će 
sudjelovati u prvoj fazi novog 
regionalnog projekta, podrža-
nog od Švicarskog programa 
za kulturu na Zapadnom Bal-
kanu (Swiss Cultural Progra-
mme in the Western Balkans 
–  SCP). U okviru projekta 
Balkan’s Initiative for Cultu-
ral Cooperation, Exchange 
and Development – BICCED, 
tijekom trogodišnjeg perioda 
kroz program će proći 30 no-
vinara iz Albanije, Bosne i 
Hercegovine, Kosova, Srbije 
i Makedonije, pri čemu orga-
nizatori planiraju novinare iz 
Hrvatske naknadno uključiti. 
Novinari će se fokusirati na 

zajednička pitanja 
kulturnih politika, 
sve u cilju doprinosa 
promjenama i razvoju 
u ovom polju u svo-
jim sredinama. Pored 
treninga, radionica, 
studijskih putovanja 
te sudjelovanja na 

regionalnoj konferen-
ciji, novinari će pisati 

članke koji će biti objavljivani 
u njihovim matičnim medijima 
te na BIRN-ovom portalu. Za-
interesirani novinari iz nave-
denih zemalja mogu se prijaviti 
do 15. ožujka. 
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V eliki prosvjed u Varšavskoj ulici i 
uhićenja koja su uslijedila iste ve-
čeri već neko vrijeme nisu ključna 

tema medijskoga kolanja stvarnosti: problem 
uzurpacije javnoga prostora zadržao se na 
naslovnicama i u udarnim minutama infor-
mativnih emisija onoliko koliko mu je vla-
stita medijageničnost dopuštala i sada, kada 
se prašina privremeno slegla, vrijedi baciti 
pogled unatrag na neke od – ajmo biti pristojni 
– zanimljivijih obrazaca glavnostrujaško-no-
vinarskog (re)prezentiranje pobune. Najinte-
resantniji je, nesumnjivo, slučaj Jutarnjeg lista: 
novine su početak prosvjeda popratile rijetko 
degutantnim ismijavanjem i uvredama akti-
vista u koprodukciji Denisa Kuljiša i Željka 
Žutelije, a uz svesrdnu pomoć urednika koji 
su tekstove i reportaže opremali – ajmo i dalje 
biti pristojni – krajnje tendencioznim i malici-
oznim naslovima, da bi tresnule o samo dno 
profesionalne blamaže naslovnicom s koje je 
vrištalo: “I oni su gradili na crno!”. Riječ je 
bila, sjećate se, o “senzacionalnom otkriću” 
da je Urša Raukar, jedna od najeksponira-
nijih prosvjednica, izgradila svoju garažu bez 
potrebnih dokumenata – što je ona opovrgla 
pa je od cijele priče ostao samo urednički gaf, 
sadržan u onome vezniku na početku naslova, 
vezniku koji nam, nesumnjivoj poltronskoj 
benevolenciji urednika usprkos, govori ono što 
smo ionako već znali. Jer, ako su “i oni” gradili 
“na crno”, to u ovome kontekstu može značiti 
samo priznanje da “na crno” već odavno grade 
“oni drugi”.

FINgIRANA NeutRAlNOSt Strmo-
glavi pad ispod svake razine profesionalizma 
i dobrog ukusa ipak je naknadno amortiziran: 
na stranicama zagrebačkog dnevnog lista po-
čeli su se, isprva stidljivo, potom sve angažira-
nije, javljati glasovi podrške prosvjednicima 
– na njihovu su stranu stali Željko Trkanjec 
i Jelena Lovrić, Miljenko Jergović je u vrlo 
emotivnom članku Nijema braća i sestrice iz 
Varšavske ulice prizvao dobri duh Vaska Pope, 
ali najzanimljiviji prilog uspostavljanju novog 
“varšavskog pakta” dao je dežurni gastro-po-
litički analitičar Davor Butković. Njegov “sa-
nacijski tekst” – kako ga je, reagirajući u No-
vostima, nazvao Mladen Škreblin – objavljen 
baš kada je prošli broj Zareza odlazio u tisak, 
naslovom sugerira naizgled nedvosmislen stav: 
Prosvjedi u Varšavskoj društveno su značajni 
i treba ih poštovati. Ispod ove samouvjerene 
rezolutnosti i između redaka koji bi, valjda, 
trebali uravnotežiti karakterističnu anything 
goes klackalicu Jutarnjeg, čiji su drugi kraj 
Kuljiš i Žutelija netom bili utisnuli duboko 
u blato ad hominem argumentacije, autor je, 
međutim, artikulirao stavove i konstruirao 
svjetonazor koji su za ove – ali i bilo koje 
buduće – prosvjede daleko pogubniji od pri-
godnog hračkanja one dvojice. 

O čemu je riječ? Butković pristupa pro-
blemu fingirajući poziciju neutralnog proma-
trača, koji iz svoje neutralnosti crpi precizan 
uvid kakav, valjda, zagovornicima i protivni-
cima Horvatinčićevog projekta nužno izmiče 
zbog njihove upletenosti u sukob: “Naravno 
da se o interpolacijama u središtu bilo kojeg 
grada može beskrajno raspravljati”, podučava 
nas apodiktički na početku teksta, “Naravno 
da se gradovi moraju mijenjati i da te promjene 
izazivaju otpore”. S ovime se nije teško složiti; 
samo – da nastavimo na istom fonu – naravno 
da je neutralna pozicija u ovakvom sukobu 
ipak nemoguća. To, uostalom, potvrđuje već 
treća rečenica teksta: “Naravno da je besmi-
sleno zahtijevati konzerviranje nečega poput 
Cvjetnog trga i da je bespredmetno raspravljati 
o dva ili tri metra više pješačke zone”; kao da 
cijeli problem nije baš u ta “dva ili tri metra 

više” – ili, hajde da malo cjepidlačimo, oko 140 
kvadratnih metara manje – pješačke zone, o 
kojima je “bespredmetno raspravljati”!? 

pObuNA pO mJeRI SIStemA Nakon 
ovakvog uvoda, jasno je da će postavljanje pro-
blema pod krinkom “bezinteresnog” zagovora 
tobože ravnopravne javne rasprave poslužiti 
samo vještijem kamufliranju ekskluzivnih pri-
vatnih interesa: “Podrazumijeva se, nadalje, 
da je privatni interes u velikim infrastruktur-
nim investicijama ujedno i javni interes, jer 
takve investicije zapošljavaju velik broj ljudi. 
Podrazumijeva se, naposljetku, da je i svaki 
novi shopping centar dobrodošao: i ondje se 
zapošljava puno ljudi, ondje se okreće novac, a 
shopping centri nisu u sukobu s kulturom grad-
skog života”. Zanemarimo li klasično obrtanje 
teza, zahvaljujući kojem privatnik u jahaćim 
čizmama, vođen isključivo vlastitim interesom, 
postaje skoro pa dobrotvor i spasitelj posrnule 
ekonomije, vrijedi pogledati kako Butković 
opravdava tezu da shopping centri nisu u su-
kobu s kulturom gradskog života: iz njujorške 
MoMA-e, obavještava nas, pogled puca na bu-
tik Manola Blahnika i robnu kuću Saks, a ga-
raže izgrađene u blizini Louvrea i bečke Opere 
ne smetaju nikome. Pritom je interesantno da, 
kombinirajući standardno provincijalno zazi-
vanje “razvijenog Zapada” s igranjem na kartu 
neupitne simboličke vrijednosti globalno bren-
diranih muzeja i opera, propušta posegnuti za 
nekim recentnijim primjerom: činjenicom da 
je spomenuti New York, recimo, prije samo 
koji tjedan definitivno, nakon višemjesečnog 
“probnog roka”, prepustio samo srce grada, 
veliki Times Square, pješacima; posve u skladu 
s trendom povećanja pješačkih zona u skoro 
svim zapadnim metropolama, trendom na koji 
neprestano upozoravaju aktivisti Prava na grad 
i Zelene akcije.

Pa zašto su onda, pita se sad već pomalo 
dezorijentirani čitatelj Butkovićeva teksta, 
prosvjedi u Varšavskoj uopće društveno važni, 
zašto ih treba poštovati? Zašto oni, štoviše, 
“spadaju među vrednije društvene akcije ko-
jima smo svjedočili u proteklih nekoliko go-
dina”? Odgovor je jednostavan: “Građani, na-
prosto, imaju pravo prosvjedovati. To je jedan 
od temeljnih aksioma demokracije”. Odnosno 
– a ovo je za autora ujedno i najvažnija činje-
nica vezana uz prosvjede – oni “odražavaju 
sve masovnije raspoloženje među hrvatskim 
stanovništvom, koje se danas može defini-
rati kao želja da se zaustavi bilo kakav oblik 
društvenog nasilja, koje navodno ili stvarno 
provode navodni ili stvarni, ekonomski i poli-
tički, moćni krugovi”. Ne znam za vas, ali meni 
činjenica da netko jednostavno upražnjava 
svoja prava, što je pritom i “jedan od temelj-
nih aksioma demokracije”, baš i ne zvuči kao 
dovoljan povod da njegovu akciju proglasim 
jednim od najznačajnijih društvenih doga-
đaja u proteklih nekoliko godina. Zapravo 
mi, da budem precizniji, cijela ova argumen-
tacija nekako više djeluje kao pokušaj da se 
događaju oduzme relevantnost koju on ima. 
Jer, kada ga prigodno razblažimo svođenjem 
na puki simptom nedefiniranog, općenitog 
nezadovoljstva “navodnim ili stvarnim” pro-
vođenjem društvenog nasilja od strane “na-
vodnih ili stvarnih” “moćnih krugova” – kada 
mu, dakle, čak i motivaciju smjestimo negdje 
između stvarnosti i fikcije, na samom pragu 
teorije zavjere – tada dobivamo nešto što s 
osnovnom intencijom prosvjeda u Varšavskoj 
nema naročite veze. Dobivamo pobunu čija je 
jedina vrijednost u tome što potvrđuje stabil-
nost aktualnog poretka demokracije na pogon 
krupnoga kapitala, pobunu čiji je sadržaj ne-
povratno rasplinut u unaprijed kodificiranoj 
i neizbježnim primjerom famoznog Zapada 

legitimiranoj formi (“građanska neposlušnost 
na Zapadu je već jako, jako dugo jedan od 
karakterističnih oblika izražavanja političke 
volje određenih grupa”), dobivamo – ukratko 
– pobunu po mjeri baš onoga sistema protiv 
kojeg je, u krajnjoj liniji, usmjerena.

IzVRNutA StVARNOSt StuDeNt­
SkIh blOkADA A što se sve može učiniti s 
pobunom kada je se desupstancijalizira i pacifi-
cira odlično pokazuje primjer TV reklame koju 
smo nedavno mogli gledati: riječ je o spotu 
za privatno veleučilište Vern, emitiranom u 
sklopu kampanje “Vrijeme je za drugačije 
obrazovanje” (može je se još uvijek pogle-
dati na www.vern.hr). Radnja je jednostavna: 
skupina studentica i studenata vrpolji se u 
klupama, nervozno pogledavajući prema satu 
na zidu; kazaljke pokazuju da njihov profesor 
kasni već 7 ili 8 minuta nakon što je istekla 
“akademska četvrt”. Istodobno, ovaj sjedi u 
svome uredu, a mi u off-u slušamo njegovu 
ispovijest: “Učio sam ih svojim istinama. Vo-
dio svojim putovima. Vrijeme je prolazilo... 
Svijet se ubrzavao i sve više mijenjao…” I 
dok mi pratimo profesorov monolog izrečen 
patosom i uvjerljivošću replike iz neke do-
maće sapunice, studentice i studenti postaju 
sve nezadovoljniji: jedna od njih nervozno 
kucka olovkom po stolu, ostali joj se postupno 
pridružuju i kakofonija uskoro prerasta u za-
jedničko, ritmično, protestno lupanje. Profesor 
konačno ulazi u predavaonicu i susreće se s 
neočekivanim buntom. Pa dovršava monolog: 
“Ja se nisam promijenio. Oni jesu”.

I eto nas u tren oka u potpuno izvrnutoj 
stvarnosti prošlogodišnjih studentskih blo-
kada. Ono što je masmedijskom eholalijom 
uporno bilo prigovarano studentima – naivna 
usmjerenost vrijednostima staroga, propalog 
i neučinkovitog sustava – ovdje je pripisano 
figuri profesora; ono što im je iz pozicije auto-
riteta patronizirajućom manirom bilo nuđeno 
kao jedina opcija – nužnost prihvaćanja pro-
mjena koje donosi neoliberalna paradigma 
jer, eto, takav je svijet u kome živimo i Zapad 
kome stremimo – ovdje je predstavljeno kao 
njihova prava potreba. Revoltirani klinci tako 
najednom postaju beskrajno simpatični: nji-
hova je pobuna legitimna, poručuje nam spot, 
njihovi su zahtjevi opravdani, njihov glas treba 
poštovati. Pod uvjetom, dakako, da raspolažu s 
26 do 29 tisuća kuna godišnje i voljni su uložiti 
ih u svoj “drugačiji studij”.

Nije, jasno, problem u tržišno formiranoj 
cijeni jedne privatne škole; problem je u be-
skrajnim mogućnostima transideološkog po-
igravanja semantičkim potencijalima druš-
tvene pobune, zahvaljujući kojima studenti, 
koji su problem socijalne pravednosti uveli u 
javni prostor glasnije i artikuliranije nego bilo 
koja druga društvena skupina, u hipu postaju 
glasnicima upravo onog sustava u kome je ta 
pravednost tek sinonim za ometanje učinko-
vitosti, baš kao što prosvjednici iz Varšavske 
u Butkovićevoj interpretaciji iznenadno po-
staju jamcima poželjnoga razvoja naše demo-
kracije i njezine usklađenosti sa zapadnim 
trendovima. A u oba slučaja pritom neupitno 
ostaje samo jedno: interes krupnoga kapitala. 
Pobuna je dozvoljena – čak i poželjna – uz 
pretpostavku da okončava na blagajni veleu-
čilišta skrojenog po mjeri svijeta koji se “ubr-
zava i sve više mijenja” ili u redu za kasu sho-
pping centra koji, jasno, “nije u sukobu s kul-
turom gradskog života”. Pa ne čudi što je i 
poanta u oba slučaja ista, što neodoljivo pod-
sjeća na jedan od transparenata iz prvih dana 
blokade zagrebačkog Filozofskog fakulteta i 
što – ma kako uvijeno bila plasirana – i dalje 
zvuči prilično zlokobno. Poanta, naime, glasi: 
tko se buni − platit će.

pOštO pObuNA?
tRANSIDeOlOške 
StRAtegIJe 
RepRezeNtAcIJe 
pRIpItOmlJuJu I 
pRIlAgOđAVAJu 
buNtOVNIke 
uNApRIJeD 
zADANIm OkVIRImA, 
OStAVlJAJućI 
NeupItNIm SAmO 
JeDNO: INteReS 
kApItAlA

bORIS pOStNIkOV
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K rajem siječnja 2010. godine objavljeno je da 17. 
veljače 2010. godine na Višem sudu u Beogradu 
počinje suđenje građanskim aktivistima/ici i anar-

hosindikalistima/kinji Tadeju Kurepi (24), Sanji Dojkić (19), 
Nikoli Mitroviću (29), Ivanu Saviću (25), Ratiboru Trivuncu 
(28) i Ivanu Vuloviću (24). Imajući u vidu da se optuženi 
prema Krivičnom zakonu Republike Srbije terete za “djelo 
međunarodnoga terorizma” i da su pritom činjenice i kon-
zekvencije na kojima se slučaj temelji višestruko sporne i 
problematične, bilo je moralno i zdravorazumski nužno, kako 
na osobnoj, tako i javnoj ravni, pridružiti se brojim protestima 
i akcijama koji su – upućeni na ovaj događaj – tijekom pet 
mjeseci organizirani u Srbiji, Europi i svijetu. 

Upravo je stoga i građanska inicijativa Akcija za slobodno 
društvo organizirala Okrugli stol naslovljen kao Optužnica 
za međunarodni terorizam protiv šestoro anarhista – politički 
proces par ekselans. Uvodnu riječ održali su Predrag Matve-
jević, Žarko Puhovski, Zoran Pusić, Ankica Čakardić, Darij 
Zadnikar i Boris Gunjević, koji su svoju potporu iskazali i 
poslavši otvoreno pismo hrvatsko-slovenskih intelektualaca 
predsjedniku Borisu Tadiću, Vladi Srbije, delegaciji Europske 
komisije i uredu Vijeća Europe u Beogradu. Motivi uvodnih 
riječi, kao i diskusije koja je uslijedila, u bitnom smislu bili 
su koncentrirani na sporna mjesta optužbe i slučaja u cjelini, 
koji su istaknuti i u Obrazloženju otvorenoga pisma Sloboda 
za šestero političkih zatvorenika u Srbiji!. (usp. http://www.
slobodno-drustvo.net/) 

Činjenice (a) Kako je javnosti poznato i kako se navodi 
u Obrazloženju, radi se o slučaju koji se odvio 3. i 4. rujna 
2009. godine kada je policija u Beogradu uhitila šestero spo-
menutih građana/ku pod sumnjom da su u noći između 24. 
i 25. kolovoza 2009. nacrtali grafit i bacili dva Molotovljeva 
koktela na zgradu grčkoga veleposlanstva u Beogradu, koja 
su izazvala neznatnu materijalnu štetu na prozorskom okviru 
i dijelu prozorskog stakla Veleposlanstva, koja će kasnije biti 
procijenjena na 18 eura. 

(b) Odgovornost za ovo djelo preuzela je javnosti do-
tad nepoznata grupa Crni Ilija, s obrazloženjem kako je 
time željela skrenuti pozornost na slučaj grčkoga aktivista 

Theodorisa Iliopoulosa, koji je u to vrijeme štrajkao glađu 
u zatvoru.

(c) Iako su privedeni pod sumnjom za “izazivanje opće 
opasnosti”, već  je nakon 24 sata djelo za koje su uhićenici 
osumnjičeni prekvalificirano u “djelo međunarodnoga tero-
rizma”, čime se bacanje dvije pivske boce napunjene benzi-
nom izjednačilo s djelom koje je u Krivičnom zakonu Repu-
blike Srbije svrstano zajedno s genocidom, zločinom protiv 
čovječnosti, ratnim zločinom protiv civilnoga stanovništva, 
organiziranjem i poticanjem na izvršenje genocida i ratnih 
zločina te agresivnim ratom. 

(d) Osumnjičenicima je određen pritvor od mjesec dana, 
koji je potom dva puta produžavan, tako da su (sredinom 
veljače) ušli u šesti mjesec pritvora.

(e) Početkom studenoga 2009. godine podignuta je ko-
načna optužnica protiv pritvorenika/ce, i to za “djelo među-
narodnoga terorizma”, za koje je, prema Krivičnom zakonu 
Republike Srbije, predviđena kazna od tri do petnaest godina 
zatvora.

VišestruKe spornosti Obrazloženje, nadalje, 
navodi da i ako ostavimo po strani činjenicu da njihova kriv-
nja nije dokazana, višekratno produženje pritvora i njegovo 
dosadašnje trajanje su svakako neopravdani i pretjerani, jer 
se ni u kojem slučaju ne radi o opasnim kriminalcima, niti bi 
oni na bilo koji način mogli utjecati na daljnji tijek postupka. 
Koliko nam je poznato, posjete u pritvoru su reducirane na 
dvije petnaestominutne mjesečne posjete, a Tadej Kurepa je 
čak pretrpio i tjelesne povrede od zatvorenika s kojima je 
smješten u zajedničku ćeliju.

Također je neopravdana i pretjerana kvalifikacija inkri-
miniranoga slučaja kao “djela međunarodnoga terorizma”, a 
pored toga grčko je veleposlanstvo javno iskazalo stav da ovaj 
incident smatra minornim – uspoređujući, pretpostavljamo, 

“BeogradsKa šestorKa”  
– anarhizam u KonstruKciji 
međunarodnoga terorizma 

u poVodu oKrugloga stola 
optužnica za međunarodni 
terorizam protiv šestoro 
anarhista – politički proces 
par ekselans u organizaciji 
građansKe inicijatiVe 
aKcija za sloBodno 
društVo, održanoga 13. 
VeljaČe 2010. u zagreBu

anKica ČaKardić

prosvjed solidarnosti  za  beogradsku šestorku ispred 
generalnog konzulata republike srbije u rijeci, 16. veljače 2010.
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ovaj slučaj sa znatno težima koji se zbivaju u Ateni – te da nije 
prouzročio prestanak ili ometanje njegova funkcioniranja.

Međutim, pravosudni organi Srbije drže da je to djelo, 
rangirano kao “djelo međunarodnoga terorizma”, u istoj 
kategoriji s genocidom, zločinom protiv čovječnosti, ratnim 
zločinom protiv civilnoga stanovništva, organiziranjem i 
poticanjem na izvršenje genocida i ratnih zločina te agre-
sivnim ratom.

Ono što ovdje posebno zabrinjava je fenomenologija struk-
ture ponašanja koja se odvijala tijekom nemira koji su izbili u 
Beogradu povodom proglašenja nezavisnosti Kosova – a za 
ovaj slučaj i bitno važnije – uslijedilo nekonzistentno i gledam-
desničarenju-kroz-prste državno reguliranje, tj. sankcioniranje 
odigranih incidenata. Ne samo da su neobuzdani izgrednici 
napali veleposlanstva Hrvatske – koja, usput, u tom trenutku 
još nije priznala samostalnost Kosova, ali što u bitnom smi-
slu upućuje na funkcioniranje specifičnih podsvjesnih razina 
koje obilježavaju međunacionalne odnose – te Njemačke i 
Kanade, nego je također provaljeno u zgradu veleposlanstva 
Sjedinjenih Američkih Država, koje je potom zapaljeno, a 
jedan od napadača je tom prilikom izgubio život. Optužnica 
je podignuta samo protiv jedne osobe, i to gotovo godinu i pol 
nakon počinjenoga djela. Djelo je kvalificirano kao “izazivanje 
opće opasnosti”, a optuženik se brani sa slobode.

Kako je moguće da je to bespredmetno teže djelo, s gole-
mom materijalnom štetom i ljudskom žrtvom, kvalificirano 
kao lakše u odnosu na ono koje je rezultiralo tek manjom 
materijalnom štetom? Uzevši u obzir i mogućnost da je ova, 
realno govoreći, nespretna direktna akcija – koja je ishodila 
materijalnu štetu od tek 18 eura – mogla izazvati i teže po-
sljedice (i po pitanju materijalne štete, ali i mogućih ozljeda 
ljudi), dakako, ako postoji opravdana sumnja da je to bila 
primarna intencija grupe, činjenica da se to nije dogodilo, 
kao i nepostojanje pokazatelja i dokaza koji bi upućivali 
da se doista htjelo “ići tako daleko”, ne opravdavaju postu-
pak zatvaranja osumnjičenih na više od 5 mjeseci zatvora i 
tretman kojim su u toj “karcelarnoj instituciji” podvrgnuti. 
Upravo to sporno mjesto ukazuje na činjenicu da su u ovom 
postupku grubo prekršeni etički principi slobode, jednakosti, 
pravednosti i presumpcije nedužnosti, koji se konkretiziraju 
u relevantnim međunarodno priznatim dokumentima kao 
što su Opća deklaracija o ljudskim pravima i Europska kon-
vencija o ljudskim pravima.

Ne možemo se na ovoj spornosti ne zaustaviti i zadati si 
zadatak koji bi imao promisliti o čemu se tu zbiljski radi. 

DIScIplINA euROpSke uNIJe Čini se da se ovdje 
prije svega radi o glatkoj vezi unutrašnje i vanjske politike, 
stvar nikako ne zastaje samo na naravi unutrašnjega po-
litičkog obračun – odnosa s “ljevicom”, ali svakako slučaj 
toga odnosa bitno određuje smjer vanjske politike Srbije 
kojom se, u ovomu konkretnom primjeru, radi na ulasku u 
Europsku uniju. 

Radi posve drugačijega tretmana dvaju spomenutih pri-
mjera – onaj vezan za samostalnost Kosova i ovaj o kojemu 
govorimo – a u kojima se nalazi uvjetna veza temeljena na 
akciji napada na ambasadu, svjedočimo, kako se navodi i u 
Obrazloženju otvorenoga pisma, primjeni dvostrukih stan-
darda i očiglednoj diskriminaciji. Time se također šalje po-
grešna poruka nasilnicima koji nastupaju s nacionalističkih i 
fašističkih pozicija – da mogu nekažnjeno širiti govor mržnje 
i biti nasilni, jer se policijski i pravosudni organi zapravo 
bave “remetilačkim elementima” na ljevici, a desničarskim 
snagama pristupaju benevolentno. 

Drugim riječima, potrebno je razviti osjećaj straha i ne-
lagode u onim vidovima djelovanja koji bitno kritiziraju po-
stojeću državnu paradigmu i koji razvijaju strategije otpora 
dominantnim političkim modelima. Pored toga, valja odr-
žavati i izazivati strah od predodžbe kazne koja sankcionira 
kritička djelovanja i koja bi se ovakvim psiho-disciplinskim 
drilom pounutrila. To pounutrenje vanjskih mjera, dosega 
političkoga djelovanja, tehnika politike poslušnosti ima za-
datak unaprijed onemogućiti svaku subverziju postojećega 
državnog sustava. U ovom slučaju posrijedi je konkretno 
egzemplarno kažnjavanje sa svim iz toga proizašlim konze-
kvencama, a koje zapravo ima dvije osnovne svrhe.

S jedne strane, očigledna je srasla veza državnih regula-
tornih organa i djelovanja koja reproduciraju patriotizam i 

konzerviranje nacionalizma – temeljne stu-
pove desno orijentirane politike. Tomu u 
prilog svjedoči optužba samo jedne osobe u 
izgrednim događajima u Beogradu povodom 
proglašenja samostalnosti Kosova, kao i za-
konski lakše rangirana kvalifikacija slučaja 
u odnosu na slučaj anarhosindikalističkih 
pritvorenika/ice. 

S obzirom na to da su neki od uhićenika do-
sad javno djelovali kao borci za radnička prava, beskompromi-
sni kritičari kapitalizma i oficijelne politike te nacionalističkih 
i fašističkih tendencija u društvu, navodi se u Obrazloženju 
otvorenoga pisma, postoje snažne indicije da se ovdje radi o 
političkom procesu, što je nedopustivo svugdje pa tako i u 
tzv. tranzicijskim zemljama koje se nalaze pred zadaćom iz-
građivanja i/ili konsolidiranja demokracije, civilnoga društva 
i mehanizama zaštite ljudskih prava. Ako su dosadašnje javno 
djelovanje uhićenih građana i njihova pripadnost određe-
noj političkoj grupaciji razlog poduzimanja ovako drastičnih 
mjera, onda se ovdje doista radi o ograničavanju građanskih i 
političkih sloboda, odnosno obračunu s istinskom političkom 
opozicijom, a šestero mladih aktivista/kinje i anarhosindika-
laca/ke može se smatrati političkim zatvorenicima.

S druge pak strane, postavljamo si pitanje kako je došlo do 
toga da se jednu manju grupu anarhista koja u dosadašnjim 
djelovanjima nije imala bitnih utjecaja na državnu politiku 
tereti tako jakim optužbama i sumnjama da su motivirani 
međunarodnim terorizmom? Zašto su pripadnici ASI-ja 
(Anarhosindikalistička inicijativa), načelno periferne, lijevo 
orijentirane i slobodarske grupe, postali tako opasnima za 
operativnu politiku Srbije i Grčku? Čini se da je posrijedi 
klasično konstruiranje neprijatelja, tj. terorista, jer se njihovim 
montiranim fizičkim utvrđivanjem i potom njihovim uspješ-
nim sankcioniranjem pokazuje stabilnost i snaga stanovite 
države. A upravo je spremno i uspješno funkcioniranje dr-
žavne aparature zemlje u tranziciji nužni uvjet za međuna-
rodno udruživanje, dakle pristup Europskoj uniji. 

No, to u konačnici ne treba čuditi, kako je to i naglasio 
prof. Puhovski u diskusiji Okrugloga stola; upravo je ovakvo 
ponašanje ono kojim se zaslužuje ulazak u EU. Nije dovoljno 
pokazati samo dobru volju, to se mora činiti na konkretnim 
primjerima. Ovim slučajem Srbija je dobila sjajnu zgodu u 
kojoj može upriličiti trening državne aparature i pokazati 
spremnost usvojenja onih zadataka koji podrazumijevaju 
reformu pravosuđa. Dakako, to se čini, a i činit će se, uvijek 
u slučajevima koji na neki način kritiziraju funkcioniranje 
države, a ne u onima desničarske orijentacije, kako se i poka-
zalo u slučaju izgreda povodom osamostaljenja Kosova.  

ANARhIzAm NIJe teRORIzAm: NADzIRANJe I 
kAŽNJAVANJe Foucault je 1975. u Nadzoru i kazni pri-
kazao funkcioniranje kaznenih mehanizama kroz četiri speci-
fična oblika tretiranja tijela: mučenje, kažnjavanje, disciplina i 
zatvor. Njegova je temeljna preokupacija bila pokazati zašto 
se i na koji način kazneni mehanizmi s vremenom slijevaju u 
jednoobraznu formu, naime zatvor. S reformom tih mehani-
zama htjelo se pokazati kako kažnjavanje može biti humanije 
i pravednije, tako da je giljotina u jednom trenutku s obzirom 
na “maštovitost” kažnjavanja postala njezinim humanijim 
postupkom. Da je reforma – osim što je ukinula egzemplarno 
scensko mučenje tijela na stratištima – i dalje ostala u domeni 
kazni koje su itekako bolno-tjelesne, pokazuje funkcioniranje 
zatvora kao totalne institucije koja panoptički nadzire zatvo-
renike, ali ih istovremeno tjelesno disciplinira i muči. Prisilni 
rad, lišavanje slobode, odmjeravanje hrane, spolno odricanje, 
batine, samica, hladnoća i sl. postupci su koji pokazuju da se 
zatvor prije svega tiče samoga tijela. 

Kao i uglavnom svi postojeći zatvori na svijetu, tako i 
uvjeti života u Centralnomu zatvoru u Beogradu to itekako 
ilustriraju. Ljude koji još uvijek nisu pravomoćno osuđeni – 
ne samo “šestorku” – tretiraju ispod svake razine ljudskoga 
dostojanstva i time krše neke konvencije koje se tiču temelj-
nih ljudskih prava. Posrijedi je, kako saznajemo od Ratibora 
Trivunca, izrazito loša prehrana, po petoro ljudi spava u sami-
cama pored čučavca, ne postoje umivaonici, krši se europska 
Konvencija o dotoku slobodnoga zraka i svjetlosti, a Ivan 
Savić izjavljuje kako ga je policija premlaćivala i zlostavljala 
ne bi li od njega iznudila lažno priznanje. 

Ako bismo nastavili s kronologijom sudskoga postupka 
“šestorki”, onda bi prvi podatak informirao o tomu da je 
17. veljače, kad je suđenje započelo, nešto iza 10 sati, u beo-
gradskoj Palači pravde sudac Dragomir Gerasimović donio 
odluku da se pet zatvorenika i zatvorenica puste iz pritvora 
te da se mogu braniti sa slobode. Tužilaštvo će razmotriti 
optužnicu za međunarodni terorizam, a glasnogovornik Re-
publičkoga tužilaštva Tomo Zorić izjavio je kako je došlo do 
promjene činjeničnoga stanja i pojave novih dokaza te da će 

stoga Tužilaštvo razmotriti pravnu kvalifikaciju toga krivič-
nog djela. Nakon što su anarhisti/kinja pušteni iz pritvora, 
konačno se dogodila i prilika da optuženici javno progovore 
o svim fenomenima ovoga slučaja i ispričaju što se te noći 
zapravo odigralo. 

Svi okrivljenici su na početku suđenja negirali ozbiljnu 
optužbu da su teroristi, navodeći da ni u kojem slučaju nisu 
imali namjeru nauditi Grčkoj kao ni ambasadi te države 
u Beogradu. Štoviše, Ratibor T. u svoju je obranu naveo 
da nikada nije imao želje ni realnih mogućnosti ugroziti 
stanje Grčke. Jedina želja koja je ovdje bila posrijedi jest 
djelovanje u vidu akcije solidarnosti s grčkim studentom 
Todorosom Iliopulosom koji je u zatvoru u Grčkoj štraj-
kao glađu. Osnovna je tendencija te akcije bila ukazati na 
nehumani zatvorski tretman grčkoga anarhista i položaj u 
kojem se našao. Metode i strategije direktnih akcija imaju 
običaj djelovati “tu i sada” čime simbolički upućuju na neki 
veći društveno-politički problem. Iako nisu kvalificirane kao 
pacifističke, one nikada ne podrazumijevaju nasilje radi na-
silja. Ne može se biti nasilan prema imovini, to se može biti 
samo prema živim bićima. Namjerno ostavljamo po strani 
vrlo kompleksnu fenomenologiju nasilja, imajući u vidu da 
se prilikom napada na neku imovinu zatečeni ljudi itekako 
osjećaju napadnutima. Međutim, u ovom konkretnom slu-
čaju, ne samo da nitko nije stradao i da nikoga nije bilo u 
ambasadi, već – bitno važnije – ideja nije bila biti nasilan i pri 
tomu zastrašivati. Taj vid zastrašivanja je učinak terorizma 
kojemu ovdje nema mjesta. Svatko tko imalo poznaje artiku-
laciju anarhističke direktne akcije, prepoznaje da ovaj slučaj 
nema veze s terorizmom, budući da se radi o akciji baziranoj 
na solidarnosti. Samorazumljive tvrdnje poput “nasilje rađa 
nasilje” uvijek ne stoje, što posebno potvrđuje činjenica da 
se represivni državni aparati i prema mirnim prosvjednicima 
ponašaju nasilno. Pritom u pravilu ukazuju na nadmoćnost 
svojih pozicija iz kojih crpe legitimitet za poduzimanje stano-
vitih mjera koje počivaju na “vlastitoj prosudbi” opasnih ili 
neprimjerenih radnji i djelovanja. Dakako, ovdje to tvrdimo 
s punim pravom, a konkretni primjer toj tvrdnji u prilog se 
gotovo školski pojavio istoga dana kada su anarhisti/kinja 
pušteni iz pritvora. 

Početak suđenja izazvao je veliki interes građana, nevla-
dinih ogranizacija, kao i stranih promatrača. Ono što nas – 
nakon što je “beogradska šestorka” puštena iz pritvora – sada 
najviše zabrinjava jest činjenica da je moguće da već sutra 
bilo tko s lijevih rubova političkoga angažiranja i djelovanja 
postane optuženik ovakvoga insceniranog, gotovo kafkijan-
skog procesa. To je i pouka ovoga slučaja. Ljevičarske grupe 
i pojedinci u “panameričkoj epohi rata protiv terorizma” s 
razlogom moraju misliti o sudjelovanju u subverzivnim akci-
jama; ili će radi nadzora i pounutrenoga straha postati manje 
radikalne (pa na određeni način i manje lijeve) ili će odsada 
motiva za takvo političko djelovanje biti i više. Možda se to 
najbolje ogleda u sljedećem slučaju. 

ANARhIzAm NIJe teRORIzAm! Kao i mnogi koji su 
došli dati podršku optuženima tijekom prvoga dana suđenja, 
toga su se poduhvatili i Davor Bilić, anarhist iz Zagreba, i 
Radmila Živojnović, aktivistkinja iz Austrije. U atmosferi u 
kojoj je država pokušala pokazati snagu svoga represivnog 
djelovanja i odlučnost da zatvori (i prije suđenja) svakoga 
tko dovodi u pitanje njezin autoritet i potom rušenje optužbe 
radi njezine očigledne neutemeljenosti, morao se dogoditi 
novi incident. Dvoje spomenutih aktivista je bilo uhićeno radi 
navodnoga ometanja procesa jer su kroz staklo iznad vrata 
sudnice pokazali natpis “Anarhizam nije terorizam”, ispisan 
flomasterom na papiru veličine 50 x 100 centimetara. Kako 
saznajemo od glasnogovornice suda Ivane Ramić, dežurni 
istražni sudac prvostupanjskoga suda u Beogradu saslušao 
je osumnjičene i prema prijedlogu tužilaštva izrekao im 
mjeru zabrane napuštanja boravišta uz oduzimanje putne 
isprave. Tereti ih se za kazneno djelo “ometanja pravde” 
za koje je predviđena zatvorska kazna do tri godine, kao i 
novčana kazna. Dvoje aktivista pušteno je iz zatvora u petak 
poslijepodne (19. veljače), ali suđenje – prema kaznenomu 
zakonu – čekaju bez slobode kretanja. 

Slučaj optuženih/e za djelo “međunarodnoga terorizma”, 
baš kao i ovaj, snažno upućuju na klasični problem igre moći 
i dominacije, njezinu sofisticiranu ukotvljenost u iluziji pro-
stornosti slobode. Tomu nas sudarno uče ovakvi primjeri 
prava gdje je javno izricanje političkoga stava u navodnomu 
temeljnom mjestu pravde označeno kao čin koji se mora 
smjestiti u zatvor, oduzeti mu se pravo na slobodu kretanja 
i kazniti. Naime, zakon i država prividno o-država-ju pravdu 
i pravednost, omogućuju slobodu i red. Upravo tako institu-
cije poput Palače pravde tek nominalistički podsjećaju na 
“pravednost”, nikako na njezinu zbiljsku, praktičku i životnu 
prisutnost. 

— ČINI Se DA Se u OptuŽNIcI 
zA međuNARODNI teRORIzAm 
pROtIV šeStORO ANARhIStA RADI 
O glAtkOJ VezI uNutRAšNJe I 
VANJSke pOlItIke kOJA RADI NA 
ulASku u euROpSku uNIJu —
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A ndrija Hebrang zaspao je od do­
sade za vrijeme inauguracijskog 
govora novog Predsjednika Re­

publike. I ja sam. Hebrang na Markovu trgu, 
ja doma u naslonjaču. Čemu god sam se i 
kako god čudio tijekom Hebrangove poli­
tičke karijere, ovome se nisam nimalo začu­
dio. Reakcija drijemežom na govor novog 
Predsjednika bila je potpuno prirodna, jasna 
i logična. Nejasno je ostalo zašto su se mnogi 
požurili pohvaliti govor kao izvrstan. 

Nema nikakve potrebe ulaziti dublje u 
to pitanje. Recimo da je riječ o formalnosti 
i protokolarnoj prigodi, recimo da je samo 
zbog toga nevažno da govor bude inspira­
tivan, motivirajući i sve ono do čega drže 
politički govornici u prigodama koje procje­
njuju važnima, i što stoji u početnicama iz 
retorike. Zanemarimo činjenicu da u govoru 
nije rečeno baš ništa. Ne samo ništa bitno, 
nego ništa uopće. Zanemarimo i činjenicu 
da je Hebrang, čovjek koji je iskreno priznao 
kako je sklon izgovarati neistine, jednako 
tako iskreno i bez kompleksa kazao da je 
zaspao. Drijemajući i sam, povjerovao sam 
mu, uopće nisam pomislio kako je u pitanju 
još jedna od uobičajenih zluradih pošalica na 
račun političkih oponenta. 

HebrAngov sAn i čudnošum-
skA ArkAdijA Zadrijemavši tako spo­
kojno na Trgu svetoga Marka, uljuljkan mr­
moravim, monotonim glasom, Hebrang je 
zacijelo usnio predsjedničke stjegove kako 
ponosito lepršaju i vijore iza stasite figure vr­
hovnika dok priseže pred Bogom i narodom 
poput vrlih naših muževa od starine. Možda 
mu se u san prikrao i ugodni hlad šumarka s 
Pantovčaka, dvora u kojem neće stolovati... 
za ovu priču nevažno. I političari imaju pravo 
na slatke snove. 

Ja sam pak usnio, začuđen i ošamućen 
uvjerljivošću doživljaja, čudnu Hrvatsku. Bila 
je to čudna zemlja u kojoj su ljudi povazdan 
budni i uopće ne spavaju. Zemlja badaca i 
nespina, gdje noći skoro da i nema, ali kao 
da nikome ne fali jer kao da je i ne treba. 
Navečer se sunce samo načas spusti, kao iza 
ugla do pekarnice, otpočine malo pa opet 
nazad na posao. Nije to bila Livada Hrvatska, 
zapuštena tratina odbačenih karoserija, bio je 
to Pitoreskni Lug, gotovo renesansni, uz pjev 
ptica i zvuk lutnje, bez bučnih političara, sa­
mohvalaca, srebroljubaca, bez njihovih ulizica 
i klimoglavaca, bez drskih menadžera, dosad­
nih novinara, tupih estradnih “djelatnika”, 
bez birokrata, aktivista, studenata, navijača, 
huligana, sve u svemu, vrlo mirno i tiho mje­
sto bez ikoga tko bi izazivao ikakvu buku, a 
kamo li išta glasnije od šušnja haljina lijepih 
i mirisnih žena. Riječju, po mnogočemu i za 
mnoge vrlo dosadno mjesto, po formi sasvim 
odgovarajuće izvoru dremljive inspiracije: 
dosadnom govoru novog poglavara, mrmo­
ravom potočiću riječi. Ipak, za razliku od 
govora, u snu su potoci bili osvježavajući, a 
voda je gasila žeđ. To i nije bila voda, bio je 
to nektar, ili bar vino.

Predsjednikov sAn Pitam se kakav 
je predsjednikov san? Iz govora se snova 
vidjelo nije, samo da i on budan spava. Ništa 
nam nije rekao. Tek nas je podsjetio na neko­
liko općeznanih činjenica. Ne znam zašto je 
uopće izabran, po tome što smo čuli svatko bi 
mogao biti Predsjednik Republike. Jer, rekao 
nam je otprilike sljedeće:

Postoje povelje Ujedinjenih naroda koje 
jamče raznolika ljudska i druga prava i on će 
se, poput svih, zalagati da se ostvaruju, čak 
će se trsiti i više od ostalih.

Postoji Ustav i on će se, poput svih, zala­
gati da se poštuje i sprovodi, čak će se trsiti 
i više od ostalih.

Postoji koloplet ideja koje se zovu “eu­
ropske vrijednosti” i on će se, poput svih, 
zalagati da se poštuju i sprovode, čak će se 
trsiti i više od ostalih.

Borit će se za pravdu, a protiv ne­
pravde.

Sijat će optimizam i vjeru u budućnost, a 
ne pesimizam i malodušje.

Unapređivat će odnose sa susjedima, 
umjesto da se svađa.

Nastojat će da svima bude dobro, da svi 
prosperiraju od svog rada, a nikako da na­
zaduju i osiromaše.

Borit će se da imovina stečena krimina­
lom ne ostane u posjedu kriminalca, jer to 
nikako ne bi bilo pravedno.

Itakodaljeitakodalje... Sve lijepo taksa­
tivno. Trebalo bi svakoga tko se prihvati ne­
kog posla natjerati da slično priseže. I da 
održi govor. Čistačice o tome da će čistiti, a 
nikako prljati, zidari da će zidati, tipkačice da 
će tipkati, a policajci da će  u svakom slučaju 
nastojati hvatati prekršitelje zakona, ni u kom 
slučaju obrnuto... 

I onda uslijede poltronski komentari. 
Gleda se samo je li se čega zaboravio do­
taknuti, ili je sve spomenuo kako valja i 
odmjereno. 

Kakav li je to san? Kakvu nam je to viziju 
novi Predsjednik približio? Birokratski san 
ožalošćenog Kafke bez inspiracije?

sAn, jAvA, budnost Ovdje nije 
problem dosadnosti u onom smislu kako se 
danas gleda. Umjesto opreke dosadno-za-
nimljivo, nova dijalektika, uporabom iskriv­
ljena, postavlja opreku: dosadno-zabavno. A 
nije uopće u tome stvar. Predsjednički prvi 
govor ne mora uopće biti zabavan da bi bio 
zanimljiv. Neka je i dramatičan, neka je i 
preozbiljan, još uvijek ne znači da je time 
dosadan. Čak ni to ne predstavlja problem. 
Bio je isprazan. Ali netko se odmah potrudio 
kazati kako je bio iz srca “jer predsjednik 
tako zaista i misli”. A tko ne misli? Znamo da 
je potrebna promjena, no kakva se promjena 
vidi iz ovog govora?

Izgleda da smo kolektivno pristali na smi­
renu i monotonu retoriku, željni malo mirnog 
i ugodno dosadnog života, ali produktivnog i 
ekonomski stabilnog. Svatko zaslužuje koju 
godinu mira, vrijeme u kojem se može posve­
titi nekom hobiju, a ne da jedina zanimacija 
građanima i prisilno neradnim ljudima bude 
kako naći posao, ili dodatni posao, ne bi li se 
preživio mjesec. 

Ako bi to bila interpretacija nekog mogu­
ćeg Josipovićeva sna, tada mu je samo mirno 
sjediti u Titovoj vili i raditi svoj posao, baš 
kao što je nama novinarima i dalje galamiti, 
kritizirati i upozoravati. U tome, dakle, spora 
nema. Ali ako bi to bila interpretacija, to se 
moglo i reći. Gdje onda škripi? 

Problem sna i jave izgleda mnogo ozbilj­
niji nego što nam se, uspavanima, čini. 

Ne znam kako bih to preciznije ilustrirao: 
kad se probude, ljudi uglavnom zaborave što 
su prije toga sanjali. Jednako je i s budnim 
stanjem: ne sjećaju se ničega od prije deset 
minuta, kamo li od prije tri dana, ili pola 

godine. Kako u snu, slike lete i prestižu jedna 
drugu ostavljajući nas u slatkom zaboravu, 
jednako se događa i u stanju koje iz nekog 
razloga nazivamo budnim. Dok fizički spa­
vamo, barem sanjamo, a dok spavamo ho­
dajući, niti to.

Nije dakle nikakvo čudo da predsjednik 
održi dozlaboga nezanimljiv govor, čudno je 
da se taj govor hvali kao izvrstan. Što si radio 
dok si ga slušao i zurio širom otvorenih očiju 
u Predsjednika, ili u ekran? Spavao? 

kolicA iz suPermArketA Da, 
spavao. Zahvaljujući toj posvemašnjoj us­
pavanosti, a nije kod svih ljudi jednako inten­
zivna, premda i dalje vrlo duboka, moguće su 
manipulacije. Probudimo li se samo na čas, 
slučajno i bez svoje volje, tek za jedan stupanj 
od sedam, prve sedmine, sedmog dijela prve 
od sedam stepenica, prvog od sedam stubišta 
koja povezuju sedam terasa svijesti, zatekli 
smo se u nevjerojatnoj prednosti pred osta­
lima, makar trajalo na čas, i makar bio samo 
za taj pišljivi neznatni stupanj. Međutim, bilo 
bi neprillično, nepotrebno i nemoralno izno­
siti teoriju o stanovitim uvidima do kojih 
sam neobičnim spletom životnih okolnosti 
došao kad su u pitanju piramide koje nazi­
vamo ljudskim duhom, bit će bolje poslužiti 
se primjerom iz stvarnog života. 

Neki dan, u supermarketu, žena i ja pre­
krcali smo kolica kojom vrećicom previše. Na 
izlazu, ustanovio sam da mi se to sve ne da 
tegliti doma. Mirno i trezveno, odgurao sam 
prekrcana kolica najprije na parking, potom 
na pločnik pa na ulicu i napokon doma. Istina, 
stanujemo tek ulicu, dvije dalje. Supruga se 
čitavo vrijeme smijala, ja sam se držao vrlo 
mudro, a nitko od prolaznika nije nas čak 
ni pogledao. Svatko u svom filmu, u svojim 
mislima... u svom snu. Parkirao sam kolica 
u dvorište, uredno smo ih iskrcali i kasnije 
sam ih jednako uredno vratio do trgovine. 
Djelatnice ni da bi trepnule. Jasno, pomislile 
su kako sam zacijelo odgurao stvari do auta, 
to svi rade. Da me zaustavio policajac, ako 
uopće i bi, vjerojatno me ne bi ni pitao jesam 
li kradljivac kolica iz supermarketa, potjerao 
bi me da se sklonim s kolnika.

Razmišljao sam tako na povratku dok 
sam gurao prazna kolica: ako sam ja, ba­
zično ipak i manje­više poštenjak u duši, 
tako spokojno prošetao otuđenim kolicima 
čitavom susjedstvu pred nosom, treba li se 
onda čuditi kad netko tko, ne samo da nije 
poštenjak, nego je pitanje ima li uopće dušu, 
ima li savjesti, prošeta ispred nosa čitavoj 
jednoj uspavanoj državi ne s kolicima iz su­
permarketa, nego s punim brodovima žita, 
kamionima čelika, kovčezima dijamanata, 
milijardama kojekakvih novaca baš kao 
da je riječ o žičanim kolicima na škripavim 
kotačima?

Eto, to je razlika između sanjanja u snu i 
spavanja na javi.

Predsjednikov govor bio je govor čovjeka 
koji budan spava, a ne čovjeka koji ima svoj 
san. Da odrijema pet godina na čelu države, 
bili bismo bliže nekom pravom snu. Ovako, 
dojma sam da će, bude li se borio jednako 
kako je i govorio, i posljednja kolica s posljed­
njim percem salate nestati iz ove države.

Nakon svega, ozbiljno sam promijenio 
mišljenje o Hebrangu; ja se tom gospodinu 
divim! Jer ako smo samo nas dvojica drijemali 
na dan inauguracije, bili smo jedini budni 
ljudi u državi. A to nije mala stvar.

čudna šuma
HebrAngov sAn

u snovitom stAnju 
roje se kojekAkve 
ideje PA iH je kAtkAd 
teško međusobno 
rAzlikovAti. sAnjA li 
lePtir onog kinezA 
ili kinez lePtirA, i tko 
je tko, doimA se kAo 
luk i vodA nAkon što 
se čovjek Probudi PA 
ne znA što je sAnjAo 
on, što josiPović, 
A što HebrAng, i 
sve to zA vrijeme 
inAugurAcije. slijedi 
iscrPno izviješće o 
tom drAmAtičnom 
dogAđAju

nenAd Perković
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m odni svijet ovih dana intenziv-
nije promišlja o životu i obli-
kovanju Alexandera McQu-

eena, dizajnera čiji se život ugasio nepri-
rodnom smrću 11. veljače 2010. u 40. godini 
života. Rodio se 17. ožujka 1969. u Londonu 
kao najmlađe od šestero djece. Napustio je 
školu u 16. godini te postao pripravnik u 
krojačkom ateljeu Anderson&Shepard u 
ulici Saville Row, poznatom po izvanred-
noj kvaliteti izrade hlača. Bogato iskustvo 
pomoglo mu je 1995. godine u krojenju 
hlača niskog struka, zvanih bumpsters, 
koje su otkrivale dio stražnjice. Nakon toga 
u istoj je ulici, samo u drugom krojačkom 
ateljeu, Gives&Hawkes, izučio izradu kro-
jeva i šivanja jakni. Dalje teše zanat kod 
Bermans&Nathans, kazališnih krojača, 
gdje upoznaje metode izrade povijesnih 
kostima. U dvadesetoj godini zapošljava se 
kod dizajnera Kojija Tatsunoa, poznavate-
lja britanskoga kroja. Već sljedeće godine 
otputovao je u Milano i zaposlio se kao 
asistent dizajnera Romea Giglija. Vratio se 
u London 1994. te završio učiteljski stupanj 
modnog dizajna. Njegov rad privukao je 
pažnju Isabelle Blow, engleske urednice 
Vogua i Sunday Timesa. Nadahnuta nje-
govom studentskom kolekcijom, opisujući 
je kao spoj “snažne energije i tvrdog ero-
tizma”, kupuje sve odjevne predmete te 
ga u tisku glorificira riječima “London´s 
next big thing”... Time je započela njegova 
profesionalna karijera. 

StAlNI ImpeRAtIV NOVOgA Na-
gradu za najboljeg britanskog dizajnera 
primio je četiri puta: 1996., 1997., 2001. i 
2003. godine. U listopadu 1996. imenovan 
je glavnim dizajnerom francuske modne 
kuće Givenchy, gdje ostaje do 2001. godine. 
U lipnju 2003. prima nagradu za najboljeg 
međunarodnog dizajnera od CFDA (Co-
uncil of Fashion Designer’s of America) 
te priznanje Njezinog Veličanstva Kra-
ljice. No njegova prerana smrt, tj. gaše-
nje mladog senzibilnog vizionara, kao da 
je posljedica ozračja zavodljivog modnog 
svijeta u kojem vladaju kruta pravila teme-
ljena na bezosjećajnosti, taštini te stalnim 
imperativom novoga. U prvim novinskim 
člancima modni svijet ga etiketira kao en-
fant terriblea čiji se rad zasniva na provoka-
ciji, kako oblika odjevnih predmeta, tako 
i naziva kolekcija, o čemu svjedoči i naziv 
diplomskog rada Highland Rape (Silovanje 
Škotske, jesen/zima 1995./1996.). Modeli u 
transparentnoj čipki raspadajućeg oblika 
bili su prekriveni razmazanom krvlju. Izraz 
koji je u mnogočemu ličio na provokaciju 
bio je ujedno kritički osvrt na konkretne 
društvene događaje i političke odnose. 
Referirajući se na silovanje žena, simbo-
lički je prikazao politički odnos Engleske 
spram Škotske (engleski parlament je od 
1747. do 1782. godine zabranjivao odjevne 
predmete koji simboliziraju škotski pa-
triotizam – kilt, karirani uzorak, tartan). 
Političko zabranjivanje ili društveno uni-
štavanje odjevnog predmeta, za McQueena 
je predstavljalo napad na osobni dignitet 

pojedinca, postupak vrijedan društvenog 
komentara putem mode. No, povijest Škot-
ske dio je i njegove osobne povijesti. U 
nasljeđe s majčine strane dobiva specifičan 
uzorak tartana, što je tradicija koju njeguju 
neke škotske obitelji. Osim porijekla i po-
vijesnih istina, žarište njegova umjetničkog 
i modnog interesa bila je dualnost. Kako 
interpretirati užitak i bol, erotiku i smrt, 
čovjeka i robota, ljubav i brutalnost, žrtvu 
i agresora? Provokacija mu je bila sred-
stvo, a strah, čežnja, ranjivost i seksualnost 
osnovna inspiracija.

pROblem pRezeNtAcIJe mODe 
Slobodno izražavanje seksualnosti bilje-
žimo već 60-ih godina s hippy generaci-
jom, no 90-ih ističe se tamna i često bru-
talna strana seksualnosti, u dizajnu kako 
Alexandera McQueena, tako i Giannija 
Versacea, Jean-Paula Gaultiera i Jeana 
Colonna. U kolekciji The Hunger (Glad, 
proljeće/ljeto 1996.), predstavio je Vulva 
dress (Haljina stidnica), nastavljajući temu 
silovanja i oskvrnuća. Predimenzionirani 
stilizirani crtež stidnice našao se na pred-
njoj strani haljine. Poput štita, crtež je po-
primio novo značenje talismana u zaštiti 
od zlih sila. Tijelo, transformirano na taj 
način, demonstriralo je agresivan pristup 
spram tijela kao medija umjetničkog izra-
žavanja, srodan radovima Hansa Bellmera. 
Dvodimenzionalni crtež stidnice asoci-
rao je na rukopis Egona Schielea. Modno 
koketiranje s umjetnošću obilježje je 20. 
stoljeća, kada niz umjetničkih stilova u 
odjevnom predmetu pronalazi nove medije 
izričaja. 1999. godine kao model uzima 
Aimee Mullins, djevojku amputiranih 
nogu. Fasciniran hrabrom ženom, ručno 
joj je izrezbario proteze za noge i uspio 
je predstaviti kao ravnopravan model na 
pisti. Idealizirana, neprirodna ljepota koju 
je nametao modni svijet, sputavala ga je. 
Suprotstavljao se svim rigoroznim name-
tima koji su sputavali tijelo, slobodu duha 
i umjetničke kreativnosti. Tako je za ko-
lekciju Givenchyja umjesto živih modela, 
upotrijebio lutke. Objasnio je to sve većim 
problemom prezentacije mode, u kojem 
je interes usmjeren na tijelo manekenke i 
njezinu dob, dok se odjevni predmet niti ne 
primjećuje. U njegovu radu, žene su imale 
izuzetno značajnu ulogu. Prikazivao ih 
je kao snažne i samosvjesne. U intervjuu 
2000. godine podijelio je vlastito neugodno 
iskustvo promatrača nasilja supruga nad 
njegovom sestrom. Osjećaj nemoći pred na-
siljem nad ženom izazvao je snažnu osjet-
ljivost na problematiku terora te obilježio 
njegovu osobnost, ali i daljnji rad. Moda 
mu je poslužila kao sredstvo iskazivanja 
mišljenja. Nešto što je njemački sociolog i 
filozof Jürgen Habermas prepoznao i obja-
snio riječima: “Moda je pojednostavljeni 
prikaz vlastitog prošlog iskustva”...

Stroj kAO metAFORA zA mODNu 
INDuStRIJu Taj interes za prikaz sa-
mosvjesnih žena ponovio se u kolekciji 
proljeće/ljeto 2005. godine. Trideset i šest 

modela, trideset i šest različitih 
tipova žena, od snažnih do slabi-
jih: školarka, guvernanta, žena 
farmera, kiborg žena, domina, 
konkubina i žena oslobođena 
društvenih okova, odjevena u 
dres američkih nogometaša. 
Sve u cilju razbijanja do tada 
uvriježenih kodova erotizma. 
Osjećaji izolacije i osamljenosti 
potakli su kolekciju The Over-
look (jesen/zima 1999./2000.). 
Poznate manekenke šminkom 
je pretvorio u anonimne mo-
dele bez facijalne ekspresije. 
Godine 2001. izjavio je da “po-
stoji ljepota u gnjevu, a gnjev 
je za mene strast”, nešto što je 
bilo polazište za kolekciju Voss 
(proljeće/ljeto 2001.). Gornji 
dio haljine oblikovao je od 
dvije tisuće laboratorijskih sta-
kalaca ručno spojenih nitima 
gaze. Svako staklo obojeno u 
različiti ton crvene boje asoci-
ralo je na krv. Staklo se svakoga 
trenutka moglo razbiti i urezati 
u tijelo, kao da je htio nepred-
vidljivošću događaja potaknuti 
gnjev spram tijela koje sputava 
duh. Donji voluminozni dio bio 
je oblikovan od nojevog perja 
erotskog šarma i mekoće. 

Odnos žrtve i agresora na-
stojao je prikazati u kolekciji 
The Dance of the Twisted Bull 
(2002.). Upotrijebivši simbo-
ličku odjeću te ples flamenco 
kao igru nadmoći, modnu je 
pistu pretvorio u umjetnički performance. 
Kolekcija Life is a circus (2001./2002.) 
tematizira melankoliju i sreću, gdje su vo-
deću ulogu imali cirkuski likovi: klaunovi 
i akrobatkinje. Nešto čime se već 1937. go-
dine poslužila Elsa Schiaparelli, Galliano 
za Dior 1997., a Bernhard Wilhelm 2003. 
godine. Interesirao ga je odnos čovjeka i 
stroja. Kolekcija #13 (proljeće/ljeto 1999.) 
predstavljena je jednim modelom, Shalom 
Harlow, koja se poput porculanske lutke 
u glazbenoj kutiji okretala na mjestu uz 
zvučnu kulisu Labuđeg jezera P. I. Čaj-
kovskog. Njezina bijela haljina stožastog 
oblika bila je uprskana zelenom, žutom 
i crnom bojom, mehaničkim pokretima 
robota korištenih u automobilskoj indu-
striji. Žena, depersonalizirana, pretvorena 
u lutku, bez svoje volje, voljom stroja, bez 
promišljanja odijeva poprskanu haljinu 
kojoj publika plješće. Bezosjećajni Stroj 
postao je metafora za modnu industriju 
kojoj se McQueen često suprotstavljao, 
što tematizira i u kolekciji iz 2004. godine 
nadahnutoj filmom I konje ubijaju, zar 
ne? te 2005. godine u kolekciji naziva It´s 
only a game.

VIRtuAlIzAcIJA tIJelA Možda je 
najradikalnija kolekcija Widows of Cullo-
den (jesen/zima 2006./2007.). Naziv Cu-
lloden označava mjesto izgubljene bitke 

škotskih odmetnika 1746. godine. Akcent 
je bio na hologramu proizvođača Baillea 
Nalsha, u umjetničkoj režiji McQueena. 
Hologram, koji je utjelovila Kate Moss, 
poput savršene iluzije, usporenih kretnji, 
podsjećao je na udovicu ili nevjestu vjetra. 
Plesala je nekoliko sekundi, tada se sma-
njila i dematerijalizirala u eter. Tipizirani 
manekenski korak, catwalk, pretvoren je 
u oblik virtualne stvarnosti. Prvi put je 
medijska umjetnost tako snažno prodrla 
u svijet mode. Oduvijek je postojao taj 
san odvajanja tjelesnog od duhovnoga, 
fizičke od kreativne energije potaknute 
idejom, želja za prikazom metafizičkog 
aspekta našeg promišljanja o postojanju 
apsoluta. Informatičko doba omogućilo 
je da san postane java; san o odvajanju 
tijela od duha. Život kao čista spiritualna 
energija – u kojoj ne postoji bolest, tuga 
niti smrt.

Ingrid Loschek uvrstila ga je među vo-
deće dizajnere kao umjetnika metaforič-
kog promišljanja i kreativnosti temelje-
nima na društvenim impulsima. McQu-
eenov slikoviti izričaj, pokretan osjeća-
jima, bio je između ostalog potican povi-
jesnim stilovima. Modnu pistu koristio je 
kao način iskazivanja političkog mišljenja 
te prostor umjetničke performativnosti; 
nešto što ostaje u nasljeđe kulturi odije-
vanja 20. i početka 21. stoljeća.

pRODOR meDIJSke 
umJetNOStI u SVIJet mODe
mcQueeN Je u SVOm StANu leŽAO mRtAV VIše OD 24 SAtA, 
pRethODNO DANImA NA twitter pROFIlu gOVORećI kAkO Je 
DepReSIVAN I kAkO Se mORA SAbRAtI

NINA kAtARINA SImONČIČ

— mcQueeN Je 
ukAzAO NA pROblem 
pRezeNtAcIJe mODe, 
u kOJem Je INteReS 
uSmJeReN NA tIJelO 
mANekeNke I NJezINu 
DOb, DOk Se ODJeVNI 
pReDmet NItI Ne 
pRImJećuJe —
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U Srbiji je sve više radničkih protesta i štrajkova. Gos-
podine Korać, je li to početak nekog šireg socijalnog 
bunta ili su to protesti očajnika koje je glad natjerala da 
izađu na ulicu?
Žarko Korać: Rekao bih da je mnogo više u pitanju ovo 
drugo. Poslednjih meseci imamo neke oblike štrajkova 
koje do sada nismo imali. U Kragujevcu su se radnici 
popeli na krov svoje fabrike pa su pretili da će da skoče, 
onda smo imali štrajkača koji je sebi odsekao prvo jedan 
pa onda drugi prst. To su jako, jako dramatični oblici 
štrajkova koji pokazuju jedno očajno stanje. 
Žarko Puhovski: U Hrvatskoj nema ničega ni približno 
takvoga. Hrvatska je u ovom trenutku znatno razvijenija 
i njezina kriza je kriza na višoj razini. I čini mi se da je 
Hrvatska u ovome trenutku sličnija Sloveniji i nekim 
drugim državama Europske unije negoli Srbiji. U Hr-
vatskoj je prosječna plaća gotovo dvostruko veća nego 
u Srbiji i otprilike dvostruko manja nego u Sloveniji. To 
su realni odnosi. 

SINDIKATI – NAJSLABIJE INSTITUCIJE U 
POSTKOMUNIZMU
Današnji štrajkovi nisu masovni. To su, manje-više, 
mikroštrajkovi na koje se ljudi odlučuju kada su lično 
pogođeni, kada ostanu bez posla i plate. Nema ni pomisli 
o nekom generalnom štrajku. 
Žarko Korać: Ne postoji sindikalni pokret koji bi to obje-
dinio. Sada se vidi sva slabost sindikata u Srbiji. U Kra-
gujevcu, gde je velika nezaposlenost i gde je ekonomska 
situacija dosta teška, dogodilo se da su radnici u nekoliko 
fabrika, koje su u štrajku, izjavili da će sami da se udruže 
mimo sindikata, što je ličilo na samoorganizovanje rad-
nika. To je nešto sasvim novo. Naši sindikati su izbega-
vali da se politički opredele, izuzimam donekle sindikat 
Nezavisnost čije je rukovodstvo bilo antimiloševićevsko. 
Oni zapravo nemaju nikakav politički program koji bi bio 
alternativa državnoj politici.

Gospodine Puhovski, rekli ste da se situacija u Hrvatskoj 
dosta razlikuje od one u Srbiji, da je mnogo sličnija slo-
venačkoj. Koji su najčešći oblici izražavanja socijalnog 
nezadovoljstva u Hrvatskoj?
Žarko Puhovski: Sličnost sa Srbijom je u tome što su sin-
dikati i u Hrvatskoj najslabije institucije u postkomunizmu 
i što se i kod nas pojavljuju pojedinačni štrajkovi ljudi koji 
su nezadovoljni pa i očajni što mjesecima nemaju plaću, ali 
se tu ne radi o tako radikalnim postupcima kao u Srbiji, 
nego više o tome da radnici zaposjednu ulazna vrata, ne 
usuđuju se zaposjesti tvornice, i onda pokušavaju pregova-
rati najprije s vlasnicima pa onda s vladom. Činjenica je da 
vlada nema jasan program izlaska iz krize i da pokušava 
hrvatsku krizu pokazati kao rezultat krize koja je došla iz 
Amerike ili Njemačke i drugih zemalja, a to nije baš tako 
jednostavano dokazati jer je očito da ima i lokalnih izvora 
krize. Činjenica je da u Hrvatskoj raste broj nezaposlenih, 
da su socijalne službe dosta slabe, međutim – ja sam vidio 
na televiziji neke slike iz Srbije – kod nas to izgleda manje 
zaoštreno. Razlika je naprosto u formi.

SINDIKATI BEZ UGLEDA
Zašto su danas sindikati toliko slabi? To nije slučaj samo 
u Srbiji i Hrvatskoj, tako je svugdje u regionu.
Žarko Korać: To se, pre svega, može tumačiti nedostatkom 
tradicije. Socijalistička država je imala monopol na ono 
što bi sindikat trebalo da radi, a to je zaštita radnika. S 
druge strane, to sam već rekao, sindikati u Srbiji ne žele 
da zauzmu političku poziciju pa onda dolaze u apsurdnu 
situaciju da je nejasno šta oni, ustvari, zameraju vlastima. 
Lako je vikati – tražimo da radimo i da dostojno živimo, to 
je sve u redu, i svaki normalan čovek to mora podržati, ali 
važno je šta vi mislite o merama vlade. Ekonomska situa-
cija u Srbiji se iz dana u dan pogoršava i Srbija polako klizi 

ka poslednjem mestu u regionu po prosečnom prihodu 
po stanovniku. To znači da ćemo uskoro biti ispod Crne 
Gore i Makedonije. U Srbiji se poslednjih meseci zaista 
nešto dramatično zbiva, ali vlast ne reaguje. Mislim da su 
ljudi koji vode sindikate zbunjeni, a radnici su prepušteni 
sami sebi. Vlada neprekidno priča o nekakvim Potem-
kinovim selima. Evo, nedavno je potpredsednik vlade 
Đelić rekao da Švedska želi strašno mnogo da investira u 
Srbiju, iako svi znaju da se, zapravo, radi samo o nameri 
firme IKEA da otvori jednu veliku halu za prodaju na 
periferiji Beograda.
Žarko Puhovski: Nakon devedesetih godina sinidikate su 
preuzeli uglavnom socijalni demagozi ili stari sindikalni 
aparatčici, a i jedni i drugi su se pokazali nesposobnima 
za pravu sindikalnu borbu. U Hrvatskoj još nikad nije 
bilo ozbiljnog štrajka izvan zaposlenika u državnoj upravi, 
štrajkali su profesori i nastavnici na fakultetima i srednjim 
školama, jer su imali neku vrst sigurnosti, ali u privredi, 
zapravo, ozbiljnog štrajka nije bilo. Sindikati, naprosto, 
nemaju ugled zato što su veoma često pristajali na razli-
čite sporazume s vlastima u neobičnim kombinacijama. 
S druge strane, novi predsjednik države, koji je izabran 
na socijaldemokratskoj platformi, prije nekoliko dana je 
osnovao svoj privredni savjet u kojem su sve sami tajkuni, 
bez ijednog jedinog predstavnika sindikata ili nekog, 
recimo, lijevo orijentiranog ekonomista. 

Kolike su danas socijalne razlike? Da li su one dostigle 
dramatične razmjere?
Žarko Korać: Socijalne i ekonomske razlike su drama-
tične u nekim delovima Srbije, u drugima nisu. Nedavno 
sam pročitao jedan izveštaj iz Babušnice, jedne male, si-
romašne opštine u Srbiji, u kome ljudi govore da nemaju 
para ni za sahranu. Ali da ne budemo u zabludi – postoji 
u Srbiji ekonomska elita koja živi jako dobro i koja ima 
mnogo novca stečenog u tranziciji i za vreme rata, kada se 
jedan broj ljudi obogatio švercom i pljačkom, posebno u 
vreme sankcija, tako da u Srbiji postoje ozbiljne socijalne 
razlike, ali nemamo pokazatelje, nego samo procene. Da 
navedem jedan primer. Sada se u Srbiji i u Crnoj Gori 
otvara jedna velika kriminalna afera. To je slučaj Šarić 
koji je počeo tako što je američka agencija za borbu protiv 
narkotika uočila da iz Kolumbije idu ogromne količine 
narkotika preko Crne Gore i Srbije. Sada se istražuje gde 
je sve ulagao Darko Šarić perući novac. Niko živ ne zna 
šta je on sve kupio u Vojvodini. Pretpostavlja se da je on 
vlasnik možda najvećeg dela zemlje koja je tamo bila na 
prodaju. Znači, imamo pretpostavke, ali nemamo eviden-
ciju. Socijalne razlike su ogromne, ali se mnogo bolje zna 
kako izgleda dno nego kako izgleda  vrh.
Žarko Puhovski: Socijalne razlike u Hrvatskoj su kon-
stantne već petnaestak godina otkad se raspojasao pri-
vatizacijski val. Način na koji su ljudi sticali bogatstvo je 
dosta jasan. Bilo je nekoliko još iz socijalizma naslijeđenih 
milijunaša, a poslije su milijarderi postajali uglavnom oni 
koji su devedesetih godina u privatizaciji imali podršku 
vladajuće stranke. To je slično kao u Srbiji. Razlika spram 
Srbije je to što u Hrvatskoj regionale razlike nisu tako 
velike. Putujući po Srbiji, vidio sam da je 200 kilometara 
od Beograda razlika u standardu između nekog mjesta u 
provinciji i Beograda veća nego između Beograda i New 
Yorka. U Hrvatskoj toga nema. U Hrvatskoj je problem 
klasični socijalni raspor između nekoliko najbogatijih 
familija i najsiromašnijih slojeva, s time da se srednji sloj 
postupno raspada. 

EUROPSKA UNIJA TRAŽI JOŠ MANJA 
PRAVA RADNIKA
Kakva je razlika između ovog današnjeg radnika i onog 
nekadašnjeg samoupravljača?
Žarko Korać: Ogromna, pre svega u tome što je onaj 
radnik imao zaštitu države, šta god to značilo, u smislu 

ŽARKO PUhOVSKI I ŽARKO KORAć

SOCIJALDEMOKRATI SE 
ULIZUJU TAJKUNIMA,  
A NACIONALISTI RADNICIMA

O SOCIJALNOM 
NEZADOVOLJSTVU U 
hRVATSKOJ I SRBIJI U EMISIJI 
Most RADIJA SLOBODNA 
EVROPA RAZGOVARALI 
SU PROfESORI S DVAJU 
fILOZOfSKIh fAKULTETA – 
ŽARKO PUhOVSKI IZ ZAGREBA 
I ŽARKO KORAć IZ BEOGRADA

OMER KARABEG
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da praktički nije mogao biti otpušten. Država je, zapravo, 
njemu obezbeđivala sve i on je imao aspolutnu sigurnost. 
U to vreme je veliki broj radnika mogao na jednom 
radnom mestu da doživi penziju, znači da ceo radni vek 
provede u jednoj firmi jer nije bilo nikakve bojazni da 
može biti otpušten. Sada je sve potpuno drugačije. Rad-
nik nema gotovo nikakvu zaštitu u većini privatnih firmi. 
Ja kupujem u lancu samoposluga koje praktično imaju 
monopol u Beogradu, zovu se Maxi, a vlasnik je Milorad 
Mišković. Pošto znaju da sam poslanik u skupštini, meni 
se radnice često žale. One šapuću, ne smeju na glas da 
govore. Kad završe radno vreme u osam, kasirke, a to su 
žene s decom, moraju još dva sata da peru podove, one 
nikad pre deset uveče ne odu kući. One su u stalnom 
strahu da će izgubiti posao, a njihove plate su, recimo, 
200, 250, najviše 300 eura. To je klasična eksploatacija 
dostojna ranog 19. veka. 
Žarko Puhovski: Danas se sigurno puno više radi nego 
prije. Prije se malo radilo, i to je jedan od razloga zašto 
je čitav sustav loše prošao bez obzira što je bilo i onih 
koji su radili fantastično, ali to je bilo premalo da bi se 
sustav održao. Prava su, naravno, znatno manja. Među-
tim, ne samo da su prava manja, nego iz Europske unije, 
to treba naivcima reći, dolazi pritisak da ta prava budu 
još manja. I u Zagrebu i u Beogradu stalno slušamo kako 
se s ovakvim pravima ne može u Europu što je potpuno 
netočno – Europska unija traži da se smanjuju radnička 
prava. I to je jedan od uvjeta u procesu pregovaranja. To 
će Srbija vidjeti za nekoliko godina. Hrvatska je kroz to 
već prošla s novim zakonom o radu koji je promijenjen 
na štetu radnika pod pritiskom iz Europske unije u kojoj 
neoliberalni koncept, bez obzira na sve krizne konzekven-
cije, još uvijek nije doveden u pitanje. Princip nesigurno-
sti radnog mjesta je prihvaćen kao poticaj za napredak 
u proizvodnji. To je nešto što je opće mjesto u čitavom 
razvijenom svijetu i to je ono što u našim uvjetima proi-
zvodi neke od ovih katastrofalnih posljedica o kojima je 
govorio kolega Korać, a kakvih ima i u Hrvatskoj. 

PRESKUPA DRŽAVA
Imam utisak da vlast prosto ne vodi računa o tome šta 
se može, a šta ne može u ovoj teškoj ekonomskoj situa-
ciji. Da nije tako ne bi ministar inostranih poslova Srbije 
smatrao da je normalno da država plaća 7 000 eura me-
sečno za pariski stan ambasadorke Srbije u UNESCO-u. 
Ti ljudi kao da ne žive u ovom vremenu.
Žarko Korać: To što ste vi sad rekli je dobronamerno 
tumačenje. Inače, pravo tumačenje bi bilo da su to ljudi 
koji se zapravo vrlo svesno ponašaju po principu šta se 
to mene tiče, kao što je po nekakvoj istorijskoj anegdoti 
Neron svirao dok je Rim goreo. Briga njih. To je jedna 
posebna kategorija ljudi. Moram ipak da kažem da je 
režim prošao jako loše sa tih 7 000 evra: došlo je do ek-
splozije nezadovoljstva u Srbiji. Ljudi su upravo u tome 
prepoznali bahatost i bezobzirnost vlasti i ovaj put – Sr-
bija nije baš poznata po jedinstvenim stavovima javnog 
mnjenja – došlo je do unisone rekacije. Prvi put se Vuk 
Jeremić, koji će najverovatnije ući u istoriju kao najgori 
ministar spoljnih poslova kojeg je Srbija ikad imala, povu-
kao, mada je pre toga vikao na televiziji da je ona najbolji 
ambasador koga Srbija ima, a ona je pritom na tom poslu 
tek nekoliko meseci. Bilo je tragično gledati kad su ljudi 
počeli da računaju koliko je to prosečnih plata ili penzija 
u Srbiji. Ali ono što je posebno zanimljivo je što je ta afera 
otvorila pitanje da li Srbiji uopšte treba posebni amaba-
sador u UNESCO-u jer je taj posao 20 godina besplatno 
obavljao za Jugoslaviju, a kasnije i za Srbiju, gospodin 
Nojman, jedan veoma pametan, simpatičan i sposoban 
čovek koga sam lično poznavao. Cela ova afera pokazuje 
nedostatak kontakta sa realnošću i jednu bezobzirnost 
koja apokrifno liči na ono što je rekla Marija Antoaneta. 
Kada su ljudi vikali: “Hleba, hleba”, ona je rekla: “Pa 
jedite kolače”. Sećam je jednog intervjua članova grupe 
ABBA u vreme kada su bili na vrhuncu slave. Kada su 
ih upitali kako troše ogromne novce koje su zaradili, oni 
su rekli: “Svako od nas bi mogao da kupi zlatni rols rojs 
i da se u njemu vozi, ali, znate, to se u Švedskoj ne radi”. 
Drugim rečima, ne bi im oprostila javnost. A kad sam ja 

na jednom skupu u Norveškoj upitao do-
maćine gde su njihovi milioneri, znate šta 
su mi odgovorili: “Svi su u Monte Karlu”. 
Znači, kad bacaju pare, sklanjaju se da ih 
ne vide građani.
Žarko Puhovski: Tu se, s jedne strane, 
radi o cinizmu o kojem je kolega Korać 
govorio, a s druge strane riječ je o onome 
što u moralnoj filozofiji zovemo bicikli-

stičkim sindromom. Naime, biciklisti uvijek pričaju kako 
su automobilisti za njih opasni, a nikad ne vide da bi i 
oni mogli biti opasni za pješake. Dakle, uvijek se gleda 
prema gore. Ljudi koji dođu, recimo, u Pariz gledaju 
kako su drugi smješteni i to smatraju svojom referen-
tnom skupinom, a ne kako žive ljudi u Požarevcu. To 
su, zapravo, mikropojave. To su takve sitnice koje se u 
budžetu ne mogu pokazati na šestu decimalu iza nule. U 
Hrvatskoj su, kada se počelo govoriti o izlasku iz krize, 
krenuli s akcijom koja je doslovce glasila: ukida se kava 
u prostorijama vlade, kad dođete tamo, dobijete samo 
mineralnu vodu. To je jako dobro odjeknulo, ali to nema 
nikakve veze s realnim troškovima. Nekoliko tisuća eura 
za stan nema nikakve veze s realnim troškovima države 
Srbije ili države Hrvatske. Radi se o tomu da su aparati 
glomazni, da su ih u Srbiji malo pokušali smanjivati, u 
Hrvatskoj to ne mogu jer je kod nas klijentelizam među 
strankama toliko jak da bi, kad bi počeli otpuštati ljude 
iz državne uprave, vođe stranaka izgubile podršku na 
narednoj stranačkoj konvenciji. Dakle, država je preskupa 
i onda je najzgodnije baciti ljudima kost oko koje će se 
svi ujediniti, a realni problemi se ne diraju i sve ostaje 
kao što je bilo. 

OZBILJNIH SOCIJALNIH NEMIRA NEMA U 
DNU KRIZE
Boji li se vlast socijalnih nemira?
Žarko Korać: Boji, ali ona je u Srbiji našla rešenje: mediji 
su pod kontrolom. Ta kontrola, naravno, ne liči na to da 
imamo nekakav komitet ili Ždanova. To je vrlo vešto 
urađeno, pre svega, uskraćivanjem marketinškog dinara 
neposlušnim medijima, kao i uslovima koji se postavljaju 
strancima prilikom privatizacije, na primer, televizije, a 
jedan od njih je da se glavni urednik ili direktor ne može 
izabrati bez saglasnosti vlasti. Također ne može biti slu-
čajno da od dve televizije sa nacionalnom frenkvencijom, 
koje treba da se privatizuju, jedna treba da ide Grčkoj, 
a druga Rumuniji, a to su dve prijateljske pravoslavne 
zemlje koje nisu priznale Kosovo. Oni, dakle, uspešno 
demfuju informacije, a demfuju i štrajkove tako što štraj-
kačima, ljudima koji žive u ogromnom sitomaštvu, isplate 
po jednu ili dve dnevnice pa se oni raziđu. Ali to neće 
doveka tako ići. Nesreća je što je alternativa ovoj vlasti 
Tomislav Nikolić, bivši vođa Srpske radikalne stranke, 
novopečeni Evropejac i demokrata, a ustvari demagog. 
To nije nikakva alternativa. Književnik Mirko Kovač je 
jednom dosta pakosno rekao za Crnu Goru: “To je jedina 
država na svetu gde je opozicija gora od vlasti”. Moram 
da kažem da to, na žalost, važi i za Srbiju.
Žarko Puhovski: Hrvatska vlast se boji svega i svačega, 
i onoga čega se treba i onoga čega se ne treba bojati. 
Oni se, prije svega, boje svojih stranačkih pozadina i 
svojih koalicijskih struktura, boje se Bruxellesa, boje 
se Slovenaca, boje se svih i svakoga, i tek poslije svega 
toga dolazi strah od socijalnih nemira. Oni to ne znaju, 
ali povijest pokazuje jednu veoma jasnu činjenicu: oz-
biljnih socijalnih nemira nikada nije bilo u dnu krize. 
Pravi nemiri pa i revolucije, uvijek počinju kad se već 
krenulo s dna krize, kad je počeo polagani oporavak, 
ljudi se tada manje boje pa će se lakše pokrenuti. Kada 
je kriza u dnu, a to je otprilike sadašnja faza, ljudi su 
paralizirani od straha i imobilizirani. Uvjeren sam da 
će do ozbiljnih socijalnih pritisaka u Hrvatskoj doći u 
razdoblju od godinu, dvije, kada počne oporavak i kada 
ne bude toliko razloga za strah. 

SIMBOLIČKA LJEVICA
Zašto u Srbiji nema jake ljevičarske partije koja bi mogla 
da artikuliše socijalno nezadovoljstvo?
Žarko Korać: Tri su osnovna razloga. Najpre zbog toga 
što je u Srbiji, govorim o modernoj srpskoj državi koja je 
nastala u 19. veku, jedina stvarna ideologija bila naciona-
lizam, a nju su najbolje izražavali Pašićeva Narodna radi-
kalna stranka i njeni derivati. Nacionalizam je, zapravo, 
bio dominantna politička ideja, nikada to nije bila levica. 
Prvi razlog je, dakle, politička tradicija. Drugo, ideju 
levice potpuno je kompromitovala Socijalistička partija 
Srbije, a naročito JUL, fantomska stranka Miloševićeve 

žene Mirjane Marković. I treće, smatram da ni u jednoj 
zemlji gde se komunistička partija nije transformisala 
neme uspešne levice. U Bugarskoj, Mađarskoj, Hrvat-
skoj i Poljskoj, a to su zemlje gde je komunistička partija 
doživela svoju transformaciju, levica je ostala kao jedan 
blok, dok je u Sloveniji, Bosni i Hercegovini, Češkoj i 
Slovačkoj, tamo gde su se komunističke partije raspale, 
levica slaba. Srbija u ovom trenutku ima samo simbo-
ličku levicu, a jedan deo ideja socijalne pravde, na žalost, 
preuzimaju nacionalističke stranke. Poseban je cinizam 
što levicu u Srbiji predstavlja Demokratska stranka koja 
je tipična partija centra, rekao bih desnog centra. Njen 
predsednik Boris Tadić jako mnogo nastoji da u Socija-
lističku internacionalu uvede Socijalističku partiju Srbije 
na čelu sa Ivicom Dačićem, bivšim portparolom Miloše-
vićeve stranke. Moram reći da sam bio prilično šokiran 
činjenicom da je Socijaldemokratska partija Hrvatske 
tome pružila dosta slab otpor. 
Žarko Puhovski: U Hrvatskoj postoji jedna snažna 
stranka, Socijaldemokratska partija koja je naslijedila 
Savez komunista. Ta stranka se nakon prvih poraza jako 
dobro organizirala i u jednom je trenutku, a to je bilo 
2000. godine, došla na vlast. Ona je sada najjača opor-
bena stranka. Naša ljevica nije radikalna – spomenuo 
sam novog predsjednika države, kandidata Socijaldemo-
kratske partije, koji je u svoj ekonomski savjet uzeo sve 
same tajkune. SDP se pokušava na neki način umiljavati 
kapitalu, kao što se, paradoksalno ili ne, HDZ, kao desna 
demokršćanska stranka, pokušava umiljavati radnicima i 
zastupati neke elemente socijalne jednakosti jer, kao što 
je rekao kolega Korać, nacionalisti to često čine. Imamo, 
dakle, jednu zbrku kad je o socijalnom programu riječ, a 
sigurno je da socijalno nezadovoljstvo nije na programu 
nijedne od većih stranaka u Hrvatskoj. 

BUDUĆI SOCIJALNI NEMIRI
Gospodine Puhovski, vi ste rekli da za nekih godinu, 
dvije, kad prođe kriza i kad se stvari malo stabilizuju, oče-
kujete širenje socijalnog nezadovoljstva u Hrvatskoj?
Žarko Puhovski: Očekujem, ne mogu to znati. Buduć-
nost se ne može predvidjeti, ali po onome što smo mogli 
naučiti iz povijesti, mislim da će, kad ovaj val krize, ne-
zaposlenosti i straha prođe, doći do nekih pomaka i onda 
će biti pitanje hoće li ti pokušaji bunta ostati usamljeni 
ili će se naći intelektualna organizacijska mreža koja će 
biti u stanju iz toga učiniti jasnu i politički relevantnu 
opciju za hrvatsku političku zajednicu.
Gospodine Korać, mislite li vi da bi socijalne tenzije u 
Srbiji mogle toliko porasti da bi moglo doći do masov-
nog nezadovoljstva? 
Žarko Korać: Socijalni nemiri ne mogu srušiti vlast u 
Srbiji, ali mogu dovesti do odlaganja i ovih slabih i neja-
snih ekonomskih i političkih reformi kroz koje Srbija 
sada ide. Štrajkačima počinju pomalo izdaleka da prilaze 
upravo one stranke koje su veliki protivnici evropske 
integracije Srbije, tako da bi one iskoristile socijalne 
nemire da kažu da Srbija ne može više da se ovako ra-
zvija, da mora da stane pa bi ova zemlja, kao što je zau-
stavljena na putu za NATO pakt, ista tako bila zaustav-
ljena i u evropskim integracijama. To je opasnost od tih 
nemira. Paradoks je da bi radnici, zapravo, zaustavili 
razvoj Srbije iako očajnički traže samo mogućnost da 
žive normalno.

ŽARKO KORAĆ — SRBIJA U OVOM 
tRENUtKU IMA SAMO SIMBOLIČKU 
LEVICU, A JEDAN DEO IDEJA 
SOCIJALNE PRAVDE, NA ŽALOSt, 
PREUZIMAJU NACIONALIStIČKE 
StRANKE —
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P retpostavimo da državna sveučilišta ne postoje 
i da smo dobili zadaću osmisliti organizaciju 
društva za visoko obrazovanje i javne organi-

zacije namijenjene za tu svrhu. Odredimo dvije značajke 
koje visokorazvijeno državno sveučilište mora zadovolja-
vati. Prvo, značajka koja odgovara studentima – načelo 
da će im država davati naknadu za studij. Ono se temelji 
na dvjema činjenicama. Prva, student se odriče prihoda 
s tržišta rada tijekom studija. I druga, većina završenih 
studenata dat će društvu, tijekom radnog vijeka putem 
poreza, više novca nego da nisu studirali i više od većine 
građana koji nisu studirali. Stoga je društvu u interesu da 
većina njegovih građana studira. To će načelo iz temelja 
promijeniti predodžbu o tome kako bi trebali izgledati 
sustav visokog obrazovanja i državna sveučilišta.

Na pitanje imaju li društva dovoljno novca za provedbu 
tog načela financiraju, odgovor je da novca i drugih resursa 
ima dovoljno i to zato što ih sadašnji sustav visokog obra-
zovanja ne koristi racionalno.

Drugo, tek diplomirane osobe bit će struč-
njaci te se neće za jednostavne i srednje složene po-
slove morati dodatno usavršavati u praksi ili insti-
tucionalnim školovanjem. Usvojit će teorije, me-
tode rješavanja praktičnih problema poslodavaca 
i biti uvježbani u vještinama potrebnim za rad. 
Znamo da je to moguće ostvariti zato što takve ljude 
svakodnevno susrećemo. A je li to moguće postići odmah 
po svršetku studija? Da, uz pomoć drugačijeg koncepata 
državnog sveučilišta i visokog obrazovanja, koji onda za-
htijeva drugačiju strategiju, organizaciju i metodologije 
koje počivaju na kriterijima dodane vrijednosti društvu, 
visoke kvalitete i učinkovitosti te malih troškova za stu-
dente i društvo. Takvo sveučilište mora biti uklopljeno 
u razvijenu društvenu organizaciju koja će imati više 
stimulativne regulative usklađene s društvenim inte-
resom i s više interakcija državnih sveučilišta i aktera 
visokog obrazovanja, uključujući nove organizacijske 
oblike visokog obrazovanja.

Što bi se dogodilo s kvalitetom studenata i dodanom 
vrijednošću kada bismo povećali resurse za studij, kad 
bismo, primjerice, povećali broj mjeseci studiranja na 
jedanaest mjeseci godišnje? Što bi se dogodilo kad bismo 
povećali broj ECTS bodova za nastavu ili za uvježbava-
nje po nastavnom predmetu za dvadesetak postotaka? 
Gotovo je izvjesno da bi studenti imali bolje rezultate. 
Bolji rezultati mogli bi nastati kad bismo uz iste, ili čak 
manje resurse poboljšali metodologije edukacijskog 
transfera i sadržaja te upravljačke i organizacijske su-
stave državnih sveučilišta. Knjiga razrađuje tu drugu, 
za društva i studente zanimljiviju opciju koja zahtijeva 
manje resursa, a studentima pruža veću kvalitetu.

Zaposlenici i studenti državnih sveučilišta mogu se, 
pod utjecajem drugih organizacija i u drugačijem zako-
nodavnom okruženju, relativno lako razviti. Ponavljamo, 
novac i ostali resursi za stvaranje visokorazvijenih dr-
žavnih sveučilišta nisu ograničenje jer ih postojeći sustav 
visokog obrazovanja nepotrebno i mnogo rasipa. Novi 
sustav davat će društvu više dodane vrijednosti pa će 
novca za financiranje razvoja i kvalitete studenata biti 
dovoljno. Ne postoje ni politički razlozi protiv novog 
koncepta – on udovoljava svim legalnim interesima 
aktera visokog obrazovanja. Ograničenja koja nameću 
neformalni interesi, koji ne žele razvoj visokog obrazo-

vanja zato što ih ugrožava, mogu se rela-
tivno lako savladati uz pomoć poznatih 
metodologija za borbu protiv neformalnih 
interesa. 

IntegracIja uPravljanja 
društvenIm sustavom zna-
nja Više je razloga koji navode na za-
ključak da upravljanje sustavom znanja 
društva treba integrirati u jednu organi-
zaciju. Znanje je nedjeljivo jer su područja 
znanja povezana, a razvoj osobe trajan i 
jedinstven proces koji završava tek smrću. 
Specijalizacija procesa između javnih or-
ganizacija i u njima je neophodna ako se 

želi dostići visok stupanj razvitka društva, tj. smanjivanje 
troškova državne uprave uz istodobno povećanje kva-
litete njezinog rada. To je nužno radi povećanja blago-
stanja društva, koje se može postići samo povećanjem 
kvalitete obrazovanja. Obujam i struktura edukacijskog 
sadržaja, dinamika njegova transfera učenicima i stu-
dentima te metodologije edukacijskog transfera u predš-
kolskoj, školskoj i sveučilišnoj dobi moraju slijediti kon-
tinuitet razvojnog procesa osoba. A to sada nije slučaj. 
Cilj društva mora biti da svim građanima omogući mi-
nimum potrebnog znanja za uspješan život i to na onoj 
razini kvalifikacije koju sami izaberu.

Do sada nitko nije stručno analizirao utjecaj izabra-
nih i izostavljenih tema edukacijskog sadržaja u predš-
kolskom, osnovnom, srednjoškolskom i visokoškolskom 
obrazovanju na emotivni, intelektualni i stručni razvoj 
učenika i studenata. Nije analiziran ni odnos različi-
tih metoda edukacijskog transfera na osobni i stručni 
razvoj osoba. Teme edukacijskog sadržaja i transfera 
prešutno se smatraju dobrim iako su se počele uviđati 
njihove mane. Teško je vjerovati da su postojeći nastavni 
programi građeni odozdo prema gore pogodili ili ciljali 
ispravnu strukturu edukacijskih sadržaja, ispravnu dina-
miku njihova transfera učenicima i studentima te izabrali 
ispravne metodologije kada ne postoje jasni kriteriji što 
i kako treba činiti. Svjedočimo mnogim lošim oblicima 
ponašanja građana koji bi se ispravnim školovanjem 
mogli otkloniti. Stoga tvrdimo da je osobni i stručni 
razvoj učenika i studenata usporen.

Budući da se ne promišlja povezanost izlaganja edu-
kacijskog sadržaja i metodologija transfera s optimal-
nim razvojem, učenici i studenti imaju brojne teškoće, 
od stresa i nepotrebnog trošenja vremena do dosade i 
ostvarivanja rezultata koji su, i u životu i u karijeri, slabiji 
od mogućih. Edukacijski sadržaj statistike, primjerice, 
uči se na odjelima za upravljanje i organizaciju, a va-
žan je i potreban za stručni razvoj osobe jednako kao 
i vještina čitanja. Dio statistike koji govori o ‘prosječ-
noj vrijednosti’ i ‘trendovima i korelacijama’ dovoljno 
je jednostavan da se može svladati u osnovnoj školi, 
a važan je za kvalitetno promišljanje i osobni razvoj 
učenika. Sve spomenuto pokazuje da upravljanje pro-
cesom znanja u društvu treba integrirati i da je za to 
potrebna samo jedna organizacija. Jedna strategija i 
jedna organizacija moći će kvalitetno odgovoriti na niz 
pitanja o odnosima edukacijskog sadržaja i transfera te 
njihovom utjecaju na optimalan razvoj osobe i društva. 
Načelo integracije upravljanja društvenim sustavom 
znanja zahtijeva da države imaju jedno ministarstvo 
koje će oblikovati sustav za cjeloživotno obrazovanje 
građana, i to integralno na stručnom i ostalim područ-
jima života.

novI odnosI aktera vIsokog obrazo-
vanja Da bi zaštitila interese društva, država mora 
precizno odrediti granice procesa, ovlasti i odgovorno-
sti državnih sveučilišta prema državi, drugim javnim 
organizacijama i studentima. Jedino se na takav način 
može odrediti tko što mora raditi, koliko se mora stvo-
riti dodane vrijednosti te koliki su troškovi po svakom 
društvenom akteru. U državnim sveučilištima trebaju 
ostati samo procesi osnovnih djelatnosti: upravljanje, 
edukacijski sadržaj, edukacijski transfer i istraživanja. 
Pomoćne procese treba premjestiti u novu državnu 
organizaciju za pomoćne procese kojom će upravljati 
država i državna sveučilišta. Dakle, zbog specijalizacije 
procesa u organizaciji i organizacija u društvu, broj 
procesa državnih sveučilišta se treba prvo smanjiti. 
Državna sveučilišta moraju smanjiti broj niskokvalitet-
nih procesa zbog razvoja na višu organizacijsku razinu. 
Zbog toga sve sadašnje pomoćne procese, poput raču-
novodstva, financija, evidencije i administracije ljudskih 
potencijala, investicijskih projekata zgrada, opreme i 
vanjskih prostora, nabave materijalnih resursa (osim 
znanja i dijela računalnih programa vezanih uz eduka-
cijski transfer), održavanja, zaštite na radu, sigurnosti, 
čišćenja – treba izdvojiti iz državnih sveučilišta i premje-
stiti u novu agenciju ministarstva znanja specijaliziranu 

razumIju lI državna 
sveučIlIšta što rade?
ulomak Iz knjIge rajski 
studij (vrhunsko visoko 
obrazovanje) vladImIra 
buratovIća koja bI se 
uskoro trebala PojavItI 
u nakladI jesenskI I turk. 
knjIga Predlaže temeljIto 
restrukturIranje 
vIsokoškolskog sustava, 
no Iz PrIloženog ulomka 
možemo također IščItatI I 
oPasnostI “aPolItIčkog” 
I “neIdeologIzIranog” 
PrIstuPa ProblematIcI te 
kloPke “zdravorazumskIh” 
PseudoargumentacIjskIh 
sustava I 
InstrumentalIzacIje 
floskula o ljudskoj 
PrIrodI

vladImIr buratovIć

— novac I ostalI resursI za 
stvaranje vIsokorazvIjenIh 
državnIh sveučIlIšta nIsu 
ogranIčenje jer Ih PostojećI 
sustav vIsokog obrazovanja 
nePotrebno I mnogo rasIPa. 
novI sustav davat će društvu 
vIše dodane vrIjednostI Pa će 
novca za fInancIranje razvoja 
I kvalItete studenata bItI 
dovoljno —
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za operativnu podršku državnim sveučilištima. Takva 
specijalizacija donijet će višestruke koristi sustavu vi-
sokog obrazovanja i društvu. U agenciji će doći do kon-
centracije znanja i posjedovat će više resursa za razvoj 
pomoćnih funkcija, a objedinjena nabava smanjit će 
utrošak resursa za obavljanje tih procesa i smanjiti ci-
jene u nabavi, zbog količinskih rabata i boljeg pozna-
vanja tržišta. 

Uprave državnih sveučilišta, pak, imat će više resursa 
za edukacijski transfer i sadržaj, istraživanja i odnose s 
javnošću što će povećati kvalitetu tih procesa i djelovati 
na rast kvalitete i ubrzanje razvoja studenata. Također, 
uprave koje imaju najviše akademske stupnjeve neće se 
morati baviti poslovima koje mogu obavljati niži aka-
demski stupnjevi. Za društvo je loše financirati razvoj 
doktora znanosti pa ih raspoređivati na upravljačke 
funkcije, koje djelomično zahtijevaju niže kvalifikacije. 
Za dio fonda sati namijenjen upravljanju pomoćnim 
funkcijama državnih sveučilišta na tržištu se može naći 
jeftinija i stručnija zamjena. Kako se uprave državnih 
sveučilišta mijenjaju, nove su prisiljene svaki put iznova 
učiti o pomoćnim funkcijama. Ovaj prijedlog pomoći će 
da se izbjegnu suboptimalne odluke, koje su u takvim 
slučajevima česte.

Koliki je doprinos državnog sveučilišta studentovom 
znanju, a koliko on sam doprinosi samostalnim učenjem 
prije, tijekom i nakon studija? Danas se pogrešno vjeruje 
da bi student trebao sam odgovarati za svoje rezultate.  
Odnos organizacije i pojedinca utvrđuje se pravilima 
organizacije. Možemo reći: što organizacija ima više pra-
vila, što su pravila usmjerenija prema interesima stude-
nata, što je postotak u kojem se zaposlenici organizacije 
pridržavaju pravila veći te što je elastičnost organizacije 
u prilagođavanju zahtjevima korisnika i okoline veća, 
to je organizacija razvijenija, ima višu razinu emocio-
nalne inteligencije i preuzima na sebe više odgovornosti. 
Kada kirurg operira bolesnika, nećemo reći da je 
bolesnik odgovoran za uspjeh zahvata. Kada osoba 
koja ima doktorat znanosti i godine iskustva obu-
čava studenta, pogotovo kad radi u organizaciji koja 
bi trebala imati velike resurse na području znanja, 
teško je vjerovati da je za uspjeh odgovoran student. 
Područje upravljanja ima odgovor na pitanje tko je od-
govoran u kojoj situaciji. Između studenata i nastavnika 
na razvijenom državnom sveučilištu postoji organiza-
cijska granica odgovornosti, a procesi njihova odnosa 
su opisani u organizacijskim uputama. Za nastavnike 
i studente se propisuju posebni standardi kvalitete. 
Kako u svakom procesu prethodne faze moraju biti 
kvalitetne da bi faze koje slijede mogle također biti kva-
litetne, trebaju postojati instrumenti provjere svih faza. 
Državna sveučilišta danas nemaju kontrolu faza procesa, 
odnosno nemaju je u dovoljnoj mjeri. Nemaju razvijen 
dovoljan broj standarda kvalitete edukacijskog sadržaja 
i transfera, odnosno nastavnika. Odgovornost tako pada 
na državna sveučilišta koja su odgovorna za loš uspjeh 
studenata, no odgovorna je i država koja to dopušta. 
Visokorazvijena sveučilišta imaju definiranu granicu 
odgovornosti nastavnika, trenera i stručnjaka i stu-
denata te se te odgovornosti svakodnevno i učestalo 
kontroliraju. 

pRAVO NA pRIStup VISOkOm ObRAzOVA­
NJu Ako je pravo na obrazovanje osnovno i zajam-
čeno demokratsko pravo, kako države putem prora-
čuna ili određivanja broja studenata koje će financi-
rati određuju državnim sveučilištima broj studenata 
koje će upisati i tako ograničavaju demokratsko pravo? 
Kako državna sveučilišta mogu povećavanjem težine 
prijamnog ispita smanjivati vjerojatnost upisa, odnosno 
smanjivati broj građana koji bi mogli imati pravo na stu-
diranje bez naknade? To je također narušavanje načela 

slobodnog pristupa visokom obrazovanju. 
Kad kandidat ne zadovolji na prijamnom 
ispitu za državno sveučilište, to može 
značiti da tada nije imao dovoljno zna-
nja. Međutim, ne znači da u budućnosti 
nije sposoban steći znanje. Ne znači čak 
ni ima li dovoljno znanja za svladavanje 
edukacijskog sadržaja sveučilišta. Jed-
nako tako uspjeh na prijamnom ispitu 
ne govori hoće li kandidat završiti studij.  
Građanima se u postojećem sustavu brani 
pristup studiju uz pomoć loših mjera i 
time krši jedno od osnovnih demokrat-
skih načela.

mOŽemO zAklJuČItI SlJeDeće: Pravo gra-
đana na studij je ograničeno.

Pravo građana nije povezano s nekim budućim re-
zultatom koji građanin mora ostvariti.

Na mogućnost stjecanja prava na studij kandidata 
utječe kvaliteta srednjih škola, a država je dijelom od-
govorna za to što neki ne uspijevaju upisati studij.

Postoji društveno nasilje i nepravda nad dijelom 
građana kojima se bez razloga brani pristup visokom 
obrazovanju i to čak onim građanima koji od društva 
traže manje novca za studij nego redovni studenti.

Studente se prisiljava da upisuju nastavne predmete 
koje ne žele ili nisu u skladu s njihovim potrebama ili 
potrebama društva. 

Države i društva postupaju neodgovorno jer ka-
žnjavaju one građane koji od njih traže manje resursa, 
a više im daju, primjerice one koji odlučuju usporedno 
raditi i studirati.

Ne postoji sustav kažnjavanja za one koji napuste ili 
ne završe studij, a oduzeli su mjesta onima koji se nisu 
upisali – država dakle dopušta da društvo gubi novac.

Sve to pokušava se pogrešno opravdati tvrdnjom da 
društva nemaju dovoljno novca i da su stoga prisiljena 
visokom obrazovanju prepuštati samo najsposobnije.

Usto, ne postoje konkretni odgovori na sljedeća pi-
tanja o modelima djelovanja državnih sveučilišta koja 
su povezana s pravom na studij.

Zašto učenici koji su završili srednju školu ne mogu 
izabrati nekoliko ili više nastavnih predmeta drugih 
srednjih škola ili državnih sveučilišta i završiti ih u de-
setak godina?

Zašto studenti koji su završili trogodišnji studij ne 
mogu upisati još nekoliko nastavnih predmeta koji im 
trebaju?

Zašto siromašni građani koji moraju raditi ili imaju 
obiteljske obveze ne mogu studirati uz minimalno poha-
đanje nastave, u drugačijem ritmu i dužem razdoblju?

Zašto se društva odriču intelektualnog potencijala 
građana koji nisu upisali državna sveučilišta i ne po-
mažu im na sličan način u školovanju kao onima koji 
su se upisali?

Zašto su društva nepravedna i dijelu građana omo-
gućavaju da dobije više desetaka nastavnih edukacijskih 
sadržaja na državnim sveučilištima (da završe studij), a 
drugima uskraćuju mogućnost da dobiju jedan, nekoliko 
ili više edukacijskih sadržaja?

Vjerujemo da bi samostalnom razvoju sklona osoba 
bez diplome i s desetak godina staža, koja bi mogla 
položiti desetak ispita na državnim sveučilištima izvan 
redovnog studija, postigla najmanje jednaku stručnu 
sposobnost kao diplomirana osoba s deset godina staža, 
a koja se ne razvija stručno samostalno. Društva bi 
morala svakako iskoristiti ovaj model obrazovanja. 
Uz kvalitetno upravljanje visokim obrazovanjem, rad dr-
žavnih sveučilišta prema modelima za povećanje pristupa 
visokom obrazovanju studiranje ne bi bio skuplji, a druš-
tvo bi bilo sposobnije ostvarivati veću dodanu vrijednost. 
Visokorazvijeno visoko obrazovanje omogućilo bi gra-
đanima različite pristupe edukativnom sadržaju: putem 
studijskih i nastavnih programa te putem slobodnog 
izbora pojedinih edukacijskih sadržaja. Naime, teh-
nološki i drugi uvjeti omogućavaju puno kvalitetniji 
edukacijski transfer.

Načelo demokratičnosti uključuje i načelo jednako-
sti svih građana u pristupu javnim pravima. Društva 
propisuju da svi građani moraju završiti osnovnu školu, 
a u visoko razvijenom obrazovanju trebala bi omogu-
ćiti da svi građani imaju pristup visokom obrazovanju. 
Načelo jednakosti u pristupu visokom obrazovanju 
značilo bi i to da svaki građanin koji želi položiti je-
dan ili više edukacijskih sadržaja na to ima pravo. 
Ta je mogućnost važna u slučajevima kada su građani 

u više godina iskustva sami stekli određena znanja, a 
samo neka im nedostaju. Studiranje nekoliko ili više 
kolegija po izboru, a izvan studijskog programa, tre-
balo bi društvu biti zanimljivo zato što ga manje košta, 
a više dobiva. Trebalo bi biti zanimljivo i poslodavcima 
zbog manjih troškova radne snage, a veće kvalitete. 
Dakle, države bi trebale omogućiti polaganje edukacij-
skih sadržaja prema željama građana, a izvan formalnih 
studijskih programa. Dapače, one bi građane trebale 
stimulirati da polože što više ispita te da to čine uz rad 
u organizacijama.

pOVRšNOSt DRŽAVA I DRŽAVNIh SVe­
uČIlIštA Pravo na pristup obrazovanju bez uvjeta 
i ograničenja, uključujući naknadu ili participaciju za 
studij, doima se na prvi pogled naivnim. Zbog ideoloških 
tvrdnji, koje se stalno ponavljaju, pogrešno se vjeruje 
da su financijski resursi ograničeni i da stoga studenti 
moraju državnim sveučilištima plaćati participaciju ili 
školarinu, odnosno da može studirati samo točno odre-
đen dio stanovništva. Površnost država i državnih sve-
učilišta u oblikovanju postojećeg sustava visokog obra-
zovanja dovela je do pogrešnog zaključka da zbog po-
manjkanja financijskih sredstava moraju postojati brojna 
ograničenja i uvjeti za pristup visokom obrazovanju. 
Naime, učinke jedne društvene djelatnosti kao što je 
visoko obrazovanje određuje više varijabli i zato se ni-
kad ne smije zaključivati na temelju njihova izoliranog 
razmatranja. Primjerice, loša strategija ili loše upravlja-
nje nepotrebno troše toliko resursa, tako da je moguće 
znatno povećati broj osoba koje se mogu upisati na studij 
uz čak manji trošak od dosadašnjeg.

Pri analizi novog sustava visokog obrazovanja va-
rijable sredstava za studij i broj studenata ćemo odvo-
jiti, i kod oblikovanja ciljeva i kod oblikovanja mjera, 
kako bismo povećali obrazovnu kvalitetu građana. 
Pravo na pristup obrazovanju bez uvjeta i ograniče-
nja nije mjera (načelo) socijalne politike niti mjera 
politike visokog obrazovanja. Pravo na pristup viso-
kom obrazovanju mjera je politike razvoja građana 
(zapošljavanja/tržišta rada) i preduvjet za razvoj gra-
đana i društva i zato mora svima i uvijek biti dostupna. 
Ako se načelo ili mjera stave u pogrešnu društvenu po-
litiku, kao što je sada slučaj – u politiku visokog obrazo-
vanja, države vjerojatno neće biti sposobne uvesti druge 
mjere koje će ili jačati utjecaj prve mjere ili ublažavati 
njezine moguće loše strane. Takvo smještanje mjera u 
pogrešnu politiku otežava odlučivanje, smanjuje broj 
opcija razvoja i donosi gubitak resursa.

Načelo ravnopravnosti pristupa edukacijskim sadr-
žajima u visokom obrazovanju znači da svi građani (ne 
samo studenti) mogu upisivati kada žele i koliko žele 
edukacijskih sadržaja, odnosno jedan nastavni pro-
gram, kao i obrazovne sadržaje s različitih odjela sve-
učilišta ili različitih sveučilišta. Sve to može se odrediti 
posebnim pravilima kako bi se zaštitili interesi društva, 
a bez naknade za studij ili participacije. Na taj bi način 
svi građani, čak i oni koji nisu završili srednju školu, 
mogli polagati ispite i tijekom života skupljati ETCS 
bodove prema osobnoj procjeni ili potrebama poslo-
davaca.

— NAČelO DemOkRAtIČNOStI 
uklJuČuJe I NAČelO JeDNAkOStI 
SVIh gRAđANA u pRIStupu JAVNIm 
pRAVImA. DRuštVA pROpISuJu 
DA SVI gRAđANI mORAJu 
zAVRšItI OSNOVNu škOlu, A u 
VISOkORAzVIJeNOm ObRAzOVANJu 
tRebAlA bI OmOgućItI DA SVI 
gRAđANI ImAJu pRIStup VISOkOm 
ObRAzOVANJu —
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g rozite li se i same pomisli odlaska na aero-
drom? Poznajete onaj osjećaj kada se otva-
raju automatska vrata uvlačeći vas u svijet u 

kojem vas kao ping-pong lopticu šetaju s jednog šaltera 
na drugi i s jedne provjere na drugu. Zatim, kad konačno 
ostavite prtljagu i prođete i posljednju kontrolu, imate 
još kojih sat-dva da dočekate let... pa sjedite i pokuša-
vate raditi nešto smisleno pa čitate novine ili surfate 
pa obilazite duty-free trošeći posljednje ostatke strane 
valute, a čitavo to vrijeme gledate na sat ne biste li bili 
sigurni da nećete zakasniti. A ponekad, kao da pola sata 
čekanja na let traje čitavu vječnost: nikako da se uhvatite 
nekog konkretnog posla, nikako da ostanete fokusirani, 
nikako da se kazaljka na satu pomakne prema željenoj 
destinaciji. Ili, onaj drugi osjećaj: jedva stižete na taksi 
pa se pitate hoćete li uopće stići na check-in, ili: stižete 
na check-in, ali nemate dovoljno vremena ni da otiđete 
na WC prije leta, ili pak: presjedate s jednog leta na 
drugi, na prvom ste kupili posebnu rakiju koja se može 
pribaviti samo na Cipru, ali se gospođa iz “djutića” nije 
sjetila adekvatno je zapakirati pa vam kontrola u Beču, 
gdje presjedate na let za Zagreb, automatski poklon baca 
u smeće. Ili pak: zakasnite na check-in za let iz Stock-
holma za Budimpeštu, i to samo 5 min – dovoljno kratko 
da se još uvijek nadate stići, a dovoljno dugo da bi vas 
zaposlenik na šalteru obavijestio da je sada već preka-
sno. Potom tražite destinaciju koja je najbliža Zagrebu i 
izbor pada na Milano, ali ni to vam konačno ne popravi 
raspoloženje jer vas zaposlenik na šalteru obavještava 
da kilaža vaše torbe košta dodatnih 200 eura, i sad je 
pitanje da li platiti ili poklone koje ste do Stockholma 
dovukli iz Rusije naprosto baciti u koš? Sličnih je situ-
acija bezbroj. Da ne govorimo o ljudima kojima svako 
uzlijetanje i slijetanje, neovisno o broju letova, i dalje 
predstavlja pravu traumu. O ljudima koji ne mogu gledati 
kroz prozor. O ljudima koji će radije au-
tom proputovati tisuće kilometara samo 
da ne bi sjeli u avion...

ŽIVOt bez RukSAkA, ŽIVOt bez 
ObAVezA Sad zamislite suprotno: ne-
koga tko sve to voli. Nekoga kome se pri 
pakiranju diže adrenalin i kome putovnica 
predstavlja najdraži predmet na svijetu. 
Nekoga tko jedva čeka proći check-in, 

ne bi li stupio u taj paralelni univerzum dolaženja i od-
laženja, čekanja i žurbe. Nekoga tko će zaposlenika na 
šalteru moliti da mu da sjedalo pokraj prozora, samo 
kako bi tijekom leta mogao nepomično zuriti u spek-
takl koji se odvija u ispreplitanju oblaka i krajolika. 
Zamislite nekoga tko čak obožava aerodrome svih vr-
sta, i velike i male, i ugledne i neugledne, presjedanja i 
čekanja, žurbe i odgode letova pa čak i one neugledne 
hotele pored aerodroma. Kad sve to spojite, dobit ćete 
lik kojega tumači George Clooney u filmu Up in the 
air (Jason Reitman, 2009.), kod nas naslovljenog Ni na 
nebu, ni na zemlji. On se zove Ryan Bingham, a njegov 
je posao otpuštanje ljudi diljem SAD-a. Za razliku 
od većine prosječnih ljudi, on uživa u tome što stalno 
putuje i što je tijekom tih putovanja anoniman – tek 
u masi ljudi koja ga ne poznaje, on se osjeća sretnim 
i sigurnim. Pored posla koji je sve samo ne “posao iz 
snova”, njegov je ideal dostići deset milijuna milja. On 
je stručnjak za aerodrome. Tamo se osjeća kao doma. 
Poznaje sve trikove. Poučit će vas, na primjer, da nikada 
u redu ne smijete stajati iza starijih ljudi. Njihova su ti-
jela puna skrivenih metala i čini se da nikada ne cijene 
koliko im je malo vremena preostalo. Azijati, za razliku 
od toga, putuju češće i učinkovitije, a najčešće nemaju 
ni vezice na cipelama, što dodatno ubrzava prolazak 
kroz kontrolne točke. Zvuči kao stereotip? Ali upravo 
ti stereotipi pomažu Ryanu da po aerodromima pliva 
poput morskog psa. Dok vi vjerojatno mrzite putovanje 
i glavne karakteristike aerodroma – reciklirani zrak, 
umjetno osvjetljenje, sokove i kave iz aparata – povezu-
jete s otuđenjem i nelagodom, Ryanu sve to predstavlja 
tople podsjetnike da se nalazi kod kuće. 

Svoju životnu filozofiju Ryan će najbolje izraziti na 
jednom od motivacijskih govora koje drži po aerodro-
mima: “Zamislite na sekundu da nosite ruksak. Hoću da 

SuptIlNA ObRANA 
“kApItAlIzmA S 
lJuDSkIm lIcem” 

bAš u DObA FINANcIJSke 
kRIze Iz hOllywOODA 
StIŽe SuptIlNA ObRANA 
“kApItAlIzmA S lJuDSkIm 
lIcem“ kOJA uz ObItelJSke 
VRIJeDNOStI S JeDNe, 
pROmIČe bRutAlNu 
ekSplOAtAcIJu I DAVANJe 
OtkAzA bez mIlOStI S DRuge 
StRANe

SRećkO hORVAt

— mASOVNO OtpuštANJe RADNIkA 
pReDStAVlJA NAm Se kAO 
“hIStORIJSkA NuŽNOSt”, kAO 
NeštO štO Se NApROStO mORAlO 
DOgODItI, A SADA, kAD Se Već 
mORAlO DOgODItI, tO VAlJA 
ublAŽItI kOlIkO gOD Je mOguće —

Ni na nebu, ni na zemlji (Up in the air), Jason 
Reitman, 2009.
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osjetite remene na ramenima. Osjećate ih? Sad hoću da 
spakirate sve stvari koje imate u životu. Počnite s malim 
stvarima, stvarima s polica, ladica, grickalicama, suve-
nirima. Osjetite težinu kako raste. Onda dodajte veće 
stvari – odjeću, posuđe za stol, lampe... vaš TV... Ruksak 
bi do sada trebao biti težak. A i vi ste veći. Kauč, krevet, 
kuhinjski stol. Nabijte sve unutra. Auto, stavite ga unu-
tra. Vaš dom, nebitno da li je stan ili obična kuća. Hoću 
da nabijete sve to u ruksak. Sad probajte hodati. Teško 
je, zar ne? To radimo sebi svakodnevno. Opterećujemo 
se dok se ne možemo pomaknuti. I ne griješite... kretanje 
je život. Sada ću zapaliti taj ruksak. Što želite izvaditi? 
Slike? Slike su za ljude koji se ne mogu sjetiti. Popijte 
malo ginkga i pustite ih da gore. U stvari, pustite sve da 
gori i zamislite da se budite ujutro bez ičega. Nekako je 
olakšavajuće, zar ne?” Sam Ryan, doduše, ima ruksak, 
ali kao da ga i nema: u njemu se nalaze samo osnovne 
stvari, samo ono što je nužno da bi se što prije iznova 
spakirao i raspakirao na nekoj novoj destinaciji. On nije 
opterećen kojekakvim suvenirima, dizajnom interijera, 
kaučom i krevetom, kakav automobil vozi, ima li stan 
ili običnu kuću. I to zato jer se kod kuće osjeća tek kad 
je na putovanju. 

lAgODNI ŽIVOt “FReQueNt FlyeRA“ Ako je 
koji film nedavno dao dobar opis sindroma “frequent 
flyera”, onda je to Up in the air. Ryan svojim stavom 
“kretanje je život” kao da ostvaruje one zapise koje nam 
je, jedan drugi, intelektualni “frequent flyer”, Jean Bau-
drillard ostavio u svojim memoarima: “Morate putovati, 
kretati se. Morate prelaziti oceane, gradove, kontinente, 
geografske širine. Otići toliko daleko koliko možete na 
neki način stavlja točku na vaše putovanje. Jedini daljnji 
stepen jest više nikada se ne vratiti. Što dalje putujete, 
to jasnije shvaćate da je putovanje (sudbina) jedino što 

vrijedi”. Kao i Baudrillard, tako i Ryan 
romantizira putovanja. To, uostalom, li-
jepo potvrđuje njegova opsesija doseza-
njem cifre od deset milijuna milja, a kada 
ga pitamo što će kad jednom dosegne taj 
magični broj, hoće li otići na Havaje ili 
na jug Francuske, on će nam odgovoriti: 
“Nije to u pitanju. Milje su cilj”. I koliko 
god to zvučalo apsurdno, lik kojega glumi 
George Clooney je sve samo ne izmišljen. 
Ne samo da na svijetu danas postoje tisuće 
sličnih frequent flyera, osoba bez doma, 
već neke aviokompanije odnedavno nude i 
tzv. “trku za miljama” (mileage run), pla-
ćeni put osmišljen samo kako bi se skupilo 
još više “frequent flyer milja”, bonusa i 
statusa, i to ni iz kojeg drugog razloga 
doli zbog skupljanja tih milja, bonusa i 
statusa. Iako to na prvi pogled zvuči kao 
neka perverzna tautologija, za Ryana to 
je mnogo više. Način života. Ne samo ono 
što će ga dovesti do nekakvog smislenog 
cilja, već cilj sam – ostvarenje one stare 
zen-doskočice: “Da bi doista putovao, 
moraš postati put sam”. 

Život u tranzitu, stalno skakanje s 
jedne lokacije na drugu, jednokratni pri-
jatelji i neprestano odlaženje i dolaženje, i 
nije nužno nešto loše. Štoviše, upravo uko-
rijenjenost, prebivanje na jednom te istom 
mjestu, nemogućnost odlaska i predvid-
ljivost svakodnevice može postati noćna 
mora. Tek kad stojimo na mjestu pruža 
se sva mogućnost osvješćivanja besmisla. 
Tek kad se krećemo smisao je opet ovdje. 
Ryan je u tom smislu neka vrsta postmo-
dernog samoprognanog asketa. Njemu je 
svaki odnos, svako zastajanje na jednom 
mjestu, potencijalna prijetnja. Mogućnost 
da će mu se smisao urušiti pod nogama. 
Stoga i ne čudi jedan drugi njegov govor 
u kojem još bolje sažima svoju životnu 
filozofiju: “Imate novi ruksak. Samo ovog 
puta želim da ga napunite ljudima. Poč-
nite sa slučajnim poznanicima, prijate-
ljima vaših prijatelja, ljudima s posla. I 
onda prijeđite na ljude kojima povjeravate 
svoje najintimnije tajne... rođake, tetke, 
stričeve, braću, sestre, vaše roditelje, i 
konačno muža, ženu, dečka ili djevojku. 
Stavite ih u taj ruksak. I ne brinite. Neću 

vas tražiti da upalite vatru. Osjetite težinu. Ne griješite, 
vaši odnosi su najteži dijelovi vašeg života. Osjećate li 
remenje kao vam zarezuju ramena? Sva dogovaranja i 
svađe, tajne i kompromisi. Ne morate nositi toliki teret. 
Zašto ne spustite tu torbu? Nekim životinjama je suđeno 
da nose jedna drugu, da žive zajedno do kraja, ljubav-
nici, monogamni labudovi. Mi nismo te životinje. Što se 
sporije krećemo, to brže umiremo. Mi nismo labudovi. 
Mi smo morski psi”.

lutAlIcA IzNAD mAgle Ryan Bingham je simpa-
tičan lik. Pomalo ga žalimo, ali mu pomalo i zavidimo. 
On je neka verzija romantičnog junaka za 21. stoljeće 
– kada bi Caspar David Friedrich ponovno slikao svog 
Lutalicu iznad magle (1818.), vjerojatno bi naslikao tog 
“frequent flyera”. Pa ipak, i tu konačno dolazimo do pro-
blema filma, čitava ta njegova životna filozofija, kao i sam 
način života, omogućena je njegovim poslom. Ryan je, 
zaboravili ste, plaćenik koji diljem SAD-a otpušta ljude. 
U jednom danu će na jednom kraju države otpustiti sa-
mohranu majku, da bi već drugog dana otpustio čovjeka s 
najdužim stažem u firmi. On te ljude ne poznaje, niti oni 
poznaju njega. I u tom je prednost, kako za njega, tako 
za poslodavce. Prljavi posao tako je prebačen na leđa 
posrednika, a on može sačuvati distancu time što sve to 
shvaća tek kao “posao”. Ljudi s kojima se svakodnevno 
susreće, ljudi kojima je on đavolji glasnik, za njega su 
najčešće tek anonimci kojima će – kao utjehu – svaki 
puta iznova prodavati istu foru: “Svatko tko je ikada 
izgradio carstvo, ili promijenio svijet, sjedio je gdje i 
vi sada. I upravo zato jer su sjedili ovdje, oni su mogli 
učiniti to što su učinili”. Ryan će tako ljudima potpuno 
eufemistički otkaz predstavljati kao novu šansu. Potom 
će im uručiti brošuru za daljnje korake i napokon ih 
zamoliti da spakiraju svoje stvari. 

No, taman kad smo pomislili da naš romantični junak 
ipak nije tako dobar kao što nam se na prvi pogled činilo, 
nailazimo na slamku spasa. Mlada suradnica u usponu, 
Natalie Keener (Anna Kendrick), u njegovoj firmi gura 
plan za smanjenje troškova. Ideja je jednostavna: umjesto 
ljudi poput Ryana koji osobno obilaze propale firme i 
uručuju otkaze, sve će se to doslovno “prizemljiti” i otkazi 
će se uručivati putem specijalnih video-poziva. Ryan je, 
dakako, bijesan, a kada svoga šefa uvjeri da Natalie ne 
zna apsolutno ništa o otkazima, oni će se odjednom naći 
zajedno na putu, ne bi li i ona o tome nešto saznala iz 
prve ruke. Malo pomalo, Natalie će uvidjeti da njezina 
metoda nije ispravna. Ne samo da ljudi kojima uručuje 
otkaze reagiraju emotivno, nego će se uskoro i ona sama 
naći u emocionalnoj krizi kada je dečko ostavi putem 
SMS-a. Ryanov je komentar ciničan, ali dobro opisuje 
i pokušaj suvremene metode otkaza: “Dati nogu preko 
SMS-a jednako je davanju otkaza preko video-poziva”. 
Kada, pred kraj filma, jedna žena kojoj je upravo Natalie 
dala otkaz skoči s mosta kao što je i najavila, Ryanov će 
šef odustati od implementacije nove metode uručivanja 
otkaza i ipak se odlučiti za “humaniju” verziju.

U doba recesije i ekonomske krize, takav scenarij 
na prvi pogled djeluje utješno. Eto, ipak i dalje postoji 
ljudskost. Međutim, s druge strane, masovno otpuštanje 
radnika predstavlja nam se kao “historijska nužnost”, kao 
nešto što se naprosto moralo dogoditi, a sada, kad se već 
moralo dogoditi, to valja ublažiti koliko god je moguće. 
Up in the air nas uvjerava da još uvijek postoje poslodavci 
kojima je stalo do reakcije radnika: umjesto da ih se ot-
pusti na neljudski i otuđeni način putem video-poziva, 
za njih se brine posebna skupina “frequent flyera“, koja 
će im, kad već moraju dobiti otkaz, to barem reći uživo. 
Ima nešto duboko lažno u tome. Prvo, poslodavce je 
najčešće baš briga kako će radnici reagirati, bitno im je 
da otpremnina bude što manja i da im se tvrtka što prije 
oporavi. Drugo, otkaz je otkaz, bio to otkaz posredstvom 
video-poziva ili otkaz putem putujućeg posrednika. Kao 
što prekid putem SMS-a svejedno ima iste posljedice kao 
i prekid uživo (ma koliko prva metoda ipak bila neljud-
ska), tako i otkaz putem video-poziva ima iste posljedice 
kao i otkaz uživo. Up in the air nas želi uvjeriti da je 
“kapitalizam s ljudskim licem“, nekakav treći put koji 
će spojiti zahtjeve tržišta i pravdu, ipak moguć. I to je, 
da parafraziramo Perryja Andersona koji će tvrditi da 
je “treći put danas najbolja ideološka krinka neolibera-
lizma”, najbolja krinka “kapitalizma s ljudskim licem”: 
da se čak i davanje otkaza može predstaviti kao nešto 
što se, eto, može učiniti na “ljudski” način. 

“tRećI put?” Finale filma taj će cinizam dovesti do 
vrhunca. Premda smo u filmu, što mu daje i dokumentarnu 
notu, vidjeli snimke ljudi koji su doista izgubili posao, 
redatelj će nas na kraju uvjeriti da otkaz ipak nije kraj. 
Naime, njegova je filmska ekipa u stvarnosti dala oglase 
u St. Louisu i Detroitu pretvarajući se da snimaju doku-
mentarni film o efektima recesije. Prihvaćenim kandida-
tima sugerirano je da kameru tretiraju kao osobu koja im 
je upravo dala otkaz i da iskoriste mogućnost da kažu 
štogod žele. Upravo su iz tog razloga neke reakcije na 
otkaze tijekom filma doista brutalne. No koliko god one 
bile brutalne, na samom kraju filma svjedočimo montaži 
različitih izjava u kojima nas realni protagonisti uvjeravaju 
u to da nakon otkaza ne bi uspjeli da nije bilo njihovih 
prijatelja i obitelji, da bi nas naposljetku ispratili kao iz 
kakve bajke: “Nije sve u novcu. Novac ne može kupiti 
toplinu. Plaća vam račune za grijanje. Može vam kupiti 
deku. Ali vas ne čini toplom kao kad me suprug drži u 
naručju”. Na kraju će se priključiti i sam Ryan: “Večeras 
će većina ljudi biti dočekana kod kuće psima što skaču i 
vrištećom djecom. Supruge će ih pitati o njihovom danu 
i večeras će spavati. Zvijezde će sjati s njihovih, danju 
sakrivenih, mjesta. I jedno od tih svjetala, malo jače od 
ostalih, bit će vrh mog krila što prolazi”. Znači, na samom 
kraju, film nam još jedanput podvaljuje Ryana kao ro-
mantičnog junaka, modernog Sizifa kojega valja zamisliti 
sretnim. Ali, samo malo: dok naš vrli “frequent flyer”, 
poput zvijezde leti i svjetluca na nebu, ljudi ispod njega 
su ipak ljudi od krvi i mesa, ljudi koji su, unatoč podrške 
obitelji i prijatelja, dobili otkaz, ljudi kojima nije nikakva 
utjeha što je bogati “frequent flyer” koji je odgovaran za 
njihov otkaz, tamo gore sam i usamljen, ali istovremeno 
i više nego sretan što i dalje može nastaviti toliko oboža-
vani način života. Up in the air, ma koliko na trenutke 
simpatičan film, stoga se može shvatiti samo kao suptilna 
obrana “kapitalizma s ljudskim licem”.

— up IN the AIR NAS ŽelI uVJeRItI 
DA Je “kApItAlIzAm S lJuDSkIm 
lIcem“, NekAkAV tRećI put 
kOJI će SpOJItI zAhtJeVe 
tRŽIštA I pRAVDu, IpAk mOguć. 
I tO Je, DA pARAFRAzIRAmO 
peRRyJA ANDeRSONA, kOJI će 
tVRDItI DA Je “tRećI put DANAS 
NAJbOlJA IDeOlOškA kRINkA 
NeOlIbeRAlIzmA”, NAJbOlJA 
kRINkA “kApItAlIzmA S lJuDSkIm 
lIcem” —

zarez, xii /278, 4. ožujka 2010.    13FIlm



“L ingis je donekle autsajder, a možda će 
upravo zbog toga njegovo ime nešto zna-
čiti u budućnosti”, kaže Walt Fuchs sa sve-

učilišta Towson.
Ljubav se budi posve slučajno, rasplamsa se na najmanju 

slučajnost… Ništa nije tako protivno ljubavi od rasuđivanja 
umom kako bi se isključile nepovoljne mogućnosti.

Sranja se događaju.
Odjeven u crne hlače i dolčevitu, lica prekrivenog ma-

snom bijelom bojom, Alphonso Lingis, profesor filozofije na 
sveučilištu Penn State, korača gore-dolje niz prolaz u dvorani 
Smith Hall na sveučilištu Towson 24. studenog 1998. i čita 
ulomak iz svoje posljednje knjige Love Junkies.

Lingisova sablasna pojava nalikuje pripovjedaču iz nekog 
drugog svijeta, a njegov glas nije usklađen sa živahnom bra-
zilskom glazbom koja tutnji iz dva golema zvučnika. Obrisi 
plesača pomiču se iza mutne zavjese, erotski se savijajući dok 
Lingis najprije čita tekst, a zatim ga baca u zrak.

Pripovijeda priču o dugoj ljubavnoj vezi između dvoje 
zatvorenika, jednog po imenu Wayne, drugog Cheryl, za-
točenih u Long Bayu, muškom zatvoru s maksimalnom 
zaštitom 50-ak kilometara sjeverno od Sidneyja u Austra-
liji. Transseksualac Cheryl živi u istoj ćeliji s Wayneom više 
od deset godina. Oboje su bivši ovisnici o heroinu, oboje 
umiru od side i toliko su nerazdvojni da je, kada je dobila 
prijevremeni otpust zbog uzornog ponašanja, Cheryl insce-
nirala krađu, ostavila poruku sa svojom adresom na mjestu 
zločina te čekala da je uhite i opet spoje s Waynom. Upravo 
to Lingis smatra primjerom iskonske snage ljubavi u svijetu 
“krajnosti”.

Dok publika sjedi u čudu, posve je jasno da je knjiga 
Love Junkies, kako je opisuje Mark Cyzack, bivši student 
filozofije na sveučilištu Towson, “nov način miješanja poezije 
i filozofije”. “Osjećao sam strahopoštovanje”, dodaje.

Love Junkies bio je zov filozofa koji je tek počinjao iza-
zivati senzaciju u akademskom svijetu i šire. Brojnim dje-
lima koja uključuju i neakademska, ali filozofski originalna 
djela, poput Dangerous Emotions (2008.), Abuses (1995.) i 
The Community of Those Who Have Nothing in Common 
(1994.), Lingis je u manje od deset godina razvio ono što 
u virtualnoj knjižnici sveučilišta u Kaliforniji, digitalnom 
ogranku kalifornijskog državnog sveučilišnog sustava knjiž-
nica, nazivaju “novim pristupom filozofiji”.

Lingis ima novu knjigu nazvanu Trust. Neki od najvećih 
umova na području filozofije svojim su esejima pridonijeli 
nedavno izdanoj antologiji nazvanoj Encounters With Alp-
honso Lingis. Nedavno je održan prvi kolegij o Lingisu za 
studente viših godina, a koji je na sveučilištu Towson vodio 
dugogodišnji profesor Wolfgang “Walt” Fuchs. Čini se da se 
male, ali rastuće skupina akademika i neakademika sve više 
slažu kako bi Lingis mogao biti najvažniji i najoriginalniji 
živući filozof.

Novo veLiko ime iLi tek eksceNtričNi 
akademik Lingis se doselio u okrug Baltimore prije 
nekoliko godina, nakon što je 2001. prestao raditi na 

sveučilištu Penn State. Sada Lingis postaje 
slavan, za jednog suvremenog filozofa, a 
njegova djela privlače pozornost koju Veena 
Daf, profesorica antropologije na sveučilištu 
Johns Hopkins naziva “interdisciplinarnom 
i široko poznatom”. Uz snažnu potporu na 
mjestima poput Towsona, zahvaljujući du-
gogodišnjoj akademskoj vezi s Fuchsom, 
svojim nekadašnjim studentom, Lingis kao 
da hoda po rubu intelektualne istaknutosti. 
No, je li on novo veliko ime ili tek ekscen-
trični akademik s, kako to Fuchs opisuje, 
“divnom okretnošću jezika”?

Filozofija kao predmet proučavanja nije 
podložna razvrstavanju ili nadmetanju s 
kulturnim trendovima. Većina filozofa crnči 
u mraku isključivo akademskog svijeta ri-
jetko izlazeći u područje javne rasprave. 
Prema tome, nije jednostavno smjestiti 
Lingisa u kontekst koji bi dao naslutiti da 
je upravo on najveće ime nakon Sokrata. Treba vremena 
da filozofske ideje puste korijenje, a još više vremena da 
postanu dio popularnog diskursa. No, Lingisova je filozo-
fija, i kao ideja i kao praksa, daleko od uobičajene pos-
tmodernističke akademske misli zatvorene u studentsku 
kulu od bjelokosti.

Uzmimo, primjerice, Jacquesa Derridu, vjerojatno naj-
poznatijeg filozofa današnjice. U siječnju 1994. pojavio se na 
naslovnici The New York Timesa, što je vjerojatno najbliže 
naslovnici časopisa People, što neki suvremeni filozof može 
očekivati. Derrida je najpoznatiji po prihvaćanju filozof-
skih koncepcija poput dekonstrukcije odnosno doslovnog 
rastvaranja teksta kako bi se razotkrio njegov skriveni poli-
tički program. Derridaovi su radovi apstraktni i rezervirani, 
utemeljeni na postmodernističkom diskursu koji je izrazito 
ezoteričan i uskogrudan. Kulturalni akademici, uključujući 
filozofe, usmjeravaju se na vrstu rijetke kvaziznanosti koja 
svoj izričaj pronalazi u člancima s naslovima poput The 
Direct Contextual Realism of Theory and Perception koji 
se pojavio u nedavnom izdanju časopisa The Journal of 
Speculative Philosophy.

Tu nastupa Lingis koji doslovno putuje u suprotnom 
smjeru od svojih kolega. Izbjegava urede pretrpane knji-
gama i akademske konferencije kako bi razvio svoje ideje 
tijekom putovanja i istraživanja gradova Trećeg svijeta 
i drevnih civilizacija. Njegovi tekstovi napisani u prvom 
licu napuštaju složeno kulturalno seciranje kako bi istražili 
ljubav, povjerenje, smrt i požudu. U Dangerous Emotions 
izokreće Sokratovu postavku kako neistraženi život nije 
vrijedan življenja u novo vjerovanje: “Neproživljeni život 
nije vrijedan istraživanja”. Lingis odlučno traži veze između 
misaonog i fizičkog, svijeta i osobnog djelovanja, a svoje 
ideje istražuje u laboratoriju ekstremnih situacija – siro-
mašnim zabačenim uličicama i zatvorima – često koristeći 
sebe sama i svoju psihu kao eksperimentalne subjekte.

Upravo zbog tog unutarnjeg istraživačkog nagona pomi-
ješanog s filozofskim repertoarom, njegova 
djela imaju tako snažan odjek. Love Junkies, 
monolog o neslomljivoj strasti, rezultat je 
tri odvojena putovanja u Australiju gdje 
je intervjuirao kažnjenike u popravnom 
domu Long Bay. Abuses, pak, priča o pu-
tovanju na Tajland i vezi s prostitutkom 

transvestitom koja kulminira u jeftinoj hotelskoj sobi i s 
glasovima sumnje. Vidjevši “više zemalja nego što mogu 
nabrojiti”, Lingis najbolje uobličuje svoje ideje u nepo-
znatom okruženju, ponekad i neprijateljskom, ali uvijek 
posredstvom tijela u akciji.

Randy Wheeler, pomoćni profesor filozofije na sveuči-
lištu Mount St. Mary’s u Emmitsburgu, tvrdi da, želimo li 
razumjeti Lingisova djela, moramo prevladati akademske 
kriterije i upustiti se u svijet popularnog ili kako on to 
naziva, u “svijet džepnih knjiga”.

“Naravno, Lingis ne cilja samo na akademike, a to je 
očito iz njegove metodologije”, kaže Wheeler. “Započinje 
detaljem ili primjerom radije nego apstrakcijom, što je 
suprotno tradicionalnom filozofskom pristupu. Zbog toga 
je prosječnom čitatelju Lingisovo djelo bliže.”

Filozofija, i kao disciplina i kao praksa, teži ostati na 
dnu ljestvice dostupnosti masama. Gustoća jezika, zavojita 
logika i, što je najvažnije, apstrakcija misli čine vrijeme 
provedeno s filozofskim klasicima izletom veoma različitim 
od načina na koji većina ljudi živi. A u tome, tradicionalno, 
i jest poanta.

spajaNje Ljudskog svijeta s vaNjskom 
stvarNošću Ustaljena je misao moderne filozofije 
da je svijest samostalna, da svi mi u svojim glavama djelu-
jemo na apsolutnom stupnju neovisnosti, odnosno onome 
što je francuski filozof dvadesetog stoljeća Jean-Paul Sartre 
nazvao “radikalnom slobodnom voljom”. U biti, nastavlja 
takvo mišljenje, mi smo racionalni slobodni djelatnici koji 
neopterećeno izabiru činiti ono što žele. To je bila važna 
i intenzivno propagirana premisa Sartreova djela i egzi-
stencijalizma uopće – da prekinemo tu nerazmrsivu vezu 
s bogovima i mitovima, da odbacimo biološke nagone, da 
budemo slobodni misliti i djelovati bez ikakva determini-
stičkog uplitanja.

Lingis je, međutim, počeo preispitivati tu pretpostavku 
vraćajući čovječanstvo u izmiješani svijet koji, tvrdi on, ima 
veći utjecaj na naša djela nego što smo toga svjesni. Do-
slovno se upustivši iz Starog u Treći svijet i ostavljajući za 
sobom autoreferencijalnu zapadnjačku putanju te koristeći 
iskustvo kako bi opravdao svoje teze, Lingis je pokušao 
ponovno spojiti ljudsku svijest s vanjskom stvarnošću, što 
je prema njemu izraz potrebe za razumijevanjem onoga što 

stvarNi svijet fiLozofa 
aLphoNsa LiNgisa 
LiNgis bi mogao biti NajvažNiji i NajorigiNaLNiji 
živući fiLozof. Njegovi tekstovi NapisaNi u prvom 
Licu Napuštaju sLožeNo kuLturaLNo seciraNje 
kako bi istražiLi Ljubav, povjereNje, smrt i 
požudu. oN izokreće sokratovu postavku kako 
NeistražeNi život Nije vrijedaN živLjeNja u 
Novi kredo: “NeproživLjeNi život Nije vrijedaN 
istraživaNja” 

stepheN jaNis

— LiNgis odLučNo traži veze 
između misaoNog i fizičkog, 
svijeta i osobNog djeLovaNja, 
a svoje ideje istražuje u 
Laboratoriju ekstremNih 
situacija – siromašNim 
zabačeNim uLičicama i 
zatvorima —

— LiNgis sLijedi ideju živLjeNja 
do NjeziNa Logičkog zakLjučka, 
Najprije proživLjavajući 
situaciju, a zatim promišLjajući 
o Njoj —
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jesmo i zašto radimo ono što radimo. “Filozofija uma nije 
uspjela prepoznati način na koji percepcija odgovara na 
naloge… poslušno izvršavajući zapovijedi koje pronalazi 
u okolini”, piše on u knjizi The Imperative iz 1998. godine. 
Drugim riječima, svijet djeluje na nas onoliko koliko mi 
djelujemo na njega.

Još otkad je intelektualna ikona devetnaestog stoljeća, 
Friedrich Nietzsche, zahtijevala da “živimo opasno”, nije neki 
filozof bio tako usmjeren prema življenju. Još od Nietzschea 
nijedan filozof nije imao tako razoružavajući glas i smisao 
za stil u dokazivanju svojih teza. Lingis od nas traži, poput 
Nietzschea, da živimo u svijetu, i primamljivo ističe kako 
nas upravo svijet u kojem živimo usmjerava na djelovanje. 
S obzirom na degradaciju prirodnog okoliša, siromaštvo i 
terorizam, u pravo vrijeme stiže ta potraga za ponovnim 
spajanjem sa svijetom u kojem živimo, nadajući se boljem. 
Prema Lingisu, često citirana ideja o “pustinji stvarnosti” 
Jeana Baudrillarda, postoji samo kao opomena našem ne-
dostatku volje za traženjem alternativnog rješenja.

SuSret Sa Sartreom Na sjeveru okruga Balti-
more, smještena na malenoj parceli zemlje, kuća Alphonsa 
Lingisa diskretna je i moderna, kompaktna jednokatnica. 
Stara Toyota s petoro vrata stoji na prilazu i ima naljepnicu 
na kojoj piše “Kočim za porno zvijezde”.

Lingis ne izgleda kao da mu je već 70 godina. Dojmljivih 
oceanski plavih očiju, guste smeđe kose i svjetlucava osmi-
jeha, jedva da pristaje kalupu starog, boemskog akademika. 
Njegov mekani glas daje naslutiti njegovo litavsko podri-
jetlo. Njegovi su roditelji imigrirali u Sjedinjene Države 
1910. godine nakon što se njegov otac skrio u kolima za 
sijeno kako bi izbjegao carsku vojnu obvezu prema kojoj 
su, priča Lingis, “sve prvorođene sinove novačili u rusku 
vojsku na 25 godina”.

Lingis je odrastao na velikoj farmi od 100 hektara 
50-ak kilometara od Chicaga u malenom gradiću zvanom 
St. Charles. Njegovi su roditelji, prisjeća se, zarađivali za 
život prodajući sir i povrće “stanovnicima Chicaga, koji su 
se voljeli provozati izvan grada po namirnice”. Njegovi su 
roditelji bili “starinski seljaci”, kaže Lingis; farma je bila 

obiteljski posao, nemehanizirana, i u praksi 
više europska nego suvremene industrijali-
zirane superfarme.

Nakon što je 1950. završio srednju školu, 
Lingis se upisao na sveučilište Loyola u 
Chicagu, a tijekom studija uzdržavao se 
radeći po raznim tvornicama. “Stvarno su 
mi se sviđali tvornički poslovi”, kaže, “pravi 

poslovi koji su zahtijevali da se služim svojim rukama i omo-
gućavali mi malo druženja.” S posebnim veseljem prisjeća 
se posla u tvornici sira koja je imala tako prodoran miris da 
je mjesecima nakon što je dao otkaz još smrdio na sir.

Nakon što je diplomirao filozofiju, Lingis je radio na 
doktoratu iz filozofije na Katoličkom sveučilištu u Louvainu, 
675 godina staroj belgijskoj instituciji koju je kao medicinski 
fakultet utemeljio papa Marko V., a koja je poslije postala 
punopravno sveučilište. Samo tri sata vožnje od Pariza, 
omogućilo je Lingisu da upozna ili barem sretne neke od 
najvećih mislilaca ovog razdoblja, uključujući Sartrea.

“Sreo sam Sartrea u stražnjem dijelu Louvrea nakon 
nekog predavanja”, prisjeća se Lingis. Veliki je čovjek pro-
govorio, ali “budući da je bio malo škiljav, shvatio sam da 
je pitao nekog da mu pomogne pronaći taksi i sve što sam 
zapravo dobio, bio je značajan pogled”.

Ipak, Lingisu su godine studiranja u Europi bile “sti-
mulirajuće”, a nakon što je dobio doktorat iz filozofije, 
postao je asistent na sveučilištu Duquesne u Pittsburghu 
1960., gdje je počeo predavati ili kako on to zove “pričati 
o knjigama koje voliš, za razliku od pravog posla poput 
vodoinstalaterstva ili čišćenja govana”.

Događaji i SuSreti iz okoline imaju 
Svoje zahtjeve Od 1960. do sredine 80-ih Lingis je 
radio ponajprije na prijevodima filozofskih djela i postao 
je poznat po hrvanju s bilingvalnom jasnoćom zahtjevnih 
djela poznatih francuskih filozofa poput Vidljivo i nevid-
ljivo Merleau-Pontyja ili Totalitet i beskonačno Emmanu-
ela Levinasa.

“Svojim je vještim prijevodima učvrstio akademski 
ugled”, tvrdi Walter Brogan, profesor filozofije na sveučilištu 
Villanova i jedan od ravnatelja Američkog fenomenološ-
kog društva. “Sjećam se kad sam uzeo Merleau-Pontyjevu 
knjigu Vidljivo i nevidljivo i ostao zapanjen elegancijom 
prijevoda. Tako je, barem na početku, akademska zajednica 
saznala za njega.”

No, Lingis je počeo formulirati i nekoliko vlastitih ideja. 
Kako sam kaže, “ubrzo sam shvatio da sam oduvijek sma-
trao kako naše živote ne određuje samo slobodan čin vo-
lje, nego smo pozvani i vođeni događajima i susretima iz 
okoline koja ima svoje zahtjeve”.

Godine 1994. Lingisa je postalo, kako to Walt Fuchs 
kaže, “nemoguće ignorirati”. Te je godine, u kratkom raz-
doblju, objavio tri knjige – Foreign Bodies, Abuses i The 
Community of Those Who Have Nothing in Common, djela 
kojima je započelo njegovo istraživanje vlastitih susreta s 
raznim okruženjima.

Ono što je potaknulo taj prijelaz s prevođenja na pi-
sanje, tvrdi Lingis, bio je put u Indiju i posjet hramovima 
Khajuraho, 26 građevina ukrašenih “erotičnom umjetno-
šću” u pokrajini Madhya Pradesh.

Podignuti su prije tisuću godina u razmjerno plodnom 
području koje se otad pretvorilo u pustinju”, prisjeća se 
Lingis. “Grad je također nestao, no kako su hramovi sa-
građeni od granita, preživjeli su.” Tjednima proučavajući 
hramove, shvatio je da o njima na engleskom “nije napisano 
gotovo ništa” te da je njihova divlja erotika i dalje donekle 
misterioznog podrijetla.

“Shvatio sam da sam vjerojatno prvi akademik sa Za-
pada koji ih proučava te da sam na neki način dobio prigodu 
pisati o nečemu što je stvarno bitno”, kaže. “To je druga 
kultura, izgubljena povijest ljudi koji više nisu živjeli, ali 
su još postojali.”

“Kao sin litavskih imigranata, bio sam zadivljen što 
sam mogao vidjeti hramove”, nastavlja. “U tom sam tre-
nutku jednostavno odlučio pisati o nečemu što pobuđuje 
strast”.

Rezultat je ponajprije bio rad o hramovima Khajuraho 
koji je predstavio na fakultetu Penn State 1991. godine. Bio 
je “zadovoljan” učinjenim pa je iskoristio taj rad kao shemu 
za knjigu Abuses, prvi dio iz serije analitičkih radova koji 
su ga doveli na loš glas.

“Morao sam pisati o pojavama koje su me duboko dir-
nule, o nečemu što bi vodilo do originalnih uvida”, kaže. 
“Bio sam sretan što moja prva knjiga nije bila akademska. 
Mislim da je pisanje o susretima sa stvarima koje su me 
najdublje dirnule vrsta zahvalnosti, a jedan od oblika za-
hvalnosti jest da to činimo s poštovanjem i pozorno.”

neSpojive metafore ili pSovke Danas je 
Lingisov dom poput fizičkog suputnika njegovih djela, 
ispunjen čudnim predmetima, religijskim rukotvorinama 
i egzotičnim životinjama kojih ima toliko da izazivaju 
prejak nadražaj. Dnevni je boravak smješten oko divov-
ske staklene menažerije koja prikazuje skupinu kukaca: 
svjetlucavi plavi leptiri, veliki vretenci, mrzovoljni mali 
jelenci s mlitavim crnim ticalima koji bi zaintrigirali i naj-
iskusnije entomologe.

Budističke tapiserije koje su oslikali mongolski redov-
nici s prikazima bogova i kojima čak ni Lingis ne zna ime, 
vise na zidovima njegove spavaće sobe. Lijevo od kamina 
nalazi se ljudska lubanja, ostatak, Lingis pretpostavlja, ne-
kog japanskog vojnika, podsjetnik s putovanje na Filipine. 
“Možda to i ne bi trebalo biti tu”, komentira.

U velikom kavezu za ptice odmah pokraj spavaće sobe 
nalazi se Lingisova velika zbirka ptica puna ružičastih kaka-
dua i zelenih papiga. Nasmije se kada mu pomamni kakadu 
zvan Simone sleti na ruku. Sobu ispunjava prodorna ptičja 
galama. Simone i dalje brblja dok Lingis govori, stoga se 
preseli u spavaću sobu, stavi Simone pod ruku i počne je 
masirati dok ne utone u nemiran san.

U radnoj sobi visoki tornjevi knjiga okružuju veliki 
pravokutni akvarij. Pri samom vrhu vrzma se električna 
jegulja po imenu Zen. “Gledanje jegulje me opušta, zato 

je i zovem Zen”, objašnjava. “Njegove kretnje se doimaju 
poput neke jednostavne misli.” Pričvršćen uz akvarij nalazi 
se mali rukom ispisan natpis: “Ne maziti. Može uzrokovati 
električni šok.”. Lingis podigne pogled i nasmije se. “O, 
da”, kaže, predvidjevši sljedeće pitanje. “Ima napon od 
gotovo 100 volti.”

Walt Fuchs, koji je više od 30 godina profesor na sve-
učilištu Towson te pokretač i predavač prvog kolegija o 
Lingisu, smatra da je Lingisov jedinstveni dar za pisanje 
rezultat odlučnosti i volje. “On je neustrašiv i beskompro-
misan”, kaže Fuchs. “Spreman je riskirati potpuno odba-
civanje svojih djela.”

Nije se tako činilo kada je Fuchs držao kolegij o Lingisu 
kao što je to činio prošlog proljeća svaki četvrtak navečer 
u trošnoj zgradi Linthicum Building na sveučilištu Towson. 
U svojem kožnom prsluku u španjolskom stilu i snopom 
bijele kose na čelu, Fuchs je mogao isto tako biti i šaman, 
a ne pročelnik Odsjeka za filozofiju na Towsonu. Fuchsova 
strast prema Lingisovim djelima očitovala se u pedagoškom 
stilu koji je uključivao zaokupljanje pozornosti dvadesetak 
studenata odlučnom gestikulacijom rukama i glasovnom di-
namikom koja je varirala od najtišeg do najglasnijeg u roku 
nekoliko sekundi. Povremeno upotrebljavajući nespojive 
metafore ili psovke kako bi nešto dokazao, jedne je večeri 

— naše živote ne oDređuje Samo 
SloboDan čin volje, nego Smo 
pozvani i vođeni Događajima i 
SuSretima iz okoline koja ima 
Svoje zahtjeve —

“oni koji pronalaze ekstazu, 
ne čine to tako da posjećuju 
svetišta civilizacije, nego vukući 
se po močvarama ljudske 
oskudice i bijede. ja pričam o 
mračim noćima duše i susretima 
s mistikom u sirotinjskim 
četvrtima i kampovima za 
izbjeglice, žrtve genocidnih 
ratova” – iz knjige abuses

“osjetilni elementi ne postoje u 
obliku mnogostrukosti koja se 
mora skupiti ili kao podaci koje 
treba identificirati, nego u obliku 
dubina bez površine ili granica” – 
iz knjige the imperative
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Fuchs pokušao načeti temu seksa koristeći se izrazom “tražiti 
pustolovinu”, na što je jedan student pitao: “Što to znači?”

Fuchsov intenzivan stil predavanja mogao bi se shvatiti 
kao odavanje priznanja Lingisu, koji je bio Fuchsov preda-
vač tijekom dodiplomskog studija na Penn Stateu 1960-ih. 
“On nije došao tamo sipati sranja”, kaže. “Oduvijek je na 
mene ostavljalo dojam koliko radi.” Ipak, Fuchs priznaje 
da njegovu temu “nije lako predavati”, djelomično zato što 
Lingis podučava “boljim primjerom i predstavlja svoje ideje 
iz teksta bolje od mene”. Ukratko, prva skupina potencijal-
nih Lingisovih sljedbenika na Towsonu činila se razmjerno 
ozbiljnom za studente koji jedva da su navršili 20 godina. 
“Prvi put, koliko se sjećam, studenti koji nisu razumjeli 
njegov tekst tražili su pogreške u vlastitu promišljanju, a 
ne u samom tekstu”, kaže Fuchs.

Profesor Randy Wheeler s Mount St. Mary’s tvrdi kako 
je Lingis već sada “vodeća ličnost” među upućenim akade-
micima, no dodaje i kako je filozofska slava često posmrtna. 
Čak je i Nietzsche, prosječnom čovjeku možda najpozna-
tiji filozof, doživio mnogo ravnodušnosti u svojoj karijeri. 
“Prvo izdanje njegove knjige Tako je govorio Zaratustra 
objavljeno je u samo 200 primjeraka, a sada je čita svaki 
student filozofije”, primjećuje Wheeler. “I Alphonsovo će 
djelo preživjeti i napredovati.”

Ako je proturječje mjerilo slave, onda je i Lingis stvo-
rio nešto od toga. Iza teatralnosti izvedbe u djelima poput 
Love Junkies (jednom je pročitao svoj rad o Deathbound 
Subjectivity iz lijesa), Lingisova je metodologija izazvala 
oštre kritike akademika koji njegov stil doživljavaju kao 
kulturalno uvredljiv i intelektualno površan.

Lingisov kritičar Peter A. Jackson, profesor 
tajlandske povijesti na australskom državnom sveučilištu, 
jedan je od najoštrijih Lingisovih kritičara. Jackson je 
objavio rad u e-časopisu za rodne studije Intersections s 
provokativnim naslovom Spurning Alphonso Lingis’s Thai 
Lust: The Perils of the Philosopher At Large. U tekstu se 
Lingisova analiza tajlandskih katheoy, odnosno transvestita 
iz njegova djela Abuses naziva “pretencioznom” i “neo-
sjetljivom za interkulturalna pitanja”. Jackson zaključuje 
kako se “Lingisov rad ne shvaća ozbiljno” te ga odbacuje 
kao “još jednog tjeskobom ispunjena kolonizatora koji se 
osjeća krivim zbog svoje moći, i nije nikakav osloboditelj.” 
Jacksonov bijesan ton djelomice je posljedica okrivljava-
nja Lingisa zbog navodnog plagiranja nekoliko njegovih 
rečenica, bez navođenja izvora. Lingis je poslije potvrdio 

da se pozivao na Jacksona, ali uz tvrdnju da je izostanak 
fusnote puki previd.

Ironično, Jackson priznaje da je rad napisan kao odgovor 
na Lingisovu sve veću popularnost. “Shvatio sam… da ga 
se naširoko čita te da se njegova djela shvaćaju kao ozbiljni 
akademski radovi, a ne kao putopisi ili novinarski pristup 
pop-filozofiji”, piše Jackson u jednom e-mailu. “Poprilično 
sam se šokirao kad sam na konferencijama čuo akademska 
izlaganja o njegovim djelima kao da se ti izvještaji o neza-
padnjačkim društvima mogu smatrati točnima.”

Wheeler tvrdi kako je Jackson sve krivo shvatio. “Peter 
Jackson govori o prikupljanju podataka, odnosno o em-
piriji, a empirija je način da se stvari razbiju, a ne da ih se 
živi”, kaže Wheeler, ističući kako Lingis čini više od pukog 
prikupljanja činjenica. “Alphonso jednostavno slijedi ideju 
življenja do njezina logičkog zaključka, najprije proživlja-
vajući situaciju, a zatim promišljajući o njoj.”

Čak i Jackson, ako ga se malo pritisne, priznaje da 
je Lingis na tragu nečega. “Mislim da je ideja koja vodi 
Lingisova djela dostojna divljenja. To je izvlačenje za-
padnjačke filozofije iz njezine klaustrofobične kule od 
bjelokosti i pokušaj da se filozofija prakticira u vanjskom 
svijetu.” Priznajući u svojoj kritici kako nije “jedini koji 
doživljava akademski govor kao uznemirujuću i često 
ograničavajuću formu izraza”, Jackson kaže da još nije 
uspio “govoriti o sebi i ljudima koje proučava u ljudskim 
i teoretskim terminima”.

Fuchs je istodobno svjestan Jacksonove kritike i ona ga 
zbunjuje te dodaje kako Jackson nije usamljen slučaj. “Ima 
i drugih koji ne prihvaćaju Alova djela”, kaže. “Iako to čine 
potiho. Jednostavno ga ne pozivaju na konferencije.”

Fuchs kaže da razumije zašto su njegovi kolege na ame-
ričkim sveučilištima oprezni u vezi s Lingisovim djelima. 
“Američka filozofija općenito teži racionalnosti, logici i 
etici”, kaže Fuchs. Ipak, primjećuje, negativne reakcije 
poput Jacksonove ističu temeljnu Lingisovu snagu kao 
mislioca: “On je donekle autsajder, a možda će upravo zbog 
toga njegovo ime nešto značiti u budućnosti”.

Pričanje tuđih Priča najvažnije je što 
itko može učiniti Ako pitate Lingisa o njegovim 
djelima, on počne sipati anegdote, a odgovori koje dobi-
jete, u najboljem slučaju nisu potpuni. Njegova su djela u 
svakom pogledu nepostojana koliko i njegov proturječan 
stil. Možda je to zato što Lingis doslovno živi svoja djela, 
tražeći priče, ne odgovore, konkretne primjere, a ne na-
vode iz tekstova.

...Lingis je domaćin zabave u povodu punog mjeseca, 
diskretne proslave koja okuplja velik broj članova filozof-
ske zajednice iz Baltimorea, uključujući Fuchsa, polaznike 
Fuchsova kolegija o Lingisu, Alexadera Hookea, jednog 
od urednika Lingisove knjige Encounters i profesora na 
koledžu Villa Julie te razne druge akademike. Dok Lingis 
radi u kuhinji i priprema čašice bourbona koje treba za-
paliti prije nego ih se ispije, okupljanje se doima mirnim 
i suzdržanim, ništa nalik poganskom slavlju kakvo bi se 
očekivalo od zabave u povodu punog mje-
seca. Dok se gosti druže jedni s drugima, 
jedan u crno odjeveni student uvlači Lingisa 
u naoko filozofski razgovor ispitujući ga o 
Leviju Nuassu. Lingis uljudno neutralizira 
razgovor brzim prevrtanjem lonaca i tava, 
koristeći konkretne zadatke kako bi odolio 
mamcu apstraktnog.

Kako zabava odmiče, Lingis se kreće 
među nazočnima, ali se rijetko upušta u raz-
govor koji je više od anegdote, priče iz neke 
strane zemlje ili drevne kulture. “Mislim da 
je pričanje tuđih priča možda najvažnije 
što itko može učiniti”, kaže. “Pomislim na 
svoju majku u trenutku njezine smrti, kako 
mi govori da posjetim neku njezinu prija-
teljicu, kao da njezina patnja nije bitna, a 
tuđa je zanimljivija. Neobična me se djela 
uvijek dojme.”

Promatrate li Lingisa na zabavi, čini vam 
se kao da utjelovljuje svaki dio tog etosa, 
pričanja priča drugih ljudi radije nego vla-
stitih ili iskapanja vlastite psihe kako bi je 
ponovno napunio sućuti za druge. Ponav-
ljajući mantru koju je izgovorio više puta 
tijekom te večeri, obraća se studentu filozo-
fije s koledža Goucher: “Moraš mi pokazati 
svoje radove”. Prilično ironična zamolba 
budući da bi većina ljudi sa zabave radije 
čula njegova djela. No, Lingis se drži toga 
i traži ono vanjsko gotovo patološki, traži 

materijale za buduće priče smijući se i pričajući, a ne ra-
spravljajući ili umujući.

Međutim, ako išta predstavlja Lingisovu filozofiju, 
onda je to napuštanje tradicionalne filozofske opsesije 
pojedinačnim umom i njegovim djelovanjem u korist fi-
zičkog svijeta i ljudi u njemu. Bilo da Lingisova istraži-
vanja konačno rezultiraju novom granom suvremene misli 
ili slikovitim fusnotama, njegov je prinos sjajan i vraški 
originalan. Kao što je i napisao u svojem odgovoru na 
ranije spomenuti kritički članak: “Stvarno sam uživao u 
čitanju koliko, mislim, i Peter Jackson u pisanju, portreta 
Alphonsa Lingisa, tog čovjeka kojega nitko od nas nije 
sreo”.

S engleskoga prevela Maja Klarić.
Objavljeno na www.citypaper.com/news/story.asp?id=8556. 
Oprema teksta redakcijska.

“većina onog što itko kaže jesu 
budalaštine, većina onog što 
je čovječanstvo napisalo jest 
glupost. Zbog toga je toliko 
zadovoljstvo biti s ljudima i 
pričati s njima, tamo gdje kulture 
stoljećima šire svoje draži” – iz 
knjige Dangerous emotions

“shvaćajući ozbiljno vlastite 
ambicije, vlastite  vrijednosti i 
vlastita postignuća, pretvaramo 
sami sebe u idole i ne možemo 
se prestati bojati da će oni 
uskoro biti prekriveni grafitima 
i golubljim izmetom… što još 
možemo učiniti, što još činimo 
osim što se smijemo…?” – iz 
knjige trust

Pjesnici i pjesnikinje, 
pozivamo Vas da sudjelujete  

(s 1-2 pjesmice u džepu)

na  3. SESVETSKOM PJESNIČKOM MARATONU 

u Knjižnici Sesvete, u četvrtak, 08. 04. 2010. (od 18,00  
do fajrunta), i ne propustite dobru zabavu uz poeziju, 
domjenak i svirku grupe “Boris Beštak jazz collective”. 

Molimo Vas da nam se javite  
i potvrdite svoj dolazak !

tel. 2002-064 (Knjižnica Sesvete),  
mob. 091/578 2969 (Ivan Babić),  
e-mail: ivbabic@gmail
Odbor za doček :   
Ivan Babić, Branislav Oblučar, Darija Žilić
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Takvu je ponudu vidika ranije imala 
jedino Koncertna dvorana Lisinski



Fotografija je umrla, živjela fotografija!
—Radoslav Putar

Ključno pitanje pred Zbirkama u po-
kretu je ono opozicije kanona i onog 
što bi kanon tek moglo postati, a 
prva verzija postava na njega je od-
govorila izlaganjem uglavnom onog 
što je svoje mjesto u povijesti hr-
vatske fotografije već zaslužilo na-
pravivši tek male, ziheraške korake 
prema proširivanju kanona



Kustosi uglavnom izdvajaju i prezenti-
raju umjetnost koja se uklapa u njihove 
koncepcije pa se ponekad stječe do-
jam da se ustvari bave eksploatacijom 
umjetnika s kojima surađuju



Vlado Martek nikad neće 
biti cijenjen kao Vlaho 
Bukovac



Suvremena umjetnost zna ignorirati 
svoju potencijalnu publiku, no i publika 
zna biti elitistički ignorantska



Tobogan komunikaciju sa širokom pu-
blikom uspostavlja podilaženjem dje-
tinjastim, nemislećim slojevima bića, 
u potpunoj suprotnosti prema suštini 
umjetničke prakse uopće
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Drago mi je da se odustalo od krono-
loškog koncipiranja izložaka. Krono-
loški postav ne bi tolerirala ni sama 
arhitektura muzeja, pa se zgradi i to 
može uzeti kao osobitost, odnosno 
prednost. Žao mi je, međutim, da se u 
koncipiranju postava nije pojavilo još 
prostorno-tematskih cjelina

Mislim da je tobogan Carstena Höllera, 
prije svega, pokušaj približavanja za-
grebačkog MSU širokoj publici, ne i 
suvremene umjetnosti

 Deimantas Narkevicius, Njegova Priča (His-story), 1998.  



O toj u medijima često hvaljenoj 
arhitekturi zgrade lijepo se izrazio 
Aleksandar Srnec: “Ne možete na 
osnovu Kniferove slike graditi arhi-
tekturu, zgrada mora funkcionirati 
kao skulptura”



Rezultat upravljanja Muzejem po-
sljednjih 15∑ak godina je gotovo ap-
solutno odsutstvo relevantne suvre-
mene umjetničke produkcije prote-
kla dva desetljeća



Unatoč proklamiranoj okrenutosti ši-
rokoj publici, Muzej ustvari komunicira 
nešto samo onima koji nešto već znaju



Suvremena umjetnost u Hrvatskoj 
započinje 1951.





A nno Domini... Doista, ime je znamen, i za-
sigurno neće me snaći veliki umor od vas 
suvremenika. 

Prije i poslije smijao sam se i smijao i ismijavao, i onda 
kad mi je zadrhtalo rebro i srce. Tu je negdje domovina 
svih lonaca i poklopaca za boje nedovršenih umjetničkih 
radova, radosti i krhotine povijesnih avangardi i svih 
60 godina, upravo onoliko koliko ih nosim na vlasnosti 
svoga lica. I tko bi to mogao prepoznati na bori okr-
vavljenog mladeža što otisak ostavlja pečatom zloduha 
metafizičke kobi?

Anno Domini, kuća starovinska užasa i strave, go-
blen starovinske razglednice odaslane iz nekog davnog 
onkraja doba, razglednica nepoznata, primatelj poznat, 
Katarinin trg 2, Galerije grada Zagreba, kaligrafski ispis 
Katarine Zrinski upravo stigao s njezinog noćnog orma-
rića, svijeta paralelnog, alkemija na razini stvarnosti, 
vrtni patuljci posloženi na mom japanskom radnom stolu 
Vladimira Devidea, kao da listam album starovinski, 19. 
stoljeće u likovima porodičnog stabla i grbovnica, gene-
zama i antropologijama nekih bića suvišnih.

bOgOVI S OlImp ARtA Gospodar prstenova, Ar-
taud, kao da mi šapće, slušanje uha i kaže glas zaumnih; 
ne postoji umjetnost dvadesetog vijeka, već devetnae-
stog onvijeka, stol okruglih vitezova, u izmaglici sjete, 
u praskozorje noći, vidjeh same zloduhe, u spiritualnoj 
seansi, samo virtualne svjetove i don Quijotee i Sanche 
Panse, meni neka nepoznata mjesta i meni neki nepo-
znati ljudi. Dimitrije Bašičević, Matko Meštrović, Ra-
doslav Putar, Boris Kelemen, Marijan Susovski, Dado 
Matičević, Želimir Koščević, Mladen Lucić, Tomislav 
Šola, Nada Križić, Božo Bek, Marija Gatin, i ini su-
radnici, sami povjesnici u Galerijama grada Zagreba 
bijahu učeni povjesnici, posve stvarni. Likovi i vrtni 
patuljci iz paralelnih svjetova, trgovci ljudskih duša, da 
li oni uopće govore san ili javu ili posve obične stvari 
bez ikakve vjere i praznovjerja? I tako se ispisuju nji-
hova imena. Začeci ispisa božanske kreacije. Što oni 
zapravo stvaraju? Bili su u mnogo čemu stvarniji od 
vaših novovjekovnih blebetanja! Tako je nastala jedna 
škola. Bijahu Kulmerove dveri iza kojih čekaju grobari 
koji kopaju vašu smrtnu raku u agoniji vaše smrtnosti, 
i vašu neplodnost pokopom iskopavaju. Vi neplodni ste 
umirali prije no što ste bili rođeni, tada nisam znao da 
je to zavrijedilo da propadne. A kako od vas neplodnih 
još nitko to nije uvidio? Sigurno, od tih bogova s Olimp 
Arta, dok sam spavao, kao da mi nešto bijaše oteto, 
čudno je to siromaštvo duha, a posebice kad se čudite 
sami sebi. I neće me snaći veliki umor, a pogotovo ako 
sjednu na moj trbuh kukci i bubice preobrazba Franza 
Josepha K. Strano mi je ruglo, o suvremenici moji! Smrt 
uvijek podari, a raskol svjesnosti i svijesti na žrtveniku 
plamenika, safariti generalskog stola podariše trgovcima 
ljudskih duša, u pretvorbi podariše slobodne muzejske 
kustose: Mladena Pejakovića, Nenada Gatina, Bogdana 

Bogdanovića, Ivančevića, Fučića, Veru 
Horvat Pintarić, Grgu Gamulina, Cvitu 
Fiskovića, Pavla Gažija, Branka Cerovca 
i bezbroj takozvanih umanjenica, proku-
ratora, papilona, protjeranih s očinske ze-
mlje stvarnosti. Vjerovali su u sadašnjost i 
u sada. To bješe njihova stvarnost. Strano 
im je bilo nebo suvišno. Oh, te sve prispo-
dobe, dajem vama na znamen i na namet, 
spoznaju čistog neuma, vas u ime njih zo-
vem sladostrasnicima! Vi ljubite umjetnost 
zemaljsku, a oni ljubljahu umjetnost bo-
žansku, upoznali su vas dobro. O, vi lašci! 
I vaši putovi vlastitog stida i poniženja, u 
skrivenim putovima laži! Tako govori vaš 
lažljivi duh! Alkemičara nije lako lagati! 
Tako je nastala umjetnost laži i istine. 

u pReDgRAđu kARlOVcA Ra-
dilice koje rade poput mlinskog kola i 
melju pretvarajući zrno u prašinu, uvijek 
spremne na male lukavosti i sačekušu po-
put pauka u mreži zatajnih polja. Grobna 
polja poređena i zadračena brojevima 
pitagorejevskog koda, pi, ludolfov broj, 
3,14159 26535 89793..., u velikoj jednadžbi 
sfinge, pet elemenata, tajna od ezotea, 
kvadrat, idealan tlocrt svakog grčkog 
hrama, red zalude mistrije. Gornji grad 
je mrtav. Spirala zmajevih brazda, spoj-
nica Gornjeg i Donjeg grada. Novovjeki grad s onu 
stranu Save. Spavaonice, spavači, mrtvih ljudi,  Središće. 
Novo Trgovišće. Neostvareni san Većeslava Holjevca 
o povezivanju i pretvaranju Zagreba u predgrađe Kar-
lovca. Science fiction. Ulderiko Donadini. Maštarija: 
Luis Borges imaginativno povezan hipotetičnom idejom 
autoceste na 34. koti, kilometar nepoznat. Idejna pove-
znica, utopija, postavka za molitvene hramove. Zločin i 
kazna. Tako sam govorio mitskim psima i Kerberima: što 
je to umjetnost? Gdje je Muzej suvremene umjetnosti, 
zar je on uopće izgrađen? Lokacija nepoznata, crkva 
odvratnih. Crkva je neka vrsta države, kano i umjetnost 
je vrst crkve i države. Dvolična poput mitskog Kerbera, 
tako mi je govorio Dimitrije Bašičević Mangalus. Da 
bi joj se moglo vjerovati, trebali bi biti trbuhozborci, u 
najgoru ruku kazališni šaptači, glumci koji ne glume. 
Igrokaz najvažnijih umišljaja paradigmičkih svjetova 
opsjenara, cirkusanata, iluzionista i uličnih luda. Jesu 
li oni svete krave kojima bi još trebao vjerovati, kako mi 
je govorio Radoslav Putar? Zar država po svaku cijenu 
mora biti blagoslovljena životinja koja mora biti spaljena 
na mojim obrvama? Tako mi je govorio Boris Kelemen. 
Oh, svi ti kreposnici, zavisnici i pakosnici,  zar da im 
vjerujem? Zagušili su se od silne srdžbe i zavisti, svojih 
malih škrabotina nastalih u miomirisnim kabinetima 
ljudske taštine i gluposti, i to oni zovu umjetnošću. Kad 

bi bar govorili iz trbuha, iz jetre, jetra je mozak trbuha, 
idu mi na džigericu! Zemlja mi kaže: oni imaju kožu, 
podzemni Kerberi mi kažu: oni imaju slak! 

Uvijek vas i stalno motre, vuku vas prema gore u car-
stvo morskih oblaka, krv je more, zvali smo ih ljudovima 
nad ljudima i bogovima. Svi su oni bogovi i nadljudi i rado 
se predstavljaju kao bogovi s Olimp Arta. Ne znaš da li 
školjka ili kamen, kameni cvijet, kakav znamen, kamena 
vremena. Sjena koja nije usmjerena pram ruže vjetrova, 
Umberto Eco, gore ruža, a dolje trnje.

SlIJepI mARšAl kutuzOV Jednom mi reče anar-
hokomunist, idejni otac Muzeja suvremene umjetnosti, 
Božo Bek: apsolutna zakonitost države morala bi biti u 
funkciji apsolutne slobode svake individualne volje. Ge-
neralski stol, sami maršali anarhokomunisti, poslušnici, 
antropolozi, buntovnici, oficiri veze i majori kojima sudi 
slijepi maršal Kutuzov koji dobiva svaku bitku u suradnji 
s nebesko kozmičkom policijom. I sada znam da svi bi-
jahu psi razuma i blagoslovljene životinje, odbačene kao 
središta napasti. Ponajbolji obznanili su učenje zakona 
svoje volje, bijahu cilj svoga djela. Avatari. Dok jedni 
proučavaju povijest umjetnosti u Parizu, drugi po na-
logu viših zatajnih instanca proučavaju umjetnost u New 
Yorku na Manhattanu i svoja djela prodaju skuplje nego 
Picasso u svoje doba. Ljeta gospodnjeg pedeset drugog, 

—  VI NeplODNI Ste umIRAlI pRIJe 
NO štO Ste bIlI ROđeNI, tADA 
NISAm zNAO DA Je tO zAVRIJeDIlO 
DA pROpADNe. A kAkO OD VAS 
NeplODNIh JOš NItkO tO NIJe 
uVIDIO? SIguRNO, OD tIh bOgOVA 
S OlImp ARtA, DOk SAm SpAVAO, 
kAO DA mI NeštO bIJAše OtetO —

NAhRANIte SpOmeNIke 
DOk Su  
JOš uVIJek ŽIVI! 

DIRektNI tRANSceNDeNtAlNI 
DIktAt ISpISAN pO 
mAJStORImA Iz SpIRItuAlNIh 
SFeRA u SpIRItIStIČkOJ 
SeANSI ODRŽANOJ u 
utORAk, 23. FebRuARA 
lJetA gOSpODNJeg 2010. u 
00.00 SAtI, u hRAmu cRNO­
cRVeNOg uČIlIštA. 

VlADImIR DODIg tROkut
bablfotograf.blog.hr 
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Edo Murtić, Ante Kaštelančić i Marijan Kocković. Sve 
je prazno, sve je isprazno, mnogo čemu je sve isto, sve je 
prošlo, na žalost njihovi plodovi postali su truli i tamni, 
njihov san se osušio, požutio, na mjestu njihova srca 
ne stoji sunce (Branko Miljković). Za zlog mjeseca na-
stade zagrobna piramida sveobuhvatnih civilizacijskih i 

“veštačkih” promašaja. Sveobuhvatne zbir-
nice i čuvaonice 14 tisuća umjetničkih ar-
tefakata posloženih u kutijama, manji dio 
u vidljivosti plitkih baruština rasplinjenog 
prostora takozvanog Muzeja suvremene 
umjetnosti, carstvo boranije s provincijske 
stočne tržnice.

zAbORAV O zAbORAVu Muzej su-
vremene umjetnosti je pravni slijednik Ga-
lerija grada Zagreba i Galerije suvremene 
umjetnosti u nastanku. Potencijal nemate-
rijalne, neumne, ubaštinjene svijesti erudita, giganata, 
vještih ljudi i ekspertnog tima navedene galerije sačinio 
je pretpostavku svijesti o djelovanju, prateći svjetska 
zbivanja, a također su pokretači inoviranja nove umjet-
ničke prakse na prostorima bivše Jugoslavije, jedan od 
najznačajnijih muzeoloških poligona u sustavu dinamič-
nog muzeja s malim komornim i mobilnim izložbama 
najznačajnijih autora svijeta. Više puta GGZ su bile 
umjetnička metropola svijeta. Otvarale su proces ne 
znajući kamo ih vodi. Njihova vizija ustoličila je po-
stavku koju su slijednici upropastili. Nažalost, njihovim 
preranim odlaskom u devijanske ravni najviši intelektu-
alni potencijal se zagubio. Devedesetih godina Galerije 
grada Zagreba sa svim svojim poligonima, Centrom za 
fotografiju i film, CEPT i ostalim zbirnicama i njihovim 
sastavnicama, počinju rapidno gubiti kvalitetu, prven-
stveno negativnom selekcijom kadrova, polupismenim, 
formalno rutinskim štreberima i pseudopovjesničarima 
umjetnosti, muzej je praktički prestao funkcionirati, a 
istovremeno fundus je dopunjavan jalovom i neprovje-
renom kvalitetom pojedinih autora kojima sigurno nije 
bilo mjesta ni u izložbama koje je muzej prezentirao, a 
kamoli u njihovom postavu. Nekoć, struktura svakog 
radnog kabineta bila je svojevrsna wonderkamera, isto-
vjetno radni prostor i laboratorij čudesa koji je kozmički 
ukalupljen otiskom, pečatom svake navedene svijesti. 
Slikopis, igrokaz, umanjenice cjelovita prostora sačinjava 
ambijent-instalaciju koji sebi svojim iskazom zrači svijest 
o svijesti, znanje o znanju, zaboravi zaboravi, zaborav o 
zaboravu, znaj ništa!

Oh, tA klAtNA! Svi procesi moraju biti svjesni da bi 
se ispunili i svjesno zgotovili. Nažalost, preslik cirka 43 
nova uposlenika MSU kazuje nam da nisu dorasli voditi 
ni jednu trećerazrednu galeriju, a kamoli jednu ozbiljnu 
muzejsku instituciju koja bi svojim profilom trebala biti 
strateško kulturno dobro od interesa za Republiku Hrvat-
sku, i šire. Niti kapacitetom niti fundusom niti zakonom 
struke i strukovnosti taj muzej nije projekt, već koncept. 
Njihova glupost daje im snagu i opstojnost o postojanju. 
Cjeloviti hladni pogon je osakaćen, gluh i slijep i nijem i 
živi u umu, i to je umjetnost uma koja posjeduje moć da 
piše i uživa u tuposti. Oh, ta klatna! Zar mi to gađenje 
stvara anđeoska krila, o vi sakupljači perja (crni val). Vi 
ste klatež, inačica nesvjesnog, ličnosti i ega. 

Što mi se to zbilo, zar su mi uspavana osjetila i čula, 
ili je samo to krik u nevolji, Edvard Munch? Dođoh i 
vidjeh, to ruglo, tu sramotu, sramota sramota! Ovi lažni 
propovjednici new age -arta. Vi u tome vidite smisao od 
ljepote, ja u tome vidih umjesto m.s.u. još jedan neodmje-
reni sarko-fag (jede ljude); artefakte, postave, zbirnice, 
čuvarnice i izloške moje, uložene u tim ledenim haotič-
nim halama. Stidih se i sama sebe poradi radova svojih. 
O Vi umjetnički svodnici, o suvremenici moji, postali 
ste kanibali i novovjeki grobari ljudskih duša. I zato vam 
rado kažem volite se, volite, ljudožderi!

Svojim proizvodnim poligonima MSU je u potpunosti 
u sferi mehaničnosti, lišen opstojnosti svijesti i svjesno-
sti. Filijala je političkih sfera i nedopustivog miješanja 
politike u struku i strukovnost i muzeološka načela, 
nepoštivanja međunarodnih konvencija i preporuka me-
đunarodne i domaće pravne regulative o baštinjenju 
kulturnog dobra. Novovjeki Muzej je produkt sfere po-
litičkih interesa bez svoje vlastite vizije, što je vidljivo 
iz same postave gdje se prave evidentni politički ustupci 
i protežiranje privatnih interesa i zbiraka u odnosu na 
javno dobro, od ministra Biškupića pa nadalje…  

SuŽIVOt SA pARtIJOm Koliko mi je znano, Muzej 
je do pojave nove hrvatske države imao potpunu auto-
nomiju i uže rukovodstvo muzeja je bilo u sukobu s par-
tijskim vodstvom pa i samim vrhovnikom Josipom Bro-
zom, što je vidljivo još iz njegovog govora u Novom Sadu 
1963. godine. Zahvaljujući svijesti prethodnika, njihova 
djelatnost je bila moguća ne u ideji podilaženja, već u 

stvaranju vrhunskih umjetničkih potencijala umjetničkih 
disidenata, i neosporno su bili upotrebljivi kao “alibi za 
svaki slučaj” pred stranim velesilama. Bili su pod prešut-
nim protektoratom tajnih službi, “državne bezbednosti” 
i partijskog vrha zato da bi potonji mogao Zapadu reći 
da imaju i takve (disidente), a s druge strane da poštuju 
pravo na rad, djelovanje i slobodu izričaja. Jedini uvjet je 
bila vrhunska i zasebna kvaliteta. Samim tim, svima koji 
su izlagali u GGZ omogućen je pontifeks, premosnica, ne 
samo domaćim autorima, da dobiju licencu za izlaganje 
na Zapadu. Još jedna činjenica: do 1993. muzej nije bio 
prisluškivan. Sama institucija bila je filter i za izlaganje 
u ostalim ozbiljnim muzejima bivše države. 

bOSANSkI lONAc Novovjeki MSU svojim gabari-
tima je predimenzioniran, zahvaća površinu od 18 tisuća 
četvornih metara, a upotrebljivost prostora je 4 i pol ti-
suće kvadrata, svojim rasporedom i prevelikom visinom 
je neupotrebljiv za muzejsko-izlagačku djelatnost. Sama 
građevina je dekadentni promašaj. Podređena je ideji 
arhitekture i time ne služi svrsi primarne djelatnosti. 
Niti mjestom niti lokacijom niti zgradom ne zadovo-
ljava izričaj suvremenosti. Sredstva utrošena u muzej u 
potpunosti su mogla zadovoljiti raspisivanje svjetskog 
natječaja za remek-djelo arhitekture, usporedivo s nekim 
novonastalim muzejima na Zapadu kao muzej Kleea, 
muzej u Grazu i New Yorku itd. Veći dio struke je bio 
protiv lokacije i arhitektonskog rješenja zgrade. Ta ideja 
o poveznici novog i starog Zagreba u mnogo čemu nije 
točna niti održiva. U slučaju Beaubourga počišćen je 
jedan dio kvarta u središtu Pariza, uz suglasnost struke, 
u kojem je izniknuo taj muzej. 

Postavka izložaka doslovce je bosanski lonac ili mi-
šanca, vidljiv diktat vlastodržaca i sačinjava podkvantalni 
i sublimarni kaos izvan zakona kvantne fizike što ukazuje 
da taj muzej nije u stanju stvoriti nove vrijednosti. Još 
jedna u nizu zabluda kruha i igara. 

Kocka je bačena, alea iacta est. 
Prethodnici nas gledaju i sad mi se smiju, i kad se 

smiju još me i mrze, vidjeh led u njihovim licima.

Michal Ajvaz
Češki pisac Michal Ajvaz čudnovati je hibrid Itala 

Calvina i Carlosa Castanede. U romanu Drugi grad (The 
Other City, Dalkey Archive Press, 2009) postmoderni-
stički knjiški moljac postaje slučajni šaman i otkriva 
paralelnu, “odvojenu stvarnost”: svakodnevni, turistički 
Prag prožet je “drugim gradom”, koji nastanjuju nešto 
magičnije pojave – čudovišta (morski psi na suhom, 
golemi kukci), skulpture od stakla, junaci-bogovi... Taj 
drugi svijet često je izvrnuta verzija “našega” – ono što 
je nama zveket, pucketanje i škripa tamo je melodija, što 
je nama otpad, raspadanje i neuspjeh njima je nositelj 
pravog značenja. No i tamo je umnogome kao i kod nas, 
i tamo vladaju različiti proizvoljni rituali, mitologije i bo-
govi, samo u nešto mutnijem, često zlokobnijem obliku. 
Iako se najprije učini da će drugi svijet biti ilustracija 
nekog standardnog mističkog učenja, pokaže se srećom 
da taj svijet nije nikakva čvrsta, “prava” stvarnost, nego 
da je i on nagrižen proturječnostima i da je vjerojatno 
samo privid spram nekog drugog, trećeg... ad infinitum 
svijeta. Uglavnom tradicijska mistika  pretopi se u stan-
dardnu postmodernističku mistiku o metaleptičkom 
prožimanju teksta i stvarnosti, s borhesovsko-ešerovskim 
beskonačnostima, knjižnicama koje se postupno pretva-
raju u džunglu, da bi roman ipak završio svojevrsnom 
zen-budističkom poukom da u drugu stvarnost zaista 
možemo ući tek kad prestanemo misliti da to putovanje 
treba imati ikakva smisla, jer potraga za smislom znači 
da i dalje avanturu želimo prevesti na diskurs poznatog 
“doma”: nerješiva se pitanja “razrješavaju” kad prestanu 
biti pitanja. 
I sam je roman zapravo jukstapozicija različitih slojeva: 
ponekad se doima poput barokne parodije postmoder-
nizma, ponekad poput pretencioznog postmodernistič-
kog kiča, ponekad poput mističkog vodiča za marginalce 
i one zasićene dosadom obične stvarnosti. No čitalački 
užitak je nesumnjiv, Ajvaz je dovoljno maštovit i dosjet-
ljiv u garniranju svoje metafizičke torte uvijek novim 
prizorima i idejama da se ovaj zapravo filozofski roman 
čita poput neke fantazijske napetnice. Ponekad vam je 
malo muka od postmodernističkih klišeja ali odmah 
potom slijedi neko svježe i duhovito rješenje – kao kad 
se, primjerice, pokaže da je ono što je izgledalo kao 
privatna, možda halucinantna avantura moglo vidjeti 
u televizijskom programu tog “drugog grada”. U Ajva-
zovom amalgamu svjetova “zla gangrena postupno za-
hvaća sve. Slova isparavaju otrov koji diskretno nagriza 
poznati svijet”. — zoran Roško

kApetAN kOmA 
pRepORuČuJe

— JeDNOm mI ReČe 
ANARhOkOmuNISt, IDeJNI OtAc 
muzeJA SuVRemeNe umJetNOStI, 
bOŽO bek: ApSOlutNA 
zAkONItOSt DRŽAVe mORAlA 
bI bItI u FuNkcIJI ApSOlutNe 
SlObODe SVAke INDIVIDuAlNe 
VOlJe —
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Evo, razgovor možemo otvoriti pitanjem koje 
sam postavila i Oliveru Frljiću u posljednjem 
broju Zareza, s obzirom da ste Oliver i ti, ko-
liko mi je poznato, jedini naši umjetnici koji 
ste primijenili formu reenactmenta, odnosno 
rekonstrukcija. Dakle, kako tumačiš eksplo-
ziju, globalni trend različitih rekonstrukcija, 
obnovljenih izvedbi akcija, performansa i 
hepeninga kojima svjedočimo u posljednje 
vrijeme, čini mi se od 2001. godine (A Little 
Bit of History Repeated, kustos Jens Hoff-
mann, Berlin, KunstWerke, 2001.)?
– Tko god sustavno prati suvremenu umjet-
ničku produkciju, primijetit će da taj “trend” 
ne vrijedi samo na području izvedbenih 
umjetnosti, već u mnogim drugim granama 
umjetnosti. Gus Van Sant je snimio svoju ver-
ziju Hitchcockovog Psiha, prateći ga vjerno 
skoro u kadar. Dakle, nije radio remake 
filma (što je uobičajena procedura, najče-
šće iz komercijalnih pobuda), već maltene 
vjernu kopiju originala, slijedeći istovjetno 
kadriranje, pozicioniranje pa čak i mimiku 
glumaca. Razlika je bila u dva ili tri kadra, 
ako se ne varam. Dakle, tu očito ne može biti 
riječi o financijskoj eksploataciji uspješnog 
filma, već isključivo o umjetničkom konceptu 
koji osobno doživljavam kao svojevrsni ho-
mmage Hitchcocku.

Da navedem još jedan primjer: na svojim 
web-stranicama glazbenik Beck je objavio 
preradu kompletnog prvog albuma grupe 
The Velvet Underground, pjesmu za pje-
smom. Kako je riječ o kultnoj grupi koja 
nikada nije bila komercijalno uspješna, očito 
je kako su Beckovi motivi bili fanovski. Ne 
mogu govoriti za druge, no kad osobno ra-
dim preradu, rekonstrukciju ili reenactment 
nečijeg ranijeg rada, to radim ponajviše kako 
bih iskazao svoje oduševljenje nečijim radom 
te kako bih pokušao istražiti kako taj rad 
korespondira s današnjim vremenom.

RekonstRukcija i 
Reenactment
Slijedi pitanje koje sam isto tako postavila 
Oliveru Frljiću. Na koji način shvaćaš razliku 
između rekonstrukcije i reenactmenta?
– Ukratko, rekonstrukcija bi trebala biti teh-
nički i izvedbeno što vjernija originalu, a 
reenactment bi trebao kod izvođača izazvati 
što vjernije “ulaženje” u emotivni sklop ori-
ginalnog izvođača što, po meni, dozvoljava 
novom izvođaču mogućnost da izvedbi da i 
neki svoj štih, neki svoj originalni doprinos. 
Da se vratim na gore navedene primjere; Van 
Sant je tako bliži mojoj osobnoj definiciji re-
konstrukcije, a Beck je bliži reenactmentu.

Može li se izvedbena praksa koju si primi-
jenio prošle godine u konceptu Narančasti 
pas i druge priče (još bolje od stvarnosti) 
u okviru zagrebačke konferencije Perfor-
mance Studies international (PSi) odrediti 
kao reenactment, s obzirom da se u reenac-
tmentu, kako je to sažeo Oliver Frljić, radi 
o minucioznom ponavljanju određenoga 
umjetničkoga rada i njegovih formalnih 

svojstava. Naime, što se tiče Gotovčeve 
akcije Zagreb, volim te! (Ležanje gol na as-
faltu, ljubljenje asfalta) iz 1981. godine, Mili-
voj Beader reenactment je te akcije započeo 
kod Meštrovićeva Zdenca života, dakle, od 
mjesta kojega nema u prvotnoj akciji. 
– Kao reenactment taj su projekt odredile 
kustosice iz udruge Kontejner koje su cijeli 
projekt zamislile te napravile odabir dva-
naest performansa koje su htjele prikazati 
prvenstveno stranim gostima Konferencije 
kao svojevrsni vodič kroz povijest hrvatskog 
performansa. Ja se u radu s glumcima nisam 
opterećivao definicijom rada, već smo pro-
bali prići izvedbi kao neovisnom radu koji 
pokušava što vjernije reproducirati originalne 
performanse. No, kako u kazalištu nikada ne 
postoje dvije identične izvedbe iste predstave, 
tako su mnogi vanjski elementi utjecali i na 
ove izvedbe (reakcije publike, trenutna inspi-
racija izvođača kojima sam ostavio prostora 
za improvizaciju, vremenski uvjeti...). 

nagi peRfoRmansi i njihove 
obnove
Nakon otvorenja konferencije Performance 
Studies international (PSi) te iste večeri izve-
dena su u okviru tog koncepta reenactmenta 
dva “naga” performansa - spomenuta Go-
tovčeva akcija iz 1981. i akcija Vlaste Delimar 
Šetnja kao lady Godiva iz 2001. godine. Kako 
tumačiš da je pažnju čuvara reda više od 
lijepoga nagoga tijela Dore Lipovčan na bi-
jelome konju privukao Milivoj Beader, koji je, 
istina,  za svoju nagu šetnicu odabrao ipak 
širi prostor - dakle, od Zdenca života via Ma-
sarykova do glavnoga Trga. Naime, koliko mi 
je poznato, Dora Lipovčan svojom posvetom 
akciji Šetnja kao lady Godiva Vlaste Delimar 
nije izazvala policijsku intervenciju. 
– Mislim da nije u pitanju isključivo razlika 
u spolu (iako ne smijemo zanemariti kako 
će prosječni slučajni prolaznik krupnog i 
ćelavog golog muškarca sasvim sigurno do-
živjeti kao daleko veću agresiju nego golo 
tijelo mlade i lijepe glumice), već je sasvim 
sigurno ulogu u tome imalo i to što se Dora 
Lipovčan zadržala u krugu HNK-a (znači, u 
svojevrsnom “kulturnom utočištu”, dodao bih 
s trunkom ironije), dok je Beader penetrirao 
u tijelo grada pa su očito djelatnici policije 
osjetili da moraju intervenirati.

Osim toga, da li je to bio isti konj Petko na 
kojemu je Vlasta Delimar 2001. projahala Ma-
sarykovom te zbog čega se Dora Lipovčan 
zadržala uglavnom na prostoru oko HNK-a, 
odnosno, koliko mi se čini – šetnju na konju 
nije nastavila Masarykovom?
– Nije bio isti konj. A razlog zašto nije pro-
dužila Masarykovom je bio taj što smo htjeli 
napraviti svojevrsni domino efekt pretapanja 
performansa jednog u drugi te je tako Bea-
derova izvedba počela tamo gdje je završila 
izvedba Dore Lipovčan. Podsjećam da su i 
performansi druga dva dana (u Studentskom 
centru te na Trgu žrtava fašizma) bili “spo-
jeni” na sličan dramaturški način.

Kako je završila policijska intervencija u vezi 
Milivoja Beadera koji je preuzeo “ulogu” 
Tomislava Gotovca? 
– Milivoj je dobio prekršajnu prijavu i kaznu 
od 500 kuna. Znači, i u tom segmentu reenac-
tmenta sud je dosta vjerno pratio originalni 
Gotovčev performans (smijeh).

Kakve su bile reakcije samih performera/ica 
u odnosu na reenactment i na koje su načine 
pomagali glumcima/glumicama u ostvariva-
nju reenactmenta (obnova izvedbi akcija i 
performansa)? S obzirom na razgovor koji 
je objavljen u prošlom broju Zareza, vidljivo 
je da je Antonio G. Lauer prilično povrije-
đen zbog međuljudskih odnosa, točnije, 
nedostatka su/odnosa, a u svemu je tome 
prozvao upravo tvoj lik i djelo.
– Žao mi je što je Gotovac povrijeđen i sma-
tram da je riječ o nesporazumu koju ću radije 
zagladiti s njime osobno, a ne povlačiti to po 
medijima. Ako sam dobro shvatio, njegovo 
se nezadovoljstvo odnosi na dva segmenta: 
neplaćanje te bojazan radi krađe intelektu-
alnoga  vlasništva.
Za potencijalno neplaćanje njemu kao au-
toru sasvim sigurno ne mogu biti odgovaran 
ja kao redatelj jer su sve razgovore s njime 
prije same izvedbe vodile kustosice i pro-
ducentice Kontejnera koje su ujedno radile 
i odabir dvanaest izvedenih reenactmenta. 
Moja je uloga bila odabir glumaca te rad s 
njima i originalnim izvođačima performansa 
kao i stvaranje dramaturškog okvira izvedbi. 
Na koji su način svoja autorska prava na 
intelektualno vlasništvo dogovarali produ-
centi i originalni izvođači – ne znam niti me, 
u krajnjoj liniji, zanima. Znam samo da se 
budžet za izvedbu kretao oko 12 000 kuna 
(dakle, oko 1000 kuna po performansu) te 
da se većina izvođača (uključujući i Beadera 
i mene) odrekla izvođačkih honorara.

Optužbu da sam probao ukrasti intelektu-
alno vlasništvo Gotovca na performans Za-
greb, volim te! smatram smiješnom. Pa, riječ je 
o djelu koje je kanon domaćeg performansa i 
koje je po svom čuvenju daleko nadišlo umjet-
ničke krugove i ušlo u opću kulturu. Nemo-
guće je u Hrvatskoj pronaći umjetnika koji 
ne zna za taj performans. Optužiti mene za 
krađu intelektualnog vlasništva bilo bi kao da 
netko proba optužiti Marcela Duchampa za 
krađu Leonardove Mona Lise zbog nacrtanih 
brkova (smijeh). I Beader i ja izrazito poštu-
jemo Gotovca i dali smo obojica puno sebe 
u tu izvedbu (a činilo se na licu mjesta da je i 
Tomislav Gotovac zadovoljan) pa bi mi bilo 
žao da to završi s ičijim nezadovoljstvom. 

Što se tiče kooperacije s originalnim izvo-
đačima performansa, one su bile različite. 
Većina ih je rado popričala sa mnom i izvo-
đačima reenactmenta te su nam jako pomogli 
savjetima, komentarima i svojim sjećanjima. 
Neki (Šincek, Crtalić) su imali reakciju tipa 
“To nije moj, nego vaš performans pa radite 
štogod želite”, dok se, recimo, Sanja Iveković 

izrazito predano uključila u reenactment te 
praktički od njega stvorila novi performans 
u izvedbi Ivane Roščić. U nekim slučajevima 
fizički iscrpljujućih performansa (Končić Ba-
durina, Žanić, Sterle, Labrović) savjeti glum-
cima su bili možda od presudnog značaja 
za uspješno izvođenje, čime se iznova po-
kazala važnost iskustvenoga u izvedbenim 
umjetnostima.

panciRka boRisa Šinceka
I kao završno pitanje, kako si uspio pri-
baviti pištolj za reenactment performansa 
Pucanje (2002.) Borisa Šinceka (njegovu 
si ulogu preuzeo ti, a ulogu Jurja Krpana, 
koji je pucao u Šinceka s pancirkom - Vili 
Matula). Osim toga, što misliš o procjeni 
jednog našeg povjesničara umjetnosti koji je 
taj Šincekov performans odredio benignim 
u odnosu na Burdenov performans Pucanj 
iz 1971. godine?
– Na pitanje kako smo pribavili pištolj neću 
odgovoriti iz pravnih razloga; riječ je o kri-
vičnom djelu pa se neću zezati s time. Od-
govorit ću ti za šest godina kada nastupi 
zastara slučaja (smijeh). No, mogu reći da je 
pancirka koju sam nosio ona identična koju 
je imao i Šincek prilikom originalne izvedbe 
performansa.

S povjesničarom umjetnosti ne bih ulazio 
u raspravu, već bih mu savjetovao da na sebe 
navuče pancirku i dozvoli da pucaju u njega 
pravim pištoljem pa neka tek onda govori o 
“benignosti” (smijeh).

I za sam kraj: jesi li zaista u tom “glumač-
kom” reenactmentu osjetio blizinu smrti?
– Moram priznati da mi nije bilo svejedno, 
no sasvim sigurno mi je hrabrost ulijevala 
činjenica da je tako nešto već izvedeno. Kr-
pan mi je tijekom pripreme izvedbe pričao 
kako su on i Šincek bili nesigurni u konačni 
ishod zato jer nisu imali referencu na koju 
bi se mogli osvrnuti i upravo se na ovom pri-
mjeru vidi osnovna razlika između original-
nih izvođača i izvođača reenactmenta. Vlasta 
Delimar, Tomislav Gotovac, Boris Šincek i 
ostali originalni izvođači su ulazili u relativno 
nepoznate teritorije te je konačni rezultat 
njihove izvedbe bio nepredvidljiv, dok su 
izvedbe Dore Lipovčan, Milivoja Beadera, 
mene i ostalih “glumaca” već imale pripre-
mljen teren. To je ono “pomicanje granice” 
o kojem uvijek slušamo kada se priča o ka-
pitalnim djelima avangardne umjetnosti. Na-
kon pionira i izvođača koji otkrivaju “novo”, 
uvijek slijede i one bazične trupe koje taj 
novootkriveni teren dodatno istražuju, mjere, 
propituju. Da se vratim na tvoje prvo pitanje: 
upravo je to duh u kojem treba gledati i na 
učestalost (trend?) izvedbi reenactmenta.

Na samom kraju, htio bih se osobno za-
hvaliti Jurju Krpanu, Viliju Matuli i tehničaru 
Ivanu Goliću koji su uložili enormni trud i 
pažnju kako bi taj performans prošao bez 
ozljeda. 

gola fikcija, s konjem  
i bRkovima 
s Redateljem, glumcem, peRfoRmeRom 
i dj-em maRiom kovačem RazgovaRamo 
o fenomenu Reizvedbi, kao i o njegovu 
konceptu Reenactmenta narančasti pas i 
druge priče (još bolje od stvarnosti) iz 2009. 
godine

suzana maRjanić
milivoj beader, reenactment akcije zagreb, volim 
te! tomislava gotovca, foto: vedran metelko 
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Zbog čega ste za svoj performans Kako živi narod odabrali 
kao vrijeme izvedbe nedjelju točno u podne, a za mjesto 
izvedbe prostor trećeg Maksimirskog jezera, i zašto ste od-
lučili da okupljenima pročitate ulomke iz knjige Kako živi 
narod ekonomista Rudolfa Bićanića iz 1936. godine?
– Nedjeljom je najviše ljudi u Maksimiru, a htjela sam slučajne 
namjernike privući da čuju bar pokoju rečenicu ove vrijedne 
knjige te je kasnije eventualno i pročitaju. Šaht na Maksimir-
skom jezeru nametnuo se kao idealna lokacija za performans, 
dovoljno neobično da privuče pažnju, uz razglas. Inače, prvo 
čitanje gotovo istog teksta izvela sam u Tikvešu u Baranji 29. 
kolovoza 2008. godine. Tamo sam više čitala, nije bilo hladno. 
S knjigom me je pak upoznao gospodin Radivoj iz Hrvatskog 
filmskog saveza koji mi je stalno nešto presnimavao. To su 
tridesete godine, što nije tako davno. Moja je baka tada imala 
15-16 godina. Knjiga vrvi strašnim podacima koji govore o 
nestašici pitke vode, o smrtnosti djece u Zagori od 60 posto 
do pete godine života, o tome kako samo 20 posto Hrvata ima 
krevet, o tome kako se životni prostor dijeli sa životinjama i 
sl. To sve daje dobar pogled na našu prošlost, na socijalizam 
i komunizam koji smo tako jako trebali. Stvarno mi nije ja-
sno kako sam prošla školovanje, a da tu knjigu nisam čitala, 
a nisam neobrazovana... Trebala bi to biti lektira u srednjoj 
školi. U oba slučaja čitala sam odlomke koji se tiču banaka 
i seljačkog zaduživanja. A za kraj – budući da se odlomci o 
bankama odnose na Bosnu – pročitala sam odlomak koji 
opisuje život u trogirskom zaleđu. Tamo djeca od tri godine 
krče kamenje, a ona do tri godine ostaju sama doma. Bace 
im ječam u pepeo pa cijeli dan traže zrna u pepelu. Roditelji 
iskorištavaju djetetovu glad. Dijete neće nikamo otići te mu 
se ništa neće desiti jer će cijeli dan gladno čeprkati po pepelu. 
Zastrašujući egzistencijalni sklop. 

DOkumeNtARNI pARtIcIpAcIJSkI pROJektI
Osim toga, u pozivu na performans istaknuto je kako se radi 
o uvodu i najavi izložbe Novac itd. koju pripremate zajedno s 
multimedijalnom umjetnicom Isom Rosenberger i koja će biti 
otvorena 25. veljače u Galeriji Miroslav Kraljević. O kakvoj je 
izložbi riječ i na koji će način spomenuta sjajna knjiga Rudo-
lfa Bićanića naći mjesto na toj zajedničkoj izložbi?
– Na izložbi ću izložiti video i foto dokumentaciju performansa 
i opet pozivajući publiku da pročitaju knjigu. Isa i ja radimo 
vrlo slične stvari već godinama, a poznajemo se desetak godina. 
Htjele smo zajedno raditi projekt sa zaposlenicima neke banke, 
npr. Erste banke, no nismo uspjele. Nadam se da ćemo jednoga 
dana uspjeti realizirati taj projekt. No, u jesen 2008. godine kada 
smo počele organizirati projekt u Zagrebu, dogodila se finan-
cijska kriza i Erste banka imala je puno svojih briga pa nisu bili 
zainteresirani za suradnju. Zapravo je projekt zamišljen kao 

tajni antikapitalistički seminar u Erste banci, to 
je jedan, naš opis projekta, dok smo za banku 
napisale drugi opis, koji je također istinit. Me-
đutim, izgleda da su shvatili (smijeh). Osim toga, 
u to vrijeme kada smo pregovarale s Erste ban-
kom, upravo je moj rad Suprematizam na trgu 
– cenzuriran, na intervenciju Zagrebačke banke, 
odnosno gospodina Lukovića, kod gradonačel-
nika. Inače, Isin rad na izložbi bavi se profitom 
austrijskih banaka u “novim zemljama”.

ceNzuRIRANI Suprematizam 
Ukratko pojasnite, koliko je moguće za ovu prigodu, zbog 
čega je vaša poetska akcija Suprematizam na trgu, koja je 
trebala biti locirana na Trgu bana J. Jelačića, cenzurirana i 
za kada planirate realizaciju te poetske akcije?
– Projekt se ne može ostvariti. Na Natječaju za javne potrebe 
u kulturi za 2010. projekt nije prošao, ali to nije jedini problem. 
Naime, od kada je tvrtka Anić Holding oštetila Meštrovićeve 
reljefe, polako se povlače s Trga na neke druge lokacije. Tako 
na samom Trgu više nema one kritične mase reklamnih povr-
šina što smo ih tamo gledali zadnjih deset godina kao vizualno 
smeće. No, da sam dobila sredstva, preselila bih projekt na 
drugu lokaciju. S time dolazimo do famoznog pitanja tko sjedi 
u određenom programskom vijeću. Konkretno, u ovom sjedi 
Teodor Celakoski, kojeg ja jako volim, a koji tamo drži stražu 
da nezavisna kultura dobije svoj dio kolača, sve udruge i orga-
nizacije izrasle iz multimedijskoga instituta. Ja od toga vijeća 
dobijem 20 ili 30 tisuća kuna za svoje projekte, ali ne više; ne 
mogu dobiti 100 ili 200 tisuća kuna, bez obzira kakav projekt 
bio. Jer zna se otprilike koliko tko treba dobiti. To nije ništa 
čudno, jer bi to značilo da će Teo uzeti samom sebi, odnosno 
svojima, i dati meni, drugome, a to ljudi obično ne rade (smi-
jeh). Inače, gotovo su sva vijeća Ministarstva protuzakonita, 
kao takva ih imenuje ministar; u njima sjede ljudi koji sami 
sebi daju novce, ali to je “Dobar dan” u ovoj zemlji. Dakle, 
umjesto situacije da se scena razvija, sistem je tako postavljen 
da se ona suzuje, sve do trenutka dok ne dođe nova generacija 
i zaključi da nema drugog načina no da se “uvali” u Vijeće. 
Sve je to tragično. Čak je i Slaven Tolj sjedio u vijeću. Doista 
je bolesno da svi mislimo da nema drugog načina.

Većinu novca zaradim u inozemstvu, otkad sam na Bad-
njak 1999. odlučila da ću živjeti od umjetnosti (smijeh). Ali, va-
lja reći, Ministarstvo i Grad redovito, iako skromno, podupiru 
moje nastupe u inozemstvu. Ovih dana dobila sam njemačku 
saveznu stipendiju, ukupno ih je 36. Nisam nikoga poznavala 
iz žirija i nikada ni s kim radila. Sretna sam i ponosna zbog 
toga. Tako sam ipak prilično motivirana napraviti izložbu u 
Umjetničkom paviljonu s 20 tisuća kuna, dok su sve druge 
izložbe u istom prostoru dobile oko 100 tisuća. No, to je pak 
nadležnost jednog drugog vijeća u kojem protuzakonito sjede 
kolege Zanki i Buntak, obojica iz upravnog odbora HDLU-a, 
koji su svojoj ustanovi dodijelili najveći dio budžeta uopće, 
750 tisuća kuna, više nego bilo kojem muzeju. Dakle, gdje 
smo ono stali... Kako naprijed… (smijeh).

O RuDARu I NJegOVOJ DRAmI 
Poznato je da ste umjetnica koja u svojim radovima ostvaruje 
suradnju s različitim socijalnim grupama i osobama. Što 
nam pojedine ugrožene, obespravljene, potpuno utihnule 
skupine govore o životu u ovoj vječnoj tranziciji u kojoj smo, 
za sada, dvadesetak godina i iz koje očito nema – uz ovakvu 
vlast – nikakvoga pomaka, već samo dublji pad.
– Moj prvi tzv. video-komunikacijski projekt radila sam u 
Gdanjsku s grupom djevojčica iz istog kvarta krajem 1999. 
godine. Prije toga sam radila na televiziji te je cijeli taj pe-
riod od nekakvih skoro desetak godina obilježen medijem 
videa. Radila sam sve do prije nekoliko godina dokumen-
tarne umjetničke instalacije i projekte s raznim socijalnim 
grupama gdje se video koristio i kao sredstvo komunikacije 

kristina leko, kako živi narod 
(performans), 2010. 

kRIStINA lekO

uReDI zA  
pOpRAVlJANJe  
uStAVA 

S multImeDIJAlNOm 
umJetNIcOm kRIStINOm 
lekOm O NJezINIm 
SOcIJAlNO OSVIJešteNIm 
pROJektImA u zAJeDNIcI 
(cOmmuNIty ARt), A 
pOVODOm peRFORmANSA 
kako živi narod, štO gA Je 
IzVelA 14. VelJAČe 2010. 
NA tRećem mAkSImIRSkOm 
JezeRu

SuzANA mARJANIć

— gOtOVO Su SVA kultuRNA 
VIJećA mINIStARStVA 
pROtuzAkONItA, kAO tAkVA Ih 
ImeNuJe mINIStAR; u NJImA SJeDe 
lJuDI kOJI SAmI SebI DAJu NOVce, 
AlI tO Je “DObAR DAN” u OVOJ 
zemlJI —
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unutar grupe i prema van, ali i kao sredstvo dokumentacije 
i refleksije neke socijalne situacije. Nisam tip za beskonačni 
samotni rad u ateljeu. Trebam reality check. Nekako mislim 
da je tome razlog to što je moj otac bio liječnik, uvijek me 
proganjala društvena korisnost mojeg rada. Vrlo jednostavno 
i prirodno pitanje. Zašto radim? Zašto me drugi trebaju? 
Trebaju li me? Tako sam završila baveći se žanrom tzv. co-
mmunity arta; radim s ljudima, uključujem ih u kreativni 
proces, moji projekti imaju terapijski i osnažujući učinak 
na sudionike. Terapijski učinci mojih izložbi pokazuju da 
po kvaliteti nisam ništa lošija od profesionalnih psihote-
rapeuta, iako sam po satu puno manje plaćena... (smijeh). 
Kad sam prošle godine radila u Bonnu, u nekoliko socijal-
nih ustanova, u staračkom domu, u centru za beskućnike, 
u dječjem centru i u jednom stambenom bloku, radilo se 
zaista o teškim socijalnim okolnostima. U staračkom domu 
bili su uglavnom vrlo stari i dementni ljudi. No, nekako smo 
uspjeli i rezultati su začudni. S jednim gospodinom u okviru 
grupe u Marienhausu, koji je bio siromašni ljevičar, napravila 
sam razgovor o bogatima i siromašnima. Njegova kolegica 
iz doma je pak bogatašica, žena tvorničara; pedesetih je go-
dina proputovala cijeli svijet te o tome pisala poučne priče. 
Međutim, danas više ne vidi čitati. S njom sam snimila video 
u kojemu ona jednu od svojih priča ponavlja, rečenicu za 
rečenicom, za svojim nećakom. Druga je gospođa bila du-
gogodišnja pacijentica u psihijatrijskoj klinici. S njom sam 
napravila seriju modnih fotografija jer se vrlo neobično 
odijeva. Bila je jako ponosna i zahvalna. Bio je tu još jedan 
gospodin, slijepi fotograf, koji je u okviru našeg projekta 
napravio seriju fotografija o životu u domu. Nažalost, umro 
je prije otvorenja izložbe. U ostalim ustanovama radili smo 
u radionicama sveukupno sedam tjedana i skupili materijale 
o zajedničkom životu, tekstove, crteže, fotografije… Vodeći 
bonski izdavač zaljubio se u moju izložbu, tako da će izdati 
publikaciju o izložbi, odnosno artist book. Inače, dokumen-
tacija svih mojih projekata nalazi se na web-stranici http://
www.kristinaleko.net/pdfdownloads.htm

Posljednjih godina puno sam radila s gastarbajterima i emi-
grantima, u Grazu, u Beču, kao da sam se specijalizirala za tu 
temu. Kroz sve te projekte ujedno prikupljam i biografije ljudi 
s kojima radim, i sada već imam lijepu zbirku. Naravno, trebalo 
bi uzeti vremena i raditi na tim tekstovima pa onda jednog 
dana objaviti i knjigu. Također, većinom radim sa ženama, no 
ne isključivo. Većinom “muški” projekt bio je s rudarima u 
Labinu. Tamo sam radila samo dva tjedna, netipično kratko 
za mene. Ima zanimljivih detalja u vezi s rudarima. Npr. oni 
su često nedjeljom radili udarnički, natjecali se, besplatno, a 
zarada je išla za bolnicu, školu ili pak za tunel Učka. Što se 
tunela tiče, dogovor je bio da će rudari imati slobodan prolaz 
kroz tunel. Tunel je prodan, tj. dan u koncesiju francuskoj 
firmi, i nitko ne pamti koliko su nedjelja rudaru dali tunelu, 
nitko se ne sjeća obećanja. U knjižici o tom projektu, koja je 
upravo završena, nalazi se i reprint rudarskih novina iz 1959. 
koje, među ostalim, navode “Čitanjem se uči, učenjem se 
stječe znanje…”. Polazilo se od toga da rudare treba i obra-
zovati te se netko o tome brinuo, radio im novine. Takvo što 
danas u potpunosti izostaje. Tko danas postavlja pitanje npr. 
o mogućim kulturnim potrebama žena koje rade u tekstilnoj 
industriji? Jedan od rudara s kojima smo surađivali, Špiro 

Dmitrović,  šezdesetih je godina napisao dramu Zamagljeni 
vidici od ugljene prašine. On je živio u odnosima koji su mu 
dozvoljavali da se izrazi i kao pismen čovjek, a ne samo kao 
fizički radnik, kopač. Osjetio se pozvanim napisati dramu. Nije 
li to divno? Povodom izložbe u Labinu, pronašli smo jednu 
školsku dramsku grupu. Djeca su uvježbala čitanje Špirine 
drame i za njega je izveli u Gradskoj vijećnici. Špiro je bio 
dirnut. Sa Sabinom Salamon, koja vodi Gradsku galeriju u 
Labinu, bilo je lijepo raditi. Jedan od problema na koji je Sa-
bina ukazala je činjenica da se Istrijani danas pomalo srame 
rudarstva. Izložba Rudarske uspomene imala je funkciju da 
se o rudarskom nasljeđu porazgovara, da ga se propita, da se 
ne zaboravi. Zanimljivo je da su ubrzo poslije izložbe neki od 
sudionika osnovali udrugu za brigu o rudarskoj baštini. 

SIR I VRhNJe I kRAVA bebA 
U projektu Sir i vrhnje (2002.-2003.) bavili ste se načinom na 
koji će preživljavati žene koje se bave proizvodnjom i pro-
dajom sira i vrhnja na tržnicama ulaskom u EU, a pritom ste 
se fokusirali i na osobne priče svake pojedine prodavačice. 
Koje su priče tih žena danas i koliko je krava ispred HDLU-a 
pridonijela cijeloj akciji?
– U Factumu još uvijek radim dokumentarac o siru i vrhnju 
i naravno cijelu temu ne vidim na isti način kao prije osam 
godina. Mnogo se toga promijenilo, a za neke detalje zaslužan 
je i moj mali projekt. Temu Sir i vrhnje često su eksploatirali 
političari, no od svih tih pustih priča, o zaštiti proizvoda i 
mljekarica kao baštine, zanimljivo je da ni jedna ustanova nije 
pokrenula proces zaštite. Čini se da ću možda to ipak morati 
na koncu napraviti ja. Sanader je npr. 2006. godine vodio 
Barrosa, predsjednika Europske komisije, na Dolac da kuša 
sir. Istodobno, napravili su novi prostor tržnice na Kvatriću, 
međutim, mljekarice nisu dobile svoj unutrašnji prostor kako 
im je obećano; unutarnji prostor je prodan, a one su smještene 
točno prema cesti kako bi im smeće padalo na proizvode. 
Inače, krava za naš happening je došla iz Sesveta, a njezin je 
prijevoz organizirao Županijski ured za poljoprivredu. Mo-
rala je dobiti apaurine, sedative, kako ne bi bila pod stresom 
za vrijeme vožnje. Istina, nije bila jednostavna odluka, jer se 
otvaraju i moralna pitanja, ali sam shvatila da i krava mora 
nešto pridonijeti (smijeh). Zahvaljujući kravi Bebi naš projekt 
o mljekaricama, koji je rađen u suradnji s Galerijom PM i Lo-
kalnom bazom za osvježavanje kulture, dospio je u sve novine, 
a tema sira i vrhnja ušla je u politički mainstream. 

VIDeO AktIVIzAm SeDAmDeSetIh
Od kraja 1999. do 2005. realizirali ste nekoliko tzv. videoko-
munikacijskih projekata, a Sarajevo International obično se 
navodi kao vaš, tih godina, najzapaženiji projekt. Radi se o 
seriji koju čini dvanaest videopriča dvanaestero stranaca 
koji su se doselili u Sarajevo. Pritom ste, koliko mi je po-
znato, oblikovali urbanu intervenciju tih videopriča koje su 
bile postavljene na dvanaest javnih lokacija tijekom svibnja 
2001. u Sarajevu. Naime, jednom ste prigodom izjavili kako 
ste 2001., kada ste realizirali taj projekt, vjerovali da se vi-
deomedijem može mnogo toga u društvu pomaknuti. Zbog 
čega ste se razočarali u moć videomedija?
– Kad je čovjek mlađi, vjeruje da će puno toga promijeniti. 
U devedesetima bila sam očarana i vjerovala sam u nove 

medije i korjenite promjene koje će oni uzrokovati u druš-
tvu. Na isti se način u umjetničkim i kulturnim krugovima 
početkom sedamdesetih vjerovalo da će video promijeniti 
svijet. Sedamdesetih se vjerovalo da će u budućnosti svatko 
raditi svoju televiziju i biti slobodan. Danas imamo YouTube, 
no ne bih rekla da smo slobodniji nego desetak godina ra-
nije. U svojim radovima i projektima s videom koristila sam 
ideološke i praktične sklopove vezane uz video aktivizam i 
novomedijski aktivizam, način na koji sam koristila medij 
za horizontalnu komunikaciju in situ, u određenoj zajednici. 
Više ne radim mnogo video, već nekoliko godina, zasitila 
sam se i pomalo razočarala. Znam da je moje djelovanje 
vrlo ograničeno, i to na neki način frustrira. I nakon što sam 
zaista mnogo  radila u mediju videa, krenula sam s radom u 
javnom prostoru, i to većinom s tekstom. To mi se trenutno 
čini učinkovitije. Npr. projekt u Beču s radničkim biografijama 
na fasadama, koje daju mogućnost da se ljudi identificiraju, 
da se proširi klasna svijest u tom kvartu te da se propitaju 
neke vrijednosti... 

meDIJAcIJA kReAtIVNOStI 
Zanima me kako ste oblikovali Etiku za umjetnike i umjet-
nice u dvanaest pravila koju ste sročili 2004. godine? Ovom 
bih prigodom citirala vaše pravilo broj 12: “Tvoje bavljenje 
mora imati stvarne posljedice i voditi u trajne promjene 
okoline u kojoj radiš. U suradnji s ljudima oko sebe stva-
raj pragmatična, društveno aktivna, lako razumljiva djela, 
dokumente i događaje, s doista određenim praktičnim 
ciljevima, po stvarnim potrebama mjesta, vremena i ljudi. 
To podrazumijeva da si prije toga mjesto i ljude podrobno 
istražila/istražio”.
– Ova je etika dio mog završnog rada na poslijediplomskom 
studiju na UdK u Berlinu. Sročena je na temelju analize 
dvaju mojih umjetničkih projekata. Osnovni elementi su 
dokumentarizam i participacija. Npr. za moju izložbu u 
Bonnu napisali su u novinama da je to socijalna reportaža. 
Meni je to laskavo, i govori mi da sam na dobrom putu. U 
mom svijetu umjetnosti nema remek-djela i ne smije ih biti. 
Remek-djela su ionako za muškarce. Dakle, ta Etika govori 
da je potrebno dokumentirati i reflektirati određenu soci-
jalnu situaciju u kojoj postoji neki problem te da kreativnost 
valja koristiti kako bi se ljudi osnažili. Druga tema Etike je 
kako koristimo prostor kulturne namjene. Naime, uvijek 
radim u nekoj kulturnoj ustanovi, galeriji, muzeju. I opet 
si postavljam pitanje zašto radim i koliko me drugi trebaju. 
Koliko će ljudi doći na otvorenje jedne hermetične izložbe 
suvremene umjetnosti? Tu smo kod pitanja racionalnog i 
opravdanog korištenja i trošenja javnih resursa. Zato u svoje 
projekte obično uključujem one koji su iz kulture isključeni 
i koji inače ne bi nikada zašli u tu kulturnu ustanovu. Tako 
iz traženja smisla i vlastite korisnosti dolazim do formule za 
stvaranje društveno opravdane ili korisne umjetnosti. Obično 
me zovu ustanove koje se žele uključiti u svoju okolinu, koje 
žele uključiti deprivilegirane socijalne grupe i popraviti svoju 
vidljivost u zajednici. Ja sam kao neka doktorica za te situacije 
jer u galeriju mogu dovesti ljude koji inače u te prostore ne bi 
nikada kročili. U mladim sam godinama bila fascinirana Beu-
ysovim idejama. Danas vidim da on za to nije imao dovoljno 
vremena. Totalno drugačije vidim ideju socijalne skulpture, 
ali zapravo je tema ista – medijacija kreativnosti, to je važno. 
A nju možeš ostvariti i preko rudarskih novina. Mislim da i 
danas na Kubi, kad radnici frču cigare, postoji čovjek koji im 
čita romane dobre književnosti, da ne zaglupe.

I za sam kraj, da se vratimo na izvedbeni aspekt vaših radova: 
koji je vaš prvi performans, akcija? 
– Akcija je bilo i u devedesetima, npr. dijeljenje letaka. 
Kasnije su 2002. mljekarice dijelile sir i vrhnje. Kao umjet-
nica ne bavim se performanceom, to nije moj medij. No, 
ipak, kao da imam naviku baviti se politikom u parku. Na-
ime, u Weimaru 2004. godine radila sam u parku jednotjednu 
akciju Ured za popravljanje Ustava. Zaustavljala sam ljude 
s bombonima i pitanjem bi li mi htjeli pomoći da spasim 
svijet. Kad bi rekli – da, ja bih predložila da počnemo od 
američkog Ustava, koji je već jako star pa bi ga trebalo 
obnoviti. Onda bih im ponudila da napišu tekst i svoje 
promjene Ustava, a ako im se ne bi dalo pisati, ponudila 
bih im da snimimo video poruku, koju ću ja onda poslati 
odabranim američkim političarima. Tu je nastao problem 
jer je većina ljudi zatražila zaštitu identiteta pomoću maske 
u montaži videa, a zbog izlaganja svojih anti-američkih 
stavova. Zanimljivo, zar ne...? Bilo kako bilo, u montaži je 
nastao problem kad sam stavila crnu masku preko lica 
nevinih ljudi... Nisam bila s tim zadovoljna i trebalo mi je 
nekoliko mjeseci da riješim rebus. Na koncu je svatko na 
lice dobio veselu suprematističku kompoziciju! Kod mene 
je suprematizam uvijek u modi.

kristina leko, gruppe marienhaus, 
bonn, 2009.
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Desnica ne treba nikakve ideje da bi vladala,
ali ljevici su ideje nužne ako želi dobiti bitku
sa sadašnjicom. Ljevica, naime, mora ponuditi
mogućnost socijalnog eksperimenta.
José Saramago

g ledajući predstave poput Garaže u Zagrebačkom 
kazalištu mladih, lako bismo zaključili da se 
manjak ideja danas kompenzira viškom nasilja, 

jer nasilje je svedostupno, najjeftinije, najprodavanije pa čak 
i najuvježbanije. Od vrtića do gradske uprave, jezik nasilja 
doslovce govore sve socijalne grupe. Demagogija nasilja 
toliko je jaka da se čini da ono “upravlja” ljudskim životima: 
nasilje se mistificira, demonizira, pornografizira, medijski 
forsira i posvuda dobro prodaje, tako da je i umjetnost više-
struko pozvana promisliti fenomen ljudske destruktivnosti. 
Za mnoge umjetnike, nasilje je toliko stvarno i toliko bolno 
da ga  jednostavno nastoje dokumentirati. Ima i onih koji 
ga nastoje politički analizirati i kritički rasplesti do prepo-
znatljivih obrazaca, domisliti do mogućnosti prevencije ili 
preokreta. No postoje i stvaralačke ličnosti koje pristaju na 
nasilje kao svekoliki spektakl, kojemu se najbolje pridružiti, 
ponavljanjem njegovih temeljnih postupaka. 

kOketeRIJA S ApOkAlIpSOm Predstava Garaža 
autora Zdenka Mesarića i redatelja Ivice Buljana, u izvedbi 
Zagrebačkog kazališta mladih, primjer je posljednje od na-
vedenih strategija. Nasilje je ovdje postavljeno kao borilačka 
arena provincijske garaže, uz mnogo “slatkih zvukova” TBF 
glazbe, pri čemu se fizički i verbalni udarci tako lako pretva-
raju u koreografiju, a ljudska nemoć još lakše prolazi pod 
“generalnu dijagnozu” naše političke situacije. Nina Violić 
hoda kroz gledalište nudeći nas rakijom, Frano Mašković 
(Otac) ponižava, mlati i vrijeđa svog scenskog sina Binata u 
gotovo nijemoj, ali sugestivno “pokošenoj” izvedbi Vedrana 
Živolića, Ksenija Marinković u ulozi Majke jedna je od bez-
broj besprizornih žena koje jednoličnim glasom, spuštenim 
pogledom i brzim zaklanjanjem lica od kiše suprugovih 
udaraca pristaju na zlostavljanje samo zato jer ne znaju gdje 
i od koga potražiti pomoć. Nema sumnje da je tako ocrtana 
situacija “prepoznatljiva”, ali umjetnički zadatak nije samo 
“generalizirati” živote koji nas okružuju, nego nam o njima 
otkriti ponešto što nismo unaprijed znali, nešto što nismo 
mogli predvidjeti, nešto zbog čega s predstave izlazimo s oš-
trim, ali ljekovitim krhotinama vlastitih predrasuda u rukama. 
Buljanova Garaža nije nam poklonila takav dar, vjerujem 
zato što je likove postavila na način pamfletske literature: 
puno opresora, puno žrtvi, bez prostora za nijanse. U ovoj 
mašineriji izvedbe, glumac je definitivno hodajući socijalni 
klišej, zamoljen da u pravom trenutku zadigne suknju, opali 
suizvođača, zavrišti ili se sruši na pod. Začuđuje da ZeKaeM-
ovi glumci tako lako pristaju biti apokaliptičke marionete i 
da među onima okupljenima na pozornici nema nikoga tko 
bi ometao rutinu (tijekom Brezovčeva scenskog režima bar 
je bilo pobunjenika). Taj paralelni nedostatak i autorskog 
i kritičkog impulsa u ZeKaeM-ovim izvođačima po mom 
mišljenju također predstavlja ozbiljan umjetnički problem, 
koji daleko nadilazi i redatelje i aktualne uprave.

DemIStIFIkAcIJA ApOkAlIpSe U daleko manje 
glamuroznom teatru od Zagrebačkog kazališta mladih, glu-
mačka družina Kazališta slijepih i slabovidnih Novi život 
priredila je izvedbu Saramagova romana Ogled o sljepoći, 
naslovljenu Bijelo, bijelo, bijelo, u režiji Maria Kovača i dra-
matizaciji Ane Prolić Kragić. Slijepi izvođači igraju alegoriju 
o “nultom stupnju vidljivosti” kao epidemije posvemašnje 
dezorijentiranosti i zastrašenosti koja pogađa ljudsku vrstu 
(Saramago: “Sljepilo je privatna stvar između osobe i njezinih 
očiju.”). Svi zaraženi brzo su transportirani u posebne karan-
tene, čija organizacija neobično podsjeća na koncentracijske 

logore. Vojin Perić bez ikakvih velikih gesti i 
patetičnih pretjerivanja dojmljivo igra jednu 
od prvih žrtvi enigmatične bolesti, Liječnika, 
pomirljivog i velikodušnog čovjeka, potpuno 
izgubljenog, zgrbljenog i “skvrčenog” pred 
užasom kojemu svakodnevno svjedoči. Nje-
govi gotovo nehotični trzaji pred izvještajima 
o novim oboljelima pogađaju i publiku, kao 
što nas se tiče i “skamenjena”, distancirana 
bol Dajane Biondić kao Djevojke s tamnim 
naočalama ili stoička pronicljivost Anite Mat-
ković u ulozi Liječnikove žene. Slijepi glumci 
stvaraju veliko bogatstvo emocionalnih i ko-
gnitivnih uvida. Igor Kučević komunicira i 
okrutnost i zapanjenost pred užasom koji ga je snašao, Ni-
kola Vujnović gradi svoju ulogu na zatečenosti i melankoliji, 
Ružica Domić odlično igra djevojčicu koja još uvijek može 
prasnuti u smijeh ili briznuti u plač, naprosto zato što ne 
razumije do kraja ogromnost ljudske degradacije u kojoj se 
zatekla. Glavna junakinja ovog prostora potpune izolacije 
ipak je Anita Matković kao Liječnikova supruga; najprije 
zato što jedina nije oboljela od epidemije gubitka vida (za 
koju vlast čitavo vrijeme tvrdi da je “apsolutno zarazna”), 
zatim zato jer se usuđuje suprotstaviti nasilnicima među sa-
mim oboljelima, na kraju i stoga jer shvaća da je iz karantene 
moguće izaći, makar to značilo borbu s posve novim užasima 
preživljavanja na otvorenom.

bIJelO OkO Slično interesu domaćeg pisca Zdenka Me-
sarića, portugalski autor José Saramago ne želi preskočiti ni 
svjedočenje ljudskom stradanju ni slojevitost institucional-
nog nasilja, ali ne misli o njima kao o “datostima”, nego ih 
rastavlja, rešetku po rešetku, duhovito i nesmiljeno, sve dok 
ne postanemo svjesni da toliko toga uvijek ovisi o nama, a 
ne o naredniku koji izvikuje trajanje policijskog sata. Bez 
obzira želimo li tumačiti predstavu Bijelo, bijelo, bijelo kao 
studiju epidemiološke bolesti ili kao kroniku političkog 
sustava apsolutne ljudske degradacije, Mario Kovač pazi da 
nam se ne omaknu generalizacije. Glumci su na pozornici 
u sivim uniformama, scenu zaprema nekoliko bolničkih 
kreveta, od scenskih rekvizita prisutna je tek jedna nadre-
alna očna jabučica, nalik lopti s bijelim središtem ili bijelom 
šarenicom. Njezina prisutnost ostaje neobjašnjena, katkad 
upućujući na zaštitni znak čitave slijepe zajednice, a katkad 
djelujući kao slijepo oko nekog zainteresiranog, nemoćnog 
i dalekog, možda čak onostranog promatrača. U Kovačevoj 
predstavi, za razliku od one ZeKaeM-ove, nema nikakve 
potrebe za živom svirkom i rakijom: publika je svjesna da 

lišenost slobode nije nikakav pijani tulum, već tragedija sva-
kodnevne zastrašenosti. Projekt Bijelo, bijelo, bijelo podsjeća, 
nadalje, na ranije Kovačeve režije autora poput Sarah Kane 
i Radovana Ivšića, po mom mišljenju njegove najvrednije 
scenske radove, u kojima je različitim poetskim sredstvima 
izbjegnuta agitacija, ali do publike su stigle i različite akti-
vističke poruke. 

StASANJe JeDNOg ANSAmblA Vremenom se 
pokazuje da Mario Kovač misli kazalište kroz izvođača koji 
ne pravi veliku razliku između “komunalnog” i “pjesničkog” 
tijela. Što se tiče poglavito Kazališta slijepih i slabovidnih, od 
ogromne je važnosti Kovačeva redateljska odluka da tijela 
slijepih osoba oslobodi konzervativnog imperativa prema 
kojem se moraju “pretvarati” kako vide (najnižu točku negi-
ranja slijepog tijela unutar ansambla slijepih predstavljala je 
predstava Kralj Edip redateljice Nine Kleflin). Zadržavanjem 
i poticanjem organske geste slijepih glumaca, u Kovačevoj je 
predstavi Bijelo, bijelo, bijelo dosegnuta i nova sofisticiranost 
afektivnog jezika na samoj pozornici, pri čemu je publika 
počela učiti dinamiku komuniciranja izvođača jednog speci-
fičnog znakovnog sustava, umjesto da se slijepi glumac svim 
silama nastoji (bezuspješno) poistovjetiti s glumcem koji vidi 
i koji je naviknut da ga gledaju. Jednako je tako značajno što 
su članovi Kazališta slijepih i slabovidnih Novi život posljed-
njih godina radili s koreografkinjom Ksenijom Zec i drama-
turgom Sašom Božićem, zbog čega je hvalevrijedno oslabljena 
i granica između plesnog i dramskog izričaja. Sva ova iskustva 
rade u korist predstave Bijelo, bijelo, bijelo, jedne od najkva-
litetnijih te istodobno najkompleksnijih produkcija tekuće 
izvedbene sezone. Ako Saramagov tekst i Kovačeva režija 
dosljedno pokazuju da se “kraj svijeta” događa svaki put kad 
povjerujemo strahu, možda ipak o nama ovisi u kakvom 
krajoliku političkog imenovanja postojimo.

pROmet IDeJA Između 
garaže I kARANteNe
uz zekAem­OVu pRemIJeRu garaže I pReDStAVu bijelo, bijelo, bijelo u IzVeDbI kAzAlIštA 
SlIJepIh I SlAbOVIDNIh NOVI ŽIVOt

NAtAšA gOVeDIć

— u pReDStAVI bijelo, bijelo, 
bijelo kAzAlIštA SlIJepIh I 
SlAbOVIDNIh, zA RAzlIku 
OD zAbAVlJAČke zekAem­
OVe eStetIke u garaži, NemA 
pOtRebe zA ŽIVOm SVIRkOm I 
RAkIJOm: publIkA Je SVJeSNA DA 
lIšeNOSt SlObODe NIJe NIkAkAV 
pIJANI tulum, Već tRAgeDIJA 
SVAkODNeVNe zAStRAšeNOStI —
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C rna je kronika suvremena izve-
denica iz srednjovjekovnog pa-
kla. Današnji prosječni čitatelj 

novina živi u slatkoj anesteziji, bez straha, 
obložen svim mogućim medijskim oblan-
dama, tako da kada čita ovu popularnu 
novinsku rubriku, uglavnom ima osjećaj 
kako je izvan priče − sve se to događa 
blizu, ali i dovoljno daleko. I, što je najvaž-
nije, događa se drugima. Zagorov pajdaš 
Chico Felipe Cayetano Lopez Martinez 
y Gonzales ili kraće Chico bi na nemile 
prizore iz naše svakodnevice vjerojatno 
reagirao sažetim: karamba i karambita, 
grom i pakao! Ova kombinacija pokliča i 
uzdaha redovito bi pokretala gospodara 
Darkwooda, moćnog Duha sa sjekirom, 
koji bi ubrzo istom tom sjekirom nimalo 
duhovno presjekao problem napola, i 
stvari učinio lakše probavljivima. U Hr-
vatskoj, međutim, nema Duha sa sjeki-
rom, iako ne manjka sjekira, a mislim da 
nije potrebno posebno naglašavati do koje 
mjere ovim prostorima vladaju kojekakvi 
duhovi. Ti duhovi, međutim, ne vladaju 
direktno, nego će prije biti da ih vladari 
uvijek imaju na umu − tko je god vješt u 
miješanju ovih dvaju vrsta karata, u ovom, 
da tako kažemo, astralnom pokeru, smi-
ješe mu se izgledna karijera, financijski 
zadovoljavajuća egzistencija i neprijeporan 
društveni utjecaj.  

I zato pIjme ga... Kao i Danteov 
pakao, tako i roman Gorana Gerovca u 
sebi sadrži devet ravni ovog podzemnog 
azila za zločeste; kod obojice za završava-
nje u paklu nije potrebno učiniti nikakav 
poseban zločin, dostatno je biti mrvicu 
ravnodušniji i eto te tamo s lopatom u 
rukama. Gerovčev je roman napisan kroz 
usta devet “svjedoka” koji iznošenjem 
svojih životnih situacija “sada i ovdje” (u 
istom danu) omogućuju čitaču namjerniku 
solidan pogled na strukturu hrvatskog 
društva u prvom desetljeću novog mile-
nija. Ljudi iza kojih je rat čije su dividende 
i dalje u igri. Došlo je do promjene vri-
jednosti, društvo se nekako na uzbrdici 
globalizacijskih i svih iz nje proizlazećih 
promjena poprilično uspuhalo, i nije jed-
nostavno držati tempo i ostati čist. Prvi 
narator nekako najbolje odgovara onoj 
Danteovoj shemi. Dante je u predvorje 
pakla smjestio ravnodušne. I baš takvim 
se doimlje sredovječni muškarac erotski 
opsjednut kćerkom svoga prijatelja, koji 

se povremeno nalazi s ekipom iz mladosti 
za šankom neke lokalne birtije. Ekipa je 
solidan uzorak brodolomnika s obaveznim 
predstavnikom jedne od tajnih službi, tu je 
i neizostavni lagano prolupali dragovoljac; 
imati takvu socijalnu križaljku u kvartu 
nikome i ne predstavlja iznenađenje. Srbi 
su i dalje bauk, srećom junaštvom hrvat-
skih oružanih snaga sveden na prišt na 
stražnjici koji ćemo s lakoćom istiskati, ali 
tek nakon sljedeće ture pića. Čemu žurba? 
I zato pijme ga...

Tiši prolom oblaka (ali od one vrste 
koja znade završiti s tučom odnosno gra-
dom) prikazan je kroz suprugu ovog rav-
nodušnika (čovjek jednostavno ne zbraja 
dva i dva, briga ga), nekad poželjnu mačku, 
sada alkoholičarku što je ostala bez posla. 
Njihov sin protagonist je poglavlja u ko-
jemu je portretirana hrvatska izgubljena 
generacija, s time što se za ovu našu omla-
dinu što mlati svoje školske drugove zbog 
tako važnih stvari kao što su mobiteli teško 
može s potpunom preciznošću reći da li su 
se sami izgubili, ili su možda roditeljima i 
društvu negdje usput ispali iz torbe i sad 
nemaju mapu, nemaju ni kompas, a za 
vraga nigdje ni drveta s mahovinom, što 
im sve skupa tako mladima opasno diže 
tlak pa su skloniji razbijanju nego što je 
to normalno (po kriterijima onih starijih 
junačina sa šanka), ili je problem još slo-
ženiji: prvo je u šumi zalutala roditeljska 
noga, a onda, sto mu gromova, ne bi li 
mrak bio gušći, i djeca negdje nestadoše 
pa sad ti budi pametan. Runda! 

Homo HrvatIkus katolIka-
num Objekt erotskih fantazija našeg 
klonulog ravnodušnika sve je prije nego 
nevin i u izvjesnom stupnju sljedeći je 
korak u evoluciji homo hrvatikusa kato-
likanuma. Dok ovaj romantično sanjari 
kako s djevojčurkom odlazi u kino, mala 
je već s obje noge u akciji, to jest u zraku. 
Zarađuje devize na ovaj prastari način, 
a posao joj pronalazi tipični predstavnik 
mastif generacije, u financijskom i raz-
bijačkom smislu osobito uspješno stasao 
devedesetih godina prošlog stoljeća. Izgled 
tipski: ćelava glava, koja ni križaljku ne bi 
riješiti mogla, ma kako mu zavrtali ruku, 
moćan biceps, i zaleđe u državnim služ-
bama − bez kojih, naravno, ni ne bi bilo 
junaštva u srcima ovih naših borbenih 
pasa. Prvi nadređeni − a radi se svašta, od 
droge, prostitucije, do futranja državnih 

dužnosnika novcem − dobar 
je prijatelj ravnodušnoga (ili 
je bolje da ga zovemo naivni?), 
i naravno, zaposlenik je jedne 
od tajnih službi. Toliko su si 
dobri da mu ovaj šara sa supru-
gom, i općenito ga maltretira 
nekakvom sitničavom kom-
peticijom. Dobro je povezan 
i s najmrskijim neprijateljem, 
što objašnjava odličnu surad-
nju mafijaških krugova Srbije 
i Hrvatske: sve po dogovoru 
odozgor. 

Ne znam da li Gerovac stvar 
dobro pozna iznutra (radi u 
Večernjaku), jer ih je dosta 
“unutra” pa svejedno ništa ne 
kuže, ali i novinstvo ima svoj, 
i to potpuno ravnopravan glas 
kroz urednika koji medijskom 
baražom pripremi pozornicu, 
napravi dimnu zavjesu, a pravi 
se poslovi lijepo odigraju iza 
zastora. Tu je i umirovljenik, 
otac našeg naivnog, koji usput primjećuje 
kako mu sin možda ima manje godina, 
mlađe žene, ali da se svejedno ne bi s njime 
mijenjao. Ovaj glas starosti u Gerovčevu 
romanu gotovo da zvuči najčišće, skoro 
sam napisao najmlađe. Onako mlad kako 
je to uspio postati Bob Dylan: toliko sam 
godina radio na tome da budem mlad, i sad 
kad sam uspio, kanim to ostati dokraja. 
Najspremniji je. U smislu opće bodrosti 
i mentalne pripravnosti na gore zlo koje 
će, svi poučeni iskustvom to dobro znaju, 
skoro sigurno doći. A nije da ga, kad sve 
ovo zbrojimo, sada nema. Ima ga itekako, 
fino uspijeva, dobro se množi, i pred njim je 
svijetla perspektiva. Osim ako protagoni-
ste netko ne “zamrači”, jer i ta mogućnost 
visi u zraku. No to je više individualni nego 
generalni konac priče. Oni se više boje da 
ne ispadnu iz “igre”. Kad te stave sa strane, 
više ti ni Zagor ne može pomoći.

raj usred pakla Portretist našeg 
Darkwooda, unatoč forsiranju ozbiljnih 
prizora iz života, nije zanemario humornu 
stranu ovog sloma svih smislenih koncep-
cija s kojima se i sami, i to svakodnevno, 
srećemo gledajući bilo koju informativnu 
emisiju. Nije stvar u komatoznosti doga-
đaja, nego u banalnosti njihove forme: ne-
moguće je ne primijetiti kako se u nas vlast 

pojavljuje u upravo nevjerojatno glupavom 
ruhu. Ova peta linija odlučivanja nije, na-
ravno, ništa bolja (nije vjerojatno ni bitno 
gora − da im se krene mjeriti IQ, vrh i ova 
sredina tabele dali bi poražavajuće sličan 
rezultat), a dobro staro zaplotnjaštvo te 
tanak fitilj (pogotovo ako imaš moćnog za-
štitnika) nastavljaju biti conditio sine qua 
non. Gerovac roman počinje nešto sporije, 
i oni tanjih živaca (a ima li uopće drugači-
jih?) bi možda mogli pomisliti kako se radi 
o već viđenom, bilo na domaćoj sceni (Za-
jec, Šimoković), bilo prijevodno (Welsh), 
gdje se brzim ritmom tretiraju strahote iz 
susjedstva i grozote iz bračnih života, me-
đutim, Gerovac je na hrvatsku književnu 
scenu donio nešto zreliji glas nego što je 
to inače slučaj, barem kada se pokrivaju 
ove aktualije od socijalnog srozavanja do 
općenite atmosfere beznadnosti. Za to su 
mu bili potrebni “stariji” junaci − a on je 
potegao sve do umirovljenika ili onih koji 
to očajnički izbjegavaju postati − a to sve 
u zemlji koja je prvi umirovljenički raj na 
planeti. Raj je, tipično perverzno, ali na-
vikli smo, smješten usred pakla, i to onog 
pravog pravcatog, u kojemu se skapava 
okružen banalnostima. Đavao će nas mu-
čiti svojim lošim smislom za humor. 

Književno prilično jednostavan, dakle, 
u naprtnjaču nije stavio ništa što mu 100% 
tim njegovim narativnim putem neće za-
trebati, svejedno se razguslao do četiri 
stotine stranica (što je dobro naglasiti uo-
bičajeno sumnjičavom domaćem čitaču, 
koji, onako hamletovski, i čitao bi, i ne bi 
čitao, a najviše bi volio biti načitan bez 
čitanja), no kako se radi o vrlo zanimljivom 
štivu, putnik namjernik ima dobre šanse 
da se ovim razgledavanjem ljepota nastalih 
pukim preživljavanjem žitelja jedne male 
zemlje za velika sranja zabavi i informira. 
Kritički nastrojen, Gerovac osim tog po-
željnog elementa književnog govora, vješto 
barata dijalogom, a nije se ustezao – što 
svi u zadnje vrijeme oprezno obilaze, da 
ne bi bili optuženi kako rabe sveznajućeg 
pripovjedača – dobro upoznati svoje li-
kove. E sad, kako to da pisac koji je “stvo-
rio” lik uopće dolazi u situaciju da ga još 
mora i pronicati? Pisac bi svoga junaka 
trebao znati u dušu, jel’da? Takav dojam 
autor postiže stvara li likove, onako goda-
rovski, kao da piše njihovu apologiju. A 
braniti samoga sebe nije uvijek značilo 
napadati drugoga ili druge, nego osvijetliti 
s to malo ulja u uljanici što nas je zapala 
što je moguće više vlastitog mraka. Čega 
Gerovčevim likovima definitivno ne 
manjka.

mala zemlja za 
velIka sranja
uvjerljIva panorama ovdašnjIH tranzICIjskIH 
zavrzlama u desetljeću Iza nas

darIo grgIć

— pIsaC je na Hrvatsku 
knjIževnu sCenu donIo 
nešto zrelIjI glas nego 
što je to Inače slučaj, 
barem kada je rIječ o 
pokrIvanju aktualIje 
od soCIjalnog 
srozavanja do 
općenIte atmosfere 
beznadnostI  —

— autor vješto barata 
dIjalogom, a nIje 
se ustezao – što svI 
u zadnje vrIjeme 
oprezno obIlaze, da ne 
bI bIlI optuženI kako 
rabe sveznajućeg 
prIpovjedača – dobro 
upoznatI svoje lIkove —

Goran Gerovac, Razbijeni; Profil, 
Zagreb, 2009.
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O ni koji su se s njome već upo-
znali u virtualnom svijetu blo-
gova (U carstvu melanholije 

i Vlastita soba), znaju da je virtualnost 
zadnja riječ u nizu onih koje opisuju Asju 
Bakić. Njezin pjesnički prvijenac napokon 
je izišao u javnost. Iza zaigrana naslova 
nalaze se pjesme koje oživljavaju rijetko 
iskorištavan jezični potencijal poetskog 
pisma: sve stupnjeve smijeha i nedvosmi-
slenu političku satiru. Zbirka je organi-
zirana u cikluse i uokvirena programat-
skim pjesmama Strip i Moć romanopisca. 
Tematski ciklusi obuhvaćaju raznorodne 
sadržaje – feminističke, intimističke i erot-
ske dionice prvih triju ciklusa ustupaju 
mjesto politici i društveno-povijesnom 
kompleksu Bosne.  

NepOsredNOst i iskreNOst 
Treba odmah istaknuti da je lirsko ja 
snažno obilježeno osobnim iskustvom i 
to je pozicija koju Asja Bakić ne napu-
šta, dapače, za nju je to imperativ izrastao 
upravo iz nemogućnosti izlaska iz vlastita 
kronotopa unatoč povremenim napušta-
njem istoga za volju dijaloga i polemizira-
nja. Zbog toga njezine pjesme odišu nepo-
srednošću i iskrenošću bez kompromisa, 
što čitatelja dvojako žacne: s jedne strane 
protrese njegove nesvjesne kulturne i po-
litičke obrasce, a s druge ga strane dirne 
zbog (raz)otkrivene ranjivosti lirskog ja. 
Tomu pridonosi odabrana forma – kratki 
lirski tekstovi upisuju se u različite žan-
rovske okvire te osciliraju između lirskih 
minijatura i kraćih narativnih sekvenci. 

Ako poetsko pismo zbirke Može i kak-
tus... otvara kontroverzne teme, prvi će 
se polemički tonovi javiti kao reakcija na 
feministički i politički ciklus. Feminizam 
Asje Bakić u najširem smislu podrazu-
mijeva obračun s rodnim stereotipima i 
marginaliziranošću žena i ženskih ikona iz 
književnosti i popularne kulture. Temeljni 
postupci preispisivanja u tom su slučaju 
tipične postmodernističke geste davanja 
glasa dotad potisnutim i/ili bezimenim 
junakinjama i njihovo izmještanje u drugi 
(najčešće ironički intoniran) kontekst. U 
tkivu oficijelne povijesti i književnoga ka-
nona, najprije locirajući metastaze (npr. 
u bosanskoj svakodnevnoj frazeologiji: 
“mama, ja dobila/sad si žena, sine” i u tzv. 
Shakespeareovoj univerzalnoj humanosti: 
“Ofelijino pitanje redatelju: A da još malo 
plivam/prije nego se pustim?”), pjesnikinja 
ih kirurškim rezom zasijeca svjesna toga 

da za njihovo konačno odstranjenje treba 
još mnogo intervencija i ustrajnosti. Zbog 
toga je njezina poezija duboko feministički 
angažirana, i to ne samo provokativna, 
nego ponajprije djelatna. Osim što je kri-
tička oštrica usmjerena prema učincima vi-
šestoljetne maskuline dominacije, autorici 
je stalo i do sustavne preobrazbe percep-
cije, pri čemu ženska percepcija nipošto 
nije izuzeta (Diskrepancija), dapače, sti-
hovima će se obrušiti jednakom žestinom 
i na ženski um koji nije ni svjestan muške 
kolonijalizacije (Čovjek bez jedne noge 
ženi trideset godina mlađu ženu s jednom 
nogom). Važno je međutim istaknuti kako 
je feminizam Asje Bakić u strogom smislu 
samo njezin. Drugim riječima, daleko od 
toga da ona svojim pjesničkim aktivizmom 
pristaje uz (još jednu) ideologiju, ona će 
i feminizmu kao pokretu prečesto zasi-
ćenu pukim politikarenjem odbrusiti da 
u njemu nema ničeg djelatno političkog 
(Pjesnikinja 1960-te). 

CrNOhumOrNi slikOpis Na taj 
se segment djelatne političnosti nadove-
zuju dva ciklusa kojima je fokus na politici 
i bosansko-hrvatsko-srpskom kompleksu. 

Dok se pjesme iz ciklusa Tita-
nik panonskog mora u geograf-
sko-kulturni znak Bosne upi-
suju pojedinačnim iskustvom 
svakidašnjih događaja lirskog 
ja pa i povijesno ovjerenim do-
gađajima koji su označili pre-
kretnicu u povijesti Bosne (Pri-
godna pjesma u nezgodno vri-
jeme), provodni motiv ciklusa 
Bošnjaci Hrvati Srbi ostali jest 
ratna trauma, koju međutim 
prate istraživanja mogućnosti 

suživota. Iako je ova poezija 
usmjerenija na označeno, a 
ne označitelj jezičnog znaka, 
upravo je označiteljski poten-
cijal ostalih iz potonjeg naslova 
aktivirao fonetske mogućnosti 
pa je tako značenje neodlučivo 
ovisno o tome naglasi li se lek-
sem kao određeni pridjev ili 
glagolski pridjev radni. Tonovi pjesama 
ovise o lirskom ja, jer ono se konstituira i 
sagledava ljestvicom različitih osjećaja, od 
empatije i tolerancije do pokude i prijezira. 
Ako iskorištava mogućnosti crnohumor-
nog slikopisa (Crna zemljica pamti, ali 
ljudi također), autorica ipak nikad ne pre-
lazi u cinizam – pronađe li ispušni ventil 
za smijeh, nakon salvi smijeha odmah će 
uslijediti korektiv koji će se nad smijehom 
zamisliti naborana čela (Vješanje bake 
Minke); paradoksalno, upravo najosjet-
ljivije političke teme s kojima se odlučila 
obračunati gube na svojoj monstruozno-
sti pred njezinim optimizmom i smislom 
za humor, koji veliku traumatičnu priču 
zavađene balkanske braće svode na pa-
pirnate tigrove (Hrvatski i srpski dio za 
male pare). To međutim neće reći da se 
bosanski identitet duboko obilježen etnič-
kim čišćenjem i genocidom u pjesmama 
gubi (Oni meni: mangia, mangia, kao u 
Pasolinijevom filmu). Snaga i duboka emo-
tivnost stihova inspiriranih bosanskom 
problematikom proizlaze iz posred(ova)na 
govora o trećim akterima, bilo u metafo-
ričkim slikama (Zzzzmrt u Africi, Queer 
igra), bilo transpozicijom iskustava bliskih 
ljudi (Na vrh jezika, Izvinjenje Saletu što 
ga nisam pažljivije slušala). Kada se tema-
tiziraju Bosna i Bosanci, očit je zazor od 
izravna izlaganja slika koje eksplicitno-
šću strahota šokiraju do zanijemjelosti ili 
ostavljaju dovoljno prostora za senzacio-
nalizam; Asja Bakić kao pjesnikinja koja 
konstruira svoju junakinju odbija ratna 
iskustva bilo pojedinaca, bilo kolektiva 
pretvoriti u utrživ spektakl (kako stoji u 
Titaniku panonskog mora: u “grandio-
zne scene/nečiste krvi”), nego se povlači 
u sebe i tek se mjestimice pojavi svijest o 
krvavoj prošlosti. Moguće je objašnjenje 
takva postupka kako pri konstituciji lir-
skog subjekta podređuje traumatsko isku-
stvo normalnom životu (Jebite se, ova će 
guzica drugačije da umre), što implicira da 
je za suverenost subjekta značajnije moći i 
znati nositi se sa sadašnjošću punom kiča, 
marginaliziranosti žena i političko-geo-
grafskim položajem Bosne i Hercegovine. 
Posljedica napuštanja estetike šoka jest 
suptilno bockanje pod rebra upravo onda 
kada mu se čitatelj najmanje nada. 

kubistički autOpOrtret Intimi-
stičko-erotski skup motiva objedinjuje dva 
središnja ciklusa. Poslije početnoga femi-
nističkog obračuna, u pjesme se polako, uz 
stalnu prisutnost rodnih, uvlače tragovi 
ostalih determinanti poput klasnih, etnič-
kih, političkih, itd. Upravo će u tim ciklu-
sima autorica svoje slabosti premetnuti u 

komparativnu prednost te će izlaganjem 
vlastite ranjivosti preduhitriti kritiku i 
obraniti se autoironičnim gestama. Nje-
zino će glavno oružje biti demistifikacija, 
a sredstva kojima će razbijati iluzije kretat 
će se od antropomorfizacije predmeta i ko-
lažiranja do namjerno pogrešno izvedenih 
silogizama. Ona se ne ustručava pisati o 
pornografiji, masturbaciji i homoseksu-
alnom odnosu. Štoviše, moguće je uočiti 
kako usvaja osnovnu tehniku izrade por-
nića te preuzima pornografski kadar, koji 
tijelo ne promatra cjelovito nego fragmen-
tarno, s tim da je ovaj postupak proširen 
na cjelokupnu zbilju. Riječ je o vrlo osvije-
štenoj uporabi tehničkog postupka, koji se 
međutim u praksi prokazuje kao motiviran 
određenim prešućenim interesima (Raz 
dwa try, Za porodični album). Koliko je 
dosljedno proveden pokazuju pjesme iz 
ciklusa Youporn usporede li se s prethod-
nim intimističkim ciklusom – u Youpornu 
sve pjesme funkcioniraju kao samostalni 
fragmenti istrgnuti iz veće cjeline koja se 
naslućuje (pa tako završni stih “i ostavlja 
mjesta za još” pjesme Uvod u pornografiju 
osim što zaključuje pjesmu, zaključuje i 
ciklus, otvarajući međutim široko polje 
naslućivanja), dok Autoportret s didinim 
ordenom za hrabrost objedinjuje pjesme 
koje zajedno čine autoportret lirskog ja 
(junakinje). 

Ako bismo posegnuli za korelativom 
Autoportretu iz likovne umjetnosti, po 
kompatibilnosti izričaja nameće se kubi-
stička slika. Naime, Asja Bakić poigrava 
se perspektivom preuzimajući ponekad 
svoju (Popodnevna samoironija), ponekad 
tuđu (Jer, glava je sve što imam) te se za 
psihološko nijansiranje lirskog subjekta 
služi kombinacijom površinskog eviden-
tiranja (Jutros samo moj prozor svjetlom) 
i dubinskog analiziranja (Frankenštajn). 
Bitno je naglasiti da ovakvim individual-
nim tretmanom predmeta (sebe!) – uva-
žavajući ga kao cjelovitu datost – izravno 
oponira fragmentizacijskom pornograf-
skom pogledu.

Ovaj lirski prvijenac mlade pjesnikinje 
Asje Bakić odličan je spoj lepršavosti i 
kritičnosti, postignutih efektnom kombi-
nacijom lapidarnosti stiha i maštovitosti 
slika. Njezini stihovi ni zbilji ni čitateljima 
ne pristupaju u rukavicama, štoviše, ski-
daju ih samo da bi ih oboma bacili u lice. 
Čitateljima sklonima isključivo prozi 
zbirka Može i kaktus, samo neka bode 
zasigurno će otvoriti apetit za “repetama” 
iz poezije, no pitanje koje se nameće nakon 
Bonusa za uporne, kad mišići istisnu i 
posljednja zrnca smijeha, jest: koja će 
biljka naslijediti kaktus?

suptilNO bOCkaNje 
pOd rebra
lirski prvijeNaC mlade pjesNikiNje OdličaN je spOj 
lepršavOsti i kritičNOsti, pOstigNutih efektNOm kOmbiNaCijOm 
lapidarNOsti stiha i maštOvitOsti slika

aNdrea milaNkO

Asja Bakić, Može i kaktus, samo 
neka bode; AORA, Zagreb, 2009. 

— autOričiN femiNizam 
u Najširem smislu 
pOdrazumijeva 
ObračuN s rOdNim 
stereOtipima i 
margiNaliziraNOšću 
žeNa i žeNskih ikONa 
iz kNjiževNOsti i 
pOpularNe kulture  —

— kratki tekstOvi 
upisuju se u različite 
žaNrOvske Okvire te 
OsCiliraju između 
lirskih miNijatura 
i kraćih NarativNih 
sekveNCi  —
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u utorak, 10. veljače 2010. go-
dine, u Multimedijalnoj dvo-
rani Knjižnice Filozofskog fa-

kulteta Sveučilišta u Zagrebu ocjenitelji su 
ove spomenice prof. Damir Agičić i prof. 
Tihana Petrović Leš, zajedno s uredni-
cama predstavili izdanje i poglavlja koje je 
napisalo ukupno desetero autora/ica. Spo-
menica pruža priliku vidjeti kakve učinke 
može proizvoditi jedna nevelika profesio-
nalna udruga, nevezana za urednički po-
gon neke nakladničke kuće, osoblje upo-
sleno s budžeta ili projekta, ili imutak po 
oporuci kakvog pokojnog člana. Znala je 
poprimati crte istraživačke ustanove, kao 
kada se na početku pripremao “najvažniji 
posao Društva – priprema Etnološkog 
atlasa” (1960.) koji je potom proveo fa-
kultetski zavod. Takvo je okupljanje bez 
prostorije i uposlenika znalo poprimati 
crte think thanka, poput agregacije reka-
pitulacija sa skupa 2000. ili neobičnog mo-
menta iz 1964. godine kada je šesteročlana 
Komisija za iznalaženje mogućnosti zaštite 
nematerijalne kulture prema Zakonu o 
zaštiti spomenika kulture kroz nekoliko 
sastanaka prije redovitoga godišnjeg skupa 
Društva referirala perspektive o kakvim se 
od konzervatora do ekonomista umjetnosti 
ozbiljno počelo razmišljati tek dvadesetak 
godina poslije. 

OD DRuštVA DO zAklADe Udruga 
je poslužila i kao sindikat, u vremenima 
sporih cesta, olakšavajući grupne povla-
stice prijevoza do simpozijskih odredi-
šta i nudeći kanal burze rada. U nevoljna 
vremena udruga je štitila profesionalni 
integritet svojih članova, potvrđujući u 
novinama da je etnologovo opisivanje rat-
nih refleksija punovrijedan istraživački 
zadatak. Jedan je od očitijih učinaka na-
kladnički, ne samo s vlastitim izdanjima, 
već i inicijativama poput one za objavlji-
vanje zbirke prijevoda članaka Milovana 
Gavazzija iz stranih časopisa 1978. koji 
je sve do izlaska udžbenika 1998. godine 
ostao knjižnom referencom s vrha liste. 
S njim se, listajući spomenicu, može pri-
sjetiti i trenutaka kad se Društvo načas 
pretvaralo i u zakladu – poput njegova 
stavljanja Društvu na raspolaganje novca 
od primljene Herderove nagrade 1970. go-
dine (i kasnije) da bi mlađe kolege mogle 
poduzeti inozemna studijska putovanja. 
Od zakladnih asocijacija nadalje, Društvo 
je od samog početka bilo povezano i s na-
stavom. Priređivanje studentske prakse u 
muzejima tada jedini je studij od Društva 
preuzeo tek 1975. godine. I poslije se zbi-
valo da udruga posluži kao studentsko uto-
čište s pečatom i žiro-računom, plaćajući 
željezničke karte u razmjenu za predavanja 

u Klubu sveučilišnih nastavnika ili “kafe-
teriji” Etnografskog muzeja.  

SpOmeNIk StuDeNtSkOg RADA 
Ova se statutarna anomalija jedne profe-
sionalne udruge, studentsko članstvo, pri 
pogledu unazad može razaznati kao stru-
kovno kapacitiranje gotovo jednako važno 
kao i redoviti godišnji znanstveno-stručni 
skupovi s njihovim publikacijama: današ-
nja reizabirana predsjednica i jedina ov-
dašnja autorica kojoj je članak objavljen u 
časopisu Current Anthropology iste su one 
studentice iz Etnološke grupe Mladih istra-
živača s početka 1980-ih, ugošćivatelj pre-
davača s konca 1980-ih već je dugovječni 
ravnatelj splitskog Etnografskog muzeja s 
nizom važnih izdanja, a studenti-suradnici 
ratnodobnog etnografskog projekta danas 
listom predstavljaju zreli institutski istra-
živački kadar, ljude istaknute u rodnom i 
civilnom aktivizmu. Uostalom, i čitava je 
spomenica takav spomenik studentskog 
rada. Ocrtavajući konture zadatka, bilje-
žeći, snimajući, pronalazeći, analizirajući 
i smještavajući u teorijske okvire i ovdje je 
niz studenata (u međuvremenu diplomira-
nih) uz starije kolege sebi priskrbio pro-
življeno istraživačko iskustvo od kakvog 
će zasigurno imati koristi uzduž svojih 
karijera. Studentske istraživačke dionice 
za spomenicu, kao i sva ona starija stu-

dentska istraživačka iskustva 
kakvima je strukovno društvo 
otvorilo vrata, na organizacij-
ski paradoksalan način izvan 
same profesionalne socijaliza-
cije znanstvenog podmlatka 
predstavljaju jedan od važnijih 
društvenih kapitala udruge.

Slabost profesionalne udruge kojoj čla-
nom izaberivim u tijela upravljanja može 
postati svatko tko djeluje na području ove 
znanosti, poput studenata ili stručno aktiv-
nih još nediplomiranih članova, u vreme-
nima nesređene nastave pokazala se kao 
njezina motivacijska snaga. “Diskusijski 
sastanci o pitanjima metodologije rada 
na osnovi vlastitih iskustava” o kakvima 
govori zapisnik iz 1966. godine u supstanci 
bi imali pripadati diplomskom kurikulu, 
a neki njihovi tadašnji mladi diskutanti 
tridesetak su se godina poslije pred mi-
rovinom našli u asistentskim znanstveno-
nastavnim zvanjima (Županov je 1995. iz 
službene statistike prebrojao ukupno 16 
asistenata i 18 viših asistenata starijih od 
60 godina). Ako je već bilo moguće pre-
davati bez reizbora, mandatni se reizbor 
vodstva udruge zbivao svake druge godine, 
a svakogodišnji je prostor konverzacije 
na skupovima i u časopisu kondicionirao 
buduće znanstvenike djelotvornije od se-
minarskih zadataka.

StANJe VANI Naravno da ovakav pre-
sjek profesionalne udruge otvara i pro-
zor u funkcioniranje jedne znanstvene 
discipline. Najdugovječnija profesionalna 
udruga ove struke je Royal Anthropologi-
cal Institute of Great Britain and Ireland, 

osnovan 1871. godine pod imenom Ant-
hropological Institute. U članstvo nije od-
bijan nitko tko je iskazao interes, senzibi-
lizirajući eksperte (izraz nezabilježen prije 
1825.) među novinarima, kustosima, obrt-
nicima, liječnicima, svećenicima, arhitek-
tima, ljekarnicima, kolonijalnim činovni-
cima i časnicima kojima je prvi sveučilišni 
profesor antropologije (Tylor) bio na ras-
polaganju od 1884. godine. U 1923. godini 
u zemlji se ova struka mogla studirati već 
na jedanaest sveučilišta, a od 1925. bilo je 
moguće i doktorirati. Stoga se tristotinjak 
članova s konca 19. stoljeća prije Drugog 
svjetskog rata umnožilo na oko šest stotina 
s neprofesionalcima ostalima u manjini, a 
1946. je mogla nastati i Association of So-
cial Anthropologists kao udruga isključivo 
antropologa s doktoratima, uključivanih 
na poziv (s 36 kvalificiranih do tog vre-
mena, danas s oko 600 primanih članova). 
Puna profesionalizacija istančala je aka-
demske kriterije, no također je okrenula 
stručnjake tome da se zabavljaju sami so-
bom. U carstvu sužavajućih granica ovakvi 
su akademski upućenici sastavljali svoje 
omiljene teorijske igračke poput sindroma 
časti i sramote, početnog adeptskog slova 
u kulturnoj abecedi novoiznađenih medi-
teranskih studija s britanskih sveučilišta. 
Prepričavanja atmosfere iz seminara Ma-
linowskog dosezale su auru legende. Karl 
Pearson (1857.-1936.) se u to doba jadao 
kako pretvaranjem znanstvenog istraživa-
nja tek u jedan od profesionalnih putova 
za življenje njegovi poduzimatelji mogu 
lakše smetnuti značaj znanosti za dobro 
nacije. Henrika Kuklick za RAI tog doba 
zaključuje da su njegovi članovi upravo 
zbog svojih raznovrsnih mreža utjecaja 
bili sposobni antropologiju postaviti kao 
važno društveno poduzimanje, i priskrbiti 
mu potporu. Tri njihova časopisa danas 
uživaju izvrsnu reputaciju, dok je javnost 
svake godine senzibilizirana dodjelama 
čak devet nagrada i šest počasti.

DVIJe StOtINe ČlANOVA U na-
šem je primjeru strukovne udruge kvota 
od stotinjak članova dostignuta sredinom 
1960-ih i veći dio svojeg polustoljetnog ži-
vota udruga broji oko dvije stotine članova, 
od toga obično jednu desetinu studenata. 
Ukupna strukovna populacija, kako se u 
ovoj spomenici referira prebrojavanje Ti-
hane Rubić otprije četiri godine, od prvih 
diplomaca 1929. do naših dana broji 767 
svršenih studenata. Protekli je naraštaj 
donio i profesionalne novosti poput pr-
vih doktora znanosti u struci koji rade 
izvan glavnog grada, a ove nastavne go-
dine struku će diplomirati i prvi studenti 
izvan Zagreba. S gledišta života jedne 
udruge, njezina strukovna profesionali-
zacija u konačnici polučuje učinke poput 
profesionalizacije vojske. U zemlji posve 
profesionalizirane vojske usluga vojnika se 
naručuje i očekuje poput usluge vodoinsta-
latera, informatičara ili kirurga, svejedno. 
Zemlja s generacijskim novačenjem, pak, 
plete neprebrojive asocijacije ljudi kakvi se 

inače nikada ne bi mogli sresti. Novačeno 
vojništvo, obvezna pučka škola na jednom 
jeziku, novine na jezičnom standardu i 
nacionalni radio bile su formativne sile 
nacionalnih država. Možda je i razumljivo, 
stoga, od disciplina zadanih tim razdo-
bljem očekivati kadikad i mimoprofesio-
nalne uključivosti?

Jedna takva očito se zbiva i s nomina-
cijama: oba sveučilišna odjela obrazuju 
“etnologe i kulturne antropologe” iako im 
se strukovna udruga zove Hrvatskim et-
nološkim društvom. Antropologija je fi-
lozofski istančana, a ipak ne posve defini-
rana i uvijek pomalo seksi. Među inim 
dozvoljava i pod nadnaslovom socijalne i 
kulturne antropologije donijeti biološko-
antropološki članak (Zarez 273, str. 14-15); 
uostalom, priznajte da bi i sami vrata svo-
jeg stana prije otvorili trgovačkom putniku 
antropoloških ideja, nego kakvom pukom 
etnologu ili folkloristu. No, srećom po ovu 
čeljad što se radi korice kruha potuca po 
emskim pragovima od koliba do konzor-
cija, u njihovoj se upornoj uličnoj “kuli 
stražari” nuđenoj na tržištu kulturnih vri-
jednosti i dalje pronalazi osvježavajući 
plamičak uključivosti i empatije.

pOtucANJe pO 
emSkIm pRAgOVImA
O zbORNIku RADOVA pOSVećeNIh pOluStOlJetNOJ tRADIcIJI 
zNAČAJNOgA zNANStVeNOg DRuštVA
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50 godina Hrvatskoga etnološkog 
društva (1959.-2009.), uredile: 
Tihana Rubić, Nevena Škrbić 
Alempijević, Željka Jelavić i 
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P rikazat ćemo Gretićevu knjigu 
u dva koraka. Najprije ćemo 
ukazati na njegovu interpre-

taciju Edmunda Husserla, a zatim na 
njegovo određenje ideje Europe. Gretić 
oživljava u nas gotovo preskočenu filo-
zofiju Edmunda Husserla koju su u nas 
kompetentno obrađivali veoma rijetki 
teoretičari poput Vladimira Filipovića 
i Ante Pažanina. Gretić evocira Husser-
lovu deskripciju krize europskih znano-
sti kao bitnog obilježja suvremene krize 
europskog ljudstva. 

Semantički obrat Naša teza glasi: 
Husserl je, uz Heideggera i Wittgenste-
ina, začetnik postmoderne, on je kritičar 
novovjekovne znanstvene filozofije, tj. 
Husserl je postmodernist! On je začet-
nik semantičkog obrata prosvjetiteljske 
paradigme. Gretić via facti potvrđuje tu 
tezu. U krizi su teorije velikih začetnika 
novovjekovne znanstvene filozofije Des-
cartesa, Kanta i Hegela. 

Husserlova kritika novovjekovne zna-
nosti i filozofije i njezinih najvećih pred-
stavnika je radikalna i bezobzirna: “…
imanencija znanja o svijetu jest nužno 
obilježje svake spoznaje i to ne samo na 
početku, nego općenito. Svaka posudba 
iz sfere transcendencije, tj. svako ute-
meljivanje spoznaje na nekoj prirodnoj 
znanosti i psihologiji jest besmisao”. Ri-
ječju, Husserl napušta argumentativnu 
metafiziku, on se više ne pita za opstanak 
svijeta, već za njegov subjektivni smisao, 
stavljajući svijet kakav jest u naivnom 
stavu u zagrade. 

Jedini predmet  istraživanja Husser-
love fenomenologije jest naše znanje o 
svijetu i njegov smisao, a ne svijet u na-
ivnoj predodžbi pozitivnih znanosti koje 
misle da su zakoni znanosti fizike zakoni 
prirode, da vrijede nezavisno o subjektivi-
tetu istraživača. Naše cjelokupno znanje 
i smisao svijeta naziva Husserl svijetom 
života. Svijet života nije ovaj svima nam 
u naivnom sastavu nazočni svijet stvari i 
ljudi, već naše znanje o njemu. On ne stav-
lja u pitanje egzistenciju svijeta, već samo 
predrasudu da on postoji neovisno o našoj 
subjektivnosti. Njegova egzistencija nije 
upitna, upitno je samo stajalište naivne 
svijesti da bismo mogli istinito spoznati 
nešto što je posve različito i transcen-
dentno našem umu. Pozitivne znanosti 
istražuju taj “objektivni svijet”, fenome-
nologija pak samo naše znanje o svijetu. 
Pozitivne znanosti istražuju u zaboravu 

subjektivne izvornosti našeg znanja o svi-
jetu. One pretpostavljaju da je znanstveno 
znanje neovisno o subjektu; da zbilja koju 
doživljavamo našim osjetilima zaista po-
stoji neovisno o našoj osjetilnosti, dakle 
objektivno. No, kako takav, o subjektu 
različit svijet, može ući u našu svijest, to 
znanosti ne propituju. 

izvornoSt Svijeta života Hu-
sserlova transcendentalna fenomenologija 
nema funkciju formalnog preduvjeta mo-
gućnosti spoznaje kao u Kanta. Ona se 
razlikuje od historijskog i od govornog 
apriorija kakav su zastupali Apelt i Ga-
damer, a pod njihovim utjecajem i Ha-
bermas. Prema njima se sve što se zbiva 
i što jest razumije posredstvom tradicije, 
i govora kao preduvjeta mogućnosti spo-
znaje. Umjesto historijskog, govornog i 
hermeneutičkog apriorija kao čimbenika 
identiteta neke osobe ili nekog  kolekti-
viteta, postmoderna na tragu Husserlove 
fenomenologije govori o selektivnom slje-
pilu tog govorno-historijskog medija koji 
se permanentno falsificira te tako nije 
pretpostavka napretka spoznaje, nego nje-
gova prepreka. Husserl tu prepreku ili taj 
zaborav izvornosti neprekidno otklanja i 
taj beskrajni zadatak, kako to pokazuje 
Gretić, nikada ne može biti dokraja rije-
šen. Subjekt aktima intencionalne svijesti 
konstituira novi smisao svijeta života u 
transcendentalnoj funkciji. Heidegger 
govori o anonimnoj fenomenologiji koja 
prethodi svim određenjima intencionalne 
svijesti. Iz osmišljavanja te anonimne 
fenomenologije proizlazi razumijevanje 
svijeta života, svaka znanost, religija i 
svaka tradicija. Historijski identitet kao 
quasi a priori Europe je u tom tradicio-
nalnom smislu bitna prepreka njezinog 
preoblikovanja i razvoja. Svaki je a priori 
oblik konzerviranja postojećeg opsega 
znanja. Suprotno tomu Europa, prema 
Husserlu, ne izrasta iz svojih historijskih 
korijena, već urasta u njih mijenjajući ih 
i inovirajući ih. Fenomenologija nepre-
kidno podsjeća na zaboravljenu izvornost 
svake tradicije, svakog identiteta, svake 
pozitivne znanosti koja se razvija u zabo-
ravu svijeta života, odnosno u zaboravu 
dokse koju potiskuje episteme kao logički 
obrazložena viša istina. 

Što je ta tražena izvornost svijeta ži-
vota i zašto se ona zaboravlja? 

Transcendentalna fenomenologija se 
od svakog prethodnog transcendenta-
lizma razlikuje po tome što ne postav-

lja granice spoznaje, već ih 
otklanja životno-svjetovnim 
aprirorijem. Gdje se zbiva 
taj zaborav svijeta života kao 
aprirorija svakog smisla? On 
se događa u procesu aplikacije 
znanstvenog znanja na svijet 
života. U aplikaciji znanosti na 
svijet života kao svjedočanstvu 
njezina uspjeha zbiva se zabo-
rav izvornosti svijeta života, 
njegova radikalna redukcija. 
Taj je zaborav doduše conditio 

humana koju fenomenologija ne može 
definitivno ukloniti, već je permanentno 
otklanja upozoravajući na to da svako 
znanstveno otkriće, svaka znanstvena 
inovacija proizlazi iz apriorne nazočnosti 
svijeta života kao horizonta ili granice 
postojećeg znanja koju znanost prekora-
čuje po cijenu redukcije bogatstva svijeta 
života. 

Objektivne znanosti obilježavaju eu-
ropski identitet, naglašava Gretić, ali, 
paradoksalno, Husserl upravo njih dovodi 
u pitanje. Znanosti najprije kvantitativno 
reduciraju kvalitativnu raznolikost svijeta 
života, a zatim te reducirane ostatke svi-
jeta života ili taj zaboravljeni svijet života, 
agresivno apliciraju na pluralni svijet ži-
vota. Aplikacija znanstvenih pronalazaka 
na svijet života označena je pojmom po-
stvarenje (Verdinglichung) svijeta života 
i nesigurne dokse. Husserlov fenomeno-
loški pojam postvarenja nalazimo kod 
Heideggera i Lukacsa, dok H. Rickert 
upotrebljava pojam znanstvene konfek-
cionalizacije svijeta života.

razlike SPram kanta i He-
gela U našem je marksizmu 60 godina 
dolazilo do grubog nesporazuma jer se 
nije razlikovao pojam otuđenja i pojam 
postvarenja. Znanosti  zaboravljaju plu-
ralitet svijeta života time što ga postva-
ruju svojim selektivnim redukcionizmom. 
Pojam otuđenja (Entfremdung) je pak 
središnji pojam njemačkog idealizma koji 
Marx aplicira na otuđenje čovjekove biti u 
kapitalističkom sustavu reprodukcije. Bit 
se u idealističkoj tradiciji uvijek očituje, 
postvarenje pak blokira svako očitovanje 
biti time što je prikriva i zaboravlja. He-
idegger je taj radikalni zaborav izvorno-
sti u kasnijim radovima obradio svojom 
analizom novovjekovne tehnike. 

Nesporazumi s Husserlom proizašli 
su iz nerazumijevanja Husserlova pojma 
transcendentalizma. To je dovodilo do 
toga da su ga reducirali na kasnog neo-
kantovca (D. Pejović) ili na platoničara 
(R. Bubner), što je primjerenije, ali po-
djednako netočno. Husserl je protivnik 
prirodoznanstvenog kao i duhovnoznan-
stvenog apriorizma. Svi logički i mate-
matički apriorizmi uzrokuju postvarenje 
svijeta života redukcijom njegove plu-
ralnosti, otvorenosti i mnogoznačnosti. 
Fenomenologija naprotiv pretpostavlja 
pluralni svijet života kao otvoreni ho-
rizont (granicom) koji se daje (es gibt), 
otkriva i prikriva intencionalnoj svijesti 
koja mu podaruje smisao. 

Husserl se time bitno razlikuje od 
Kanta. On ne operira s formalnim (on-
tološkim) apriorijem kao preduvjetom 
mogućnosti predmeta spoznaje, već s 
nazočnim svijetom života kao datošću 
kojoj intencionalna svijest pripisuje novi 
smisao. Apriorno je dan svijet života u 
Husserlovom smislu, dakle svijet koji 
nam se otkriva nakon stavljanja u zagrade 
objektivnog svijeta prirodne i znanstvene 
svijesti. Riječju, svijet života je naše osmi-
šljeno znanje o svijetu na kojem se, kao 

na univerzalnom mediju (kao prisutnosti 
odsutnoga), očituje konstitutivna sposob-
nost  pojedinca da proširi taj smisao. Ka-
sniji su nastavljači fenomenologije svijet 
života nazvali subjektil. Naime, čovjek 
ne otuđuje svoju bit, on ne izlazi iz sebe, 
kao grah iz graha,  kao u idealizmu, već 
se očituje u svijetu života kao zatečenom 
mediju na kojem konstituira svoj subjek-
tivni smisao. Bez tog svijeta života on se 
ne bi mogao očitovati. Medij svih regio-
nalnih medija je svijet života kao univer-
zalni horizont na kojem subjekt ispisuje 
svoj smisao prekoračujući njegova zate-
čena značenja, ne osvrćući se pritom na 
naivni prirodni stav. U prirodnom stavu 
ljudi i dalje žive sa svojim metafizičkim 
zabludama vjerujući da svijet postoji ne-
zavisno o njima. 

Semantički određeni svijet života 
usvojio je Niklas Luhmann u svojoj si-
stemskoj teoriji. Ono što Husserl na-
ziva svijetom života, to Luhmann naziva 
okolišem. Naravno, okoliš nije društvo 
u naivnom stavu, već našim znanjem se-
mantički obilježeno, ili markirano druš-
tvo. Na temelju semanatičkog određenja 
svijeta života evidentno je da Husserlov 
um nema veze s Hegelovim određenjem 
uma. To nije um koji se razvija iz samog 
sebe, već um koji podaruje smisao svi-
jetu života kao mediju bez kojeg se ne 
bi mogao izraziti. Husserlov um ne pro-
izvodi svijet, već ga prihvaća kao datost 
(subjektil) na kojoj, kao na univerzal-
nom programskom pismu, očituje svoj 
smisao. 

Semantički kreativni um Eu-
ropsko ljudstvo ugrožavaju znanosti koje 
do svojih uvida dolaze radikalnom reduk-
cijom svijeta života, a zatim te redukcije 
nameću svijetu života kao njegove više 
istine. Husserlova rehabilitacija grčke 
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dokse nasuprot episteme razumljiva je 
upravo iz ovog uvida. Husserl vidi da je 
aplikacija znanstvenog znanja na svijet 
života uvod u neslobodu i zaborav svijeta 
života. Zaborav izvornosti svijeta života 
vidi Husserl ne samo u znanostima, već i 
u filozofiji i religiji. Srednjevjekovno kr-
šćanstvo je u procesu aplikacije izvorne 
objave ljubavi zaboravilo na ljubav kao 
svoju izvornost i počelo proganjati sve 
koji su bili druge vjere ili uvjerenja. Hu-
sserl upozorava na opasnost od postva-
renja ma gdje da se ono dogodilo, iako 
je svjestan da je to beskonačni zadatak 
koji nikada neće biti riješen. Husserl je 
kritički teoretičar društva znanja koje 
ne reflektira neželjene konzekvence 
znanstvenog napretka. Umjesto apli-
kacije znanstvenog znanja na svijet ži-
vota, on predlaže znanstveno rješavanje 

nepredvidivih životnih pro-
blema, pri čemu se ne smije 
zaboraviti svijet života kao 
ishodište ljudskog smisla. Ka-
kvu racionalnost zastupa Hu-
sserl, u koji um on vjeruje? U 
semantički kreativni um čiji 
se uvidi ne primjenjuju na-
knadno na njega samog kako 
bi se ugušila njegova izvorna 
kreativnost. Umno društvo 
je ono koje se u ime uma 
ne suprotstavlja slobodnom 
umu. Husserl kritički osvje-
štava onaj tip racionalnosti  
koji u naknadnoj aplikaciji 
dovodi do postvarenja uma 
bilo njegovom ideologizaci-
jom, bilo tehnifikacijom (po-

stvarenjem) svijeta života. Husserl je kao 
inovator i osnivač postprosvjetiteljske 
semantičke paradigme zajedno s Hei-
deggerom bio od suvremenika shvaćen 
kao anarhist. Studenti su nakon njegovih 
predavanja u Göttingenu odlazili na ko-
lodvor i ulazili u prvi vlak koji bi naišao 
bez obzira u kojem pravcu vozio. Opa-
snost takvog, ničim ograničenog otvore-
nog uma, je u njegovoj nekontrolirano-
sti. Zbog nje je postmoderna i danas na 
udaru svih tradicionalista. Transcenden-
talna fenomenologija je metoda kritike 
neokantovskog transcendentalizma, ar-
gumentativne logocentrične metafizike i 
akademskog pozitivizma. Da je Husserl 
začetnik postmoderne, svjedoči prigovor 
koji mu je upućivan od strane onovre-
menih akademskih autoriteta da je nje-
gova potraga za istinom nalik ljuštenju 

luka u potrazi za njegovom jezgrom koje 
nema. Husserl, kako je rečeno, probija 
sve objektivističke predrasude o sigur-
nom znanju nezavisnom o subjektu. Na 
postojećem znanju intencionalna svijest 
konstituira novi smisao i, prekoračujući 
postojeće znanje, očituje svoju kreativ-
nost. Inovacijama se svim sredstvima su-
protstavljaju etablirani akademski auto-
riteti. Dogodilo se to Einsteinu kao i Hu-
sserlu. Husserl je u Göttingenu izgubio 
profesuru i preselio u Freiburg/B, gdje je, 
naposljetku, u posvemašnjoj osamljenosti 
i izolaciji 1938. godine umro.

Na Husserlovom su sprovodu bile 
samo dvije žene: gospođa Husserl i gos-
pođa Heidegger.

gRetIćeVO ODReđeNJe IDeJe 
euROpe Iz opisanog Husserlovog se-
mantičkog obrata argumentativne me-
tafizike treba razumjeti i ideju Europe. 
Gretić  to obrazlaže s osloncem na pre-
rađivača Husserlove fenomenologije J. 
Derridi.

U eseju O prijepornom ekscentričnom 
identitetu Europe Gretić nasuprot tradi-
cionalnog transcendentalizma i uhoda-
nog akademskog pozitivizma obrazlaže 
Derridainu tezu da je Europa konstitui-
rana u odnosu prema drugim i različitim 
kulturama koje je okružuju.

Kada su nepismeni barbari Vandali, 
Germani i Slaveni upali na tlo Rimskoga 
carstva, došli su pod utjecaj triju velikih 
mediteranskih kultura simboliziranih s 
tri grada, Atenom, Jeruzalemom i Ri-
mom. Sve su ove tri kulture bile pismene. 
Europski se čovjek formirao u odnosu 

prema tim posve drugačijim kulturama. 
Te su kulture bile životno svjetovna pod-
loga na kojoj se izrazio novopridošli bar-
barin. On nije očitovao neku svoju po-
sebnu barbarsku bit niti neku  posebnu 
vrstu čovječnosti, već je svoju posebnost 
izrazio na toj drugačijoj, naime literarno 
posredovanoj životno svjetovnoj podlozi 
i na njoj oblikovao vlastitu kulturu. Iz 
odnosa prema tom radikalno drugačijem 
svijetu, on je oblikovao vlastitu kulturu. 
U odnosu prema različitom, naime prema 
huserlovski shvaćenom drugačijem svijetu 
života, oblikovala se Europa i Europlja-
nin kakve danas poznajemo. 

Zanimljivo, mladi je Hegel postavio 
pitanje: kako je bilo moguće da su mladi 
zdravi narodi Germani i Slaveni, koji 
su imali svoje bogove i svoju kulturu, 
preko noći sve to odbacili i prihvatili 
vjeru naroda kojeg nikada nisu ni čuli 
ni vidjeli? 

Odgovor na to pitanje nisu mogli dati 
ni Kant ni Hegel pa ni univerzitetska et-
nografija. Odgovor koji imamo u vidu mi 
današnji dali su očevi postmoderne, tj. 
kritičari prosvjetiteljstva: Husserl, He-
idegger i Wittgenstein te njihovi brojni 
nastavljači.       

Gretić piše svoje eseje s tog postmo-
dernog stajališta, ali ga nedovoljno ek-
splicira. Oni koji su upoznati s tijekom 
postmodernog mišljenja to će lako uočiti 
i razumjeti. Oni, međutim, koji još misle 
u kolotečini univerzitetskog pozitivizma, 
ostat će prikraćeni za jasnu uputu kako 
treba razumjeti suvremenost ako joj ho-
ćemo pomoći da iziđe iz znanstveno uzro-
kovane krize europskog ljudstva.

— huSSeRl Je kAO 
INOVAtOR I OSNIVAČ 
pOStpROSVJetItelJSke 
SemANtIČke pARADIgme 
zAJeDNO S heIDeggeROm 
bIO OD SuVRemeNIkA 
ShVAćeN kAO ANARhISt. 
StuDeNtI Su NAkON 
NJegOVIh pReDAVANJA 
ODlAzIlI NA kOlODVOR I 
ulAzIlI u pRVI VlAk kOJI 
bI NAIšAO, bez ObzIRA u 
kOJem pRAVcu VOzIO —

Generalni sponzor

OglAS
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Kitchen
Siječanj 2010.
37. maruli
“Jedan lijepi zlatni kavez za tebe, dušo.”
Boris Vian, Vadisrce

Posvećeno Machiko Ujiie

1. siječanj 2010. 6h ujutro, kuhinja, Kunugiyama
Kitchen. Nekako sam se preselio u kuhinju. To mi je sad glavna baza, ključno 

mjesto, utočište izgubljenih duša kao u priči Banane Yoshimoto – ponavljam 
po tko zna koji put – naročito kad Julije nema, a pozvali su je noćas na nekakav 
novogodišnji tulum. Ostao sam sâm u Novoj godini, tako mi i treba. Ništa drugo 
ne zaslužujem. A razumijem te ljude koji me nisu pozvali: što bih ja tamo? Ako 
imaju neku zgodnu žensku u kući bilo bi belaja. Ovako je bolje. Čitavo jutro visim 
u kuhinji. Sjedim između peći koja nemilosrdno isijava toplinu i sudopera, laktom 
oslonjen na sudoper. Sjedim na tom mjestu jer mi je ventilator blizu pa mogu pušiti. 
Šaljem dimove u ventilator, inače bi se upalio protupožarni alarm. Nije mi loše. 
Dobivam ideje. Samo da ne poludim ovako. Ostala su mi još tri tjedna u Japanu, 
valjda ću sačuvati zdravu pamet.

Budući da još nije svanulo i vani je mrkli mrak, a ugasio sam svjetlo – Sunce se 
ovdje kraće zadržava na nebu nego kod nas (njegova putanja duž južnog obzora 
puno je kraća i zato se čini da su istok i zapad vrlo blizu) – dakle, budući da još nije 
svanulo, moj se pogled usredotočuje na užarenu peć i njezin crveni plamen. Na 
taj način “brišem” čitav svijet oko sebe, jačam koncentraciju i odlazim u prostore 
čistih ideja.

Osim toga tu je toplo.
U Europi, koja je osam sati iza nas, još nije Nova godina.
Odoh spavati, umoran sam više od ove Azije – napisao sam jučer navečer u 

mailu N. – koja je u Kini – i prva nakon mene ulazi u Novu godinu.
A zaista, ta Azija – tko bi je razumio?
Mi stalno pokušavamo prodrijeti unutra našom europskom logikom – a kako 

drukčije? – ali ipak to je potpuno različit svijet, a ja sam prilično umoran. Kao 
Kafka – jednostavno umoran.

Jedna lijepa slika. Ujutro kad izlazim iz sobe, zastanem i pogledam niz hodnik 
na katu u prozore koji u perspektivi imaju sjajan “poetski” grafizam. Zora je, na 
primjer, blago modra u nizu zamagljenih, ledenih kvadrata. Jučer je pao veliki 
snijeg, a u prozorima, kao na nekakvom ekranu u drugi svijet, bile su samo bijele 
pahulje, kovitlaci bijelih pahulja na crnoj pozadini – a unutra ledeno hladno.

2. siječanj 8h ujutro, kuhinja
Danas, led u kupaonici, tik do kade.
Korica leda uhvatila se na maloj japanskoj sjedalici odmah uz kadu. Zaboravili 

smo jučer ili čak prekjučer zatvoriti prozorčić. Ulazim u kadu punu vruće 
vode i pjene, a okolo – led. Srećom, nije se zaledila voda u cijevima, samo je 
pipa bila zarobljena ledom, jer kupaonica ima poseban bojler s termometrom i 
elektromotorom koji održava temperaturu sustava iznad nule (ipak je ovo Japan, 
napredna zemlja).

Vidio sam na televiziji japanskog Cara i Caricu. Carica je malo viša od Cara.

5. siječanj Rižino polje prekriveno snijegom debelim jedan metar. Na snijegu 
usamljeni makaki majmun.

6. siječanj Snijeg u šumi bambusa.
Idem na poštu u selu i prolazim pored šumarka bambusa, stabljike bambusa 

debele su kao ruka odraslog čovjeka i duboko zelene boje. Rastu na strmini, iznad 
potoka usječenog u zemlju, na njih je napadao snijeg, pritisnuo ih svojom težinom.

7. siječanj Pa kud se jučer spetljah s Machiko-san. Samo mi sad, na kraju svega, 
treba emotivna veza. Da mi začini odlazak. Eto, kako je život nepredvidljiv.

8. siječanj Poklonio sam Machiko malu skulpturicu tigra, koju sam inače dobio 
kao poklon na nekoj općinskoj proslavi u Nozawi.

12. siječanj U “kafiću” kod Machiko Ujiie, dok Toyo-san slaže štapiće za 
jelo.

Ovdje u Japanu su me od početka pljačkali. Lagali i pljačkali.
Svi su lopovi – osim nekoliko izuzetno dobrih ljudi koji su mi davali iako ih 

nisam ništa pitao, poimence – Myoko Baba u Tokyju (vlasnica restorančića na 
Shinjuku), Fumion N., simpatični starčić; pa njegova kćerka ili rodica Shimako 
N.; zatim Machiko Ujiie koja me počastila mnogim zemaljskim hranama i 
zadovoljstvima u Nozawi; pa Klincho-san, njezina konobarica; zatim Shinyo 
Suzuki, ulični prodavač kolača; djevojka Ai Suzuki, i još nekoliko bezimenih 
seljaka koji su mi iz čista mira donosili hranu, “pomadore”, “kukumare”, itd.

Čudno je to kako su me na jednoj strani potkradali bez milosti, a na drugoj mi 
davali bez ustručavanja. Toga nema u Hrvatskoj, japanski je temperament strašan.

Imali smo jutros u zgradi općine (komikan) u Nozawi malu radionicu Dango 
Sashi. Odlično je ispalo, naročito mi je drago zbog Ai Suzuki, koja je, mislim, 
imala veliku tremu, jer je ona ustvari vodila radionicu.

Ma nije to bila nikakva “radionica”: skupa s nekoliko bakica iz sela kuhali smo 
kolače, uštipke, zvane “dango sashi”. Oni se zatim boje u crveno i zeleno te lijepe, 
to jest nataču na golu granu drveta dango. Običaj, vrlo stari, najsličniji našemu 
kićenju božićne jelke.

13. siječanj jutro, kuhinja
Zašto se nisam mogao bolje povezati s ovom ekipom Japanaca, pa i s 

Bugarkom?
Zato jer u njihovim životima nema strasti, ničemu se ne predaju osim pukoj i 

nevidljivoj “hijerarhiji”. Ja nemam ni sluha ni vremena za to prekrasno umijeće 
ulizivanja, ili pak treniranja strogoće što je prava umjetnost svih nižih činovnika 
na svijetu. Zato su moje društvo bili Sakuna, Machiko Ujiie, Shinyo Suzuki, itd. – 
strasni ljudi koji se predaju vlastitim osjećajima, a ne nekoj nevidljivoj laži.

10h, gledam televiziju, Nippon News Network – NNN.
Stravičan potres na Haitiju. Strašno. Sjetio sam se Angele s Dominicane.
U svijetu u kojemu više ništa ne funkcionira – funkcionira još jedino 

– televizija!
Poslijepodne u “kafiću”
Čekam Machiko da završi posao pa ćemo onda otići negdje, kamo – ne znam.
Dragi Bože, kako je samo danas padao snijeg, to još nikad u životu nisam vidio. 

A morao sam ići, skoro mi je propao sastanak.
Kako samo prdi ova konobarica Toyo-san, usred kafića, kao u filmu Kao voda 

za čokoladu.
17,15h u kafiću
Nekad se na ovakvim mjestima pušio opijum. Bar u Kini.
18,10h
Izašli smo nakratko vani, ja i Machiko skupa, ruku pod ruku, noseći šareni 

kičasti japanski kišobran. Malo niže je sajam. Nevjerojatan noćni sajam pod 
ogromnim snijegom u Nozawi. Snijeg i noć sasvim su izbrisali “svijet”. Ali zato 
su tu žuti i crveni lampioni, šareni štandovi u nizu ispred starih drvenih kuća. 
Oko nas plešu pahulje, a noge nam propadaju dvadeset centimetara u svježe 
napadali snijeg. I dalje, ruku pod ruku, (o jao, pokazali smo se pred čitavim selom) 
kupujemo figurice, kolače, hranu. Nekakva nevidljiva toplina i ponos griju nas 
iznutra.

Japan, to je Nozawa! Život je lijep!

17. siječanj Zadnjih noći, kako se odlazak iz Japana bliži, 
iz nekog razloga jako puno sanjam. Tako je bilo i na početku, 
kad sam tek došao. Teški su i vrlo mučni ti snovi. Kao da se u 
njima ponovo preoblikuje moj identitet. Noćas sam sanjao da su 
Japanci preuredili Porporelu (Japanke se kupaju u uskim modrim 
plivačkim kombinezonima, jedna Japanka prolazi pored mene sa 
zagasitom tamnoplavom sjenom na licu) i da se vozimo brodom 

— jučer grozan detalj: preparirana glava 
vučjaka na podu, ali samo gornji dio 
lubanje, gornja vilica, nos i oči. ali žive 
oči. u uskom prolazu bojao sam se da me ta 
glava ne napadne. kao u nekoj boschovoj 
fantazmagoriji —

Rade Jarak, 
Zameteni 
posljednji nastavak jarkovog 
izvještaja s dalekog istoka 
koji će se uskoro, u obliku 
knjige, pojaviti u nakladi 
v.b.z.-a 
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negdje daleko od gradskih zidina (da na inače goloj pučini ima još hridi, i kao u Ve-
neciji plutačama označenih morskih “prolaza”), javili su se i stari snovi o Lovrijencu 
i Revelinu, zatim da je vozač “petice” došao kod nas, zajedno s Đuricom D. koji je 
kondukter, parkirao autobus i obavio nuždu u našem malom zahodu – kao eto da 
malo “predahnu”, a zatim nastavljaju dalje – a ja sam ostavio kufer na Porporeli koja 
je u isto vrijeme i veliki hotel, a počela je kiša, susnježica i tetka se vraća kući, čujem 
njezin glas dok se penje “uza skale” i glasno razgovara na mobitel.

A jučer grozan detalj, preparirana glava vučjaka na podu, ali samo gornji dio 
lubanje, gornja vilica, nos i oči. Ali žive oči. U uskom prolazu bojao sam se da me 
ta glava ne napadne. Kao u nekoj Boschovoj fantazmagoriji.

Ona noć kad sam se taksijem vozio od Machiko, oko 23.30, tog dana je bila 
najveća snježna oluja u Fukushimi.

11,45h. Gotov sam sa slikanjem. Još samo da potpišem ovu zadnju sliku pa 
skupljam boje.

Snijeg. Već petnaest dana samo snijeg.
Još pet dana do odlaska iz Nozawe. Bože, kakva tuga.
Tuga.
To su bila tvoja vrata – kaže Kafka.

18. SIJeČANJ Poslije devet sati trebam otići na poštu, a zatim ispržiti lignje. Za-
pravo, pržit ću samo jednu lignju, jer su u porciji tek dva krupna komada.

U četvrtak “last date” s Machiko.
Obilan snijeg i noć sveli su svijet na najmanju moguću mjeru.
U ovih pet mjeseci u Japanu skoro nikoga nisam vidio da čita novine. Ali, ipak 

jesam, jednog tipa na benzinskoj stanici u Nozawi i starca u Tokyju koji je u First 
Kitchen kafiću svako jutro čitao neke američke novine uz pomoć rječnika.

19. SIJeČANJ , utorak Nozawa, Nishibayashi bridge
Prolazi pet mjeseci boravka u Japanu, a s njima odlazi i dio mog života. 

Mentalna, a i fizička stvarnost Nozawe usjekla mi se u podsvijest, postala je dio 
mene. Život je trošio mene ovdje jednako kao i njih, Japance.

Koji lijepi dan danas – nakon sedamnaest snježnih dana skoro da se može stajati 
vani samo u džemperu. Sunce. Užitak.

Naša se imena ne mogu napisati na Kanjiju. Zato Japanci imaju Katakamu. 
Znakovi Kanjija, pretpostavljam, imaju ograničena značenja, nisu apstraktni.

16,10h Evo me u kafiću kod Machiko. Neka tuga me hvata, velika. Japan ima 
veliku dušu.

20. siječanj, srijeda
Danas nisam išao u Nozawu. Machiko-san ima holiday, yasumi, koji u Japanu 

često pada u srijedu pa je zatvorila kafić i otišla u kino u Niigatu. Gledati Avatar.
Malo sam odspavao i onda se prošetao do dva sljedeća zaseoka koji su još dalje 

u brdima, iza Kunugiyame (Haiei i još jedan, zaboravio sam ime), zadnji put. 
Poslije sam se pakirao.

21. SIJeČANJ , četvrtak, 6h jutro, kuhinja
Koji užasan san, sanjao sam da visim skupa s ocem na vrhu Srđa, u automobilu. 

Grozno.
Idem u Nozawu, danas mi je “last date” s Machiko. Idemo kod nje kući u sedam 

sati navečer, kad zatvori kafić.

22. SIJeČANJ , petak, jutro
Moj zadnji dan u Nozawi.
Jučer, ludi provod s Machiko. Prvo smo odradili rundu kod nje, čulo se njezino 

stenjanje kao mantra, paralo je mirnu noć u Nozawi:
Igo! Igo! Igo!…
Igatsu, Igatsu, Igatsu…
Igo! Igo! Igo!…
Igatsu, Igatsu, Igatsu…
Igo! Igo! Igo!…
a onda, kad smo konačno obavili stvari, kasno u noći, otišli smo na karaoke. 
Hoću li se uopće stići spakirati ? Hoću.
15,15h Nozawa
Pozdravio sam se sa Suzuki-sanom, sad sjedim u kafiću i čekam Machiko.
Jedno obično poslijepodne u Nozawi, meni je zadnje (sutra nema više). Sutra će 

sve ovo biti kao obrisano krpom, nestat će. Nestat će kao da ga nikad nije bilo.
(Neće. Ostat će u meni zauvijek.)
Isiteru. Volim te, kaže Machiko.
Sutra ujutro, doći će na stanicu u 9,50h. Vlak ide u 9,58h.

23. SIJeČANJ , subota, 5h jutro,
Zadnje pripreme za odlazak.
6,10h Zbogom moja sobo!
Prenosim stvari dolje, u kuhinju.
U 8,14h ide bus iz Kunugiyame za Nozawu.
9,20h, na stanici u Nozawi. Sjedim u čekaonici i čekam Machiko. Eh, da mi je 

još jedan sake. Kraljevstvo za o sake! 
Evo je, stiže u malom sivom automobilu.
Smije se dok prilazi stanici.

...
13,31h, u autobusu.
Vozim se za Tokyo i mislim na nju. Osjećam se kao da će 

mi srce pući.
Došlo je vrijeme – možda – da mi srce konačno pukne.
(Machiko na snijegom zametenoj stanici u Nozawi – ta mi 

se slika direktno usjekla u srce.)
Kao slika iz nekog drugog vremena, iz neke druge 

dimenzije.
14,32h, drugo odmorište autobusa, Saitama
Svakim kilometrom sve dalje i dalje. Srce će mi pući. Vrijeme je da mi konačno 

pukne. Neka pukne. Nek mi srce pukne. Trebam samo sake. Čim stignem na 
Shinjuku – sake. Sake. Sake.

Tokyo, Shinjuku 16,15h, kod Myoko Baba, dupli vrući sake.
I ta slika Machiko na snijegom zametenom peronu, dok je zrak bio sasvim 

bijel i mutan, neproziran, pun sitnih pahulja snijega, a samo trideset kilometara 
dalje, iza Koriyame druga klima, sunce, sunce, sunce. Tai-yo. Skinuo sam džemper 
i imam samo majicu ispod kaputa. U Tokyju je vruće, moram požuriti da ne 
zakasnim na sastanak sa Štambukom. Myoko Baba izlazi za mnom na cestu i 
pruža mi ruku.

24. SIJeČANJ , Tokyo, Nekojarashi park,  16,20h
Japan – to je tajna.
Noć. Tokyo, Todoroki (kod Sumiko Ando)
Japancima nedostaje dimenzija kršćanstva, monoteizma. To kažem ja, koji 

sam čitav život napadao religiju, ali sam je, izgleda, vjerojatno civilizacijski, 
dijelom usvojio. Prvenstveno kao osjećaj krivnje. S druge strane, Japan je sačuvao 
pogansku strast.

Tek njihova vanjska “ceremonijalnost” suspreže tu strast.

25. SIJeČANJ , 4,30h jutro
Sjedim u vrtu Sumiko Ando, slijedi finale boravka u Japanu.
(Još moram nositi kufere do Shinjukua.)
Kako je samo jučer ujutro smrdio Kabuki cho. Jednu curu, potpuno pijanu, 

dvojica su nosila na rukama, tik ispred policajaca koji se nisu obazirali.
Skuhao sam najgoru kavu u životu, ali ipak je kava. To jest, uopće je ne pijem, 

samo stoji tu ispred mene.
5,15h, vrt
Japan je kao da si u mangi. Sve je u dvije dimenzije. Ali svijet je zato savršeniji 

i to, također, krije ogromnu energiju, strast.
5,30h
Otišao sam do dućana kupiti sendvič. Ovdje dućan radi i u pet ujutro. To je 

Azija. Nitko te ne pita jesu li tri ujutro ili dva poslijepodne, tu se samo radi.
7,20h, Juyigaoka First Kitchen
Prvo je bila pjesma Imagine, a zatim instrumental Pčelica Maja, “U nekoj 

zemlji tko zna gdje, u neko doba tko zna kad, bijaše pčela malena... “ (podsjetilo 
me na Ozanu, koja je bila pčelica na svom prvom maskenbalu).

Cura koja radi za pultom donijela je moju tešku torbu gore na kat, nije shvatila 
da je želim ostaviti na ulazu kod vrata. Ipak ću uzeti taksi na Juyigaoki.

Moram baš sve proći u životu. Moram baš sve odraditi u životu. Pa tako i ove 
kufere.

Opet ću vidjeti svog sina i svoju malu “pčelicu”, kćerkicu.
11h, aerodrom Narita
Vozili smo se kroz “rush hour” u Tokyju. Tokyo, to je Moebiusov crtež. Sad 

vidim odakle mu inspiracija za Incal. To je to.
Sad u kafiću na aerodromu pijem sake. Još samo da pređem u putničku zonu i 

onda je na neki način zaista gotovo.
11,45h, u “pušionici” na aerodromu Narita.
Kakvi suludi prostori za pušače na aerodromima! Ovaj izgleda kao da je ispao 

iz sado-mazo noćne more. Zašto nas tako muče? Ali ipak ima nekog zadovoljstva 
u tome. Još malo pa će “Bye, bye Nihon” zaista postati stvarnost. Mislim da ću 
preletjeti preko Fukushime. Bye, bye Machiko – san, pijem zadnji sake cup u tvoje 
ime!

U avionu.
Spiralno smo se uzdigli iznad Pacifika. Preletjeli smo malo južnije od Niigate. 

Zbogom,  Machiko! Letimo iznad Japanskog mora prema ruskom Primoryu.
Piensa que tal ves manana,
Ya estare lejos de Machiko Ujiie
Letimo, letimo, letimo. Više uopće ne znam koliko je sati, ali kod Machiko je 

već pao mrak. Letimo iznad Sibira, Blagovescensk, Jakutsk, Outan Gom…
Sibir, Sibir, Sibir, gore vatre u blizini polarnog kruga (valjda plinska polja), 

Machiko je već odavno zatvorila doki (restoran).
Ne znam više koliko je sati, prešli smo Yenisey, Ob, Norilsk, okrznuli Karsko 

more, slijede Severodvinsk pa Bijelo more.
Nadlijećemo Turku u Finskoj.
Vraćamo se u Europu, u ‘civilizaciju’.

25. SIJeČANJ – 31. SIJeČANJ , Zagreb
Dočekao me hladni, ledeni Zagreb, smrznuti pločnici i temperatura oko minus 

deset. Moram pronaći stan, nemam gdje spavati. Kupujem Plavi oglasnik. Godina 
je Tigra, sve je, dakle, stvar borbe.

Vidio sam okrutnu tuču u dupke punom tramvaju “jedanaestici” za 
Črnomerec. Potukli su se klinci, koliko sam shvatio, skinsi i rokeri. Krv je liptala 
po podu tramvaja. Ali to je već priča za neki drugi Dnevnik.

A ja ću ipak završiti s Machiko-san. Ona je snažni, vitki bambus. Ostala je na 
peronu u Nozawi, zametena snijegom.

— kAkVI SuluDI pROStORI zA pušAČe NA 
AeRODROmImA! OVAJ IzgleDA kAO DA Je ISpAO Iz 
SADO­mAzO NOćNe mORe. zAštO NAS tAkO muČe? 
AlI IpAk ImA NekOg zADOVOlJStVA u tOme. JOš 
mAlO pA će “bye, bye NIhON” zAIStA pOStAtI 
StVARNOSt —
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J edan novozagrebački izlet: bili 
smo u nedjelju u Muzeju suvre-
mene umjetnosti. Nismo imali 

nikakvih posebnih očekivanja. Možda 
smo se baš zato dobro zabavili. 

mAšINA zA pOtlAtch Početak 
obećava. Muzej suvremene umjetnosti na-
glašeno je retro, čineći upravo namjernu 
antitezu dijagonalno suprotstavljenom 
shopping mallu. U čemu je sve antiteza? 
Kod MSU se možete besplatno parkirati, 
dok je čitav perimetar katedrale konzu-
merizma druga zona naplate parkinga. 
MSU ima i otvorenih prostora – s klu-
pama, travnatim humcima, stepenicama, 
platoima – dok okolica shopping malla, 
sljednika arkada Waltera Benjamina, 
služi samo da bi se čim prije ušlo (tko bi 
se ikad s nekim dogovorio ispred trgovač-
kog centra?). Trgovački je centar izvana 
monolitna kocka obložena reklamama, a 
MSU je skup raznih elemenata i oblika. A 
zašto je to sve retro? E pa, ako je trgovački 
centar mašina za pravljenje novaca, MSU 
je mašina za potlatch. (Kao što zna svaki 
antropolog, potlatch je zajedničko ime 
za različite festivale indijanskih naroda 
pacifičke obale sjeverozapadne Amerike. 
Zajedničko je svim tim festivalima da 
služe redistribuciji dobara, materijalnih i 
nematerijalnih: oni koji imaju poklanjaju 
onima koji nemaju.) 

IzNAD mOgućNOStI Kad jednom 
uđete u MSU, dojam “bolje prošlosti” 
nastavlja se, ali s dodatkom: “Mi si to ne 
možemo priuštiti”. “To” se odnosi po-
djednako na uređenje muzeja kao i na 
same izloške. I jedno je i drugo, čini se, 
iznad trenutačnih mogućnosti ove zajed-
nice. Financijskih, ali možda i drugih, 
budući da smo posljednjih dvadesetak 
godina proveli bezglavo jureći u smjeru 
dijagonalno suprotnom onome koji suge-
rira muzej; jureći prema trgovačkom cen-
tru. “Bolja prošlost”, dakako, nikada nije 
postojala, i svi radovi izloženi u MSU bili 
su “iznad mogućnosti” zajednica u kojima 
su nastali (utoliko što su ispitivali granice 
tih zajednica). Ali, kako god okrenete, u 
MSU se prikazujemo boljima nego što 
jesmo. To izaziva laganu neugodu. 

INOkS I pOlIkARbONAt Išli smo 
u MSU sa sinom. Prva stvar koju je on 
primijetio bio je tobogan. Da, MSU ima 
tobogan; kao što možda znate iz novina – 
ja nisam znao – jedan od izložaka stalnog 
postava jest ta instalacija, rad njemačkog 
umjetnika Carstena Höllera (službeno 
se zove “Dvostruki tobogan”), kojom 
se možete po spiralnoj zavojnici spustiti 
s trećeg ili drugog kata muzeja do pri-
zemnog platoa. Kako smo napredovali, 
tobogan je postajao sve važnija tema. I 
ne samo za osmogodišnjaka. Dok šećete 
među izlošcima, drugi posjetioci jure kroz 
srebrne cijevi (kažu: inoks i polikarbo-
nat) tu blizu vas; gledate ih kroz prozor. 
Susrećete elemente infrastrukture tobo-
gana: ulaze, platnene podloške na kojima 
ležite pri spustu, plastične kutije u koje 
se podlošci slažu, osoblje na prihvatu, 
detaljna upozorenja i upute za upotrebu. 
Na koncu je teško odoljeti iskušenju. Svi 
smo se spustili, nego šta. 

SpuSt u hAD Carsten Höller, pišući o 
svojim toboganima (postavio ih je dosad 
desetak u muzejima i galerijama širom 
svijeta) spominje “gubitak kontrole”. To 
je donekle neprecizno: tobogan je pažljivo 
kontrolirana – garantirano sigurna, bri-
žljivo projektirana – okolina. Stvar će biti 
prije u tome što kontrola ne pripada nama 
koji se spuštamo. Negdje do prvog zavoja 
najjače je bilo upravo to: ja sam paket koji 
šalje netko drugi. Tako se osjećamo na 
operacijskom stolu. Nakon zavoja, pak, 
slijedi prihvaćanje toga što se događa: 
vrtoglavica i ubrzavanje pulsa sad dolaze 
od spusta, ne više od straha. To je već više 
lunapark. Konac je spusta nešto treće: 
nagib se ublažava, tijelo usporava, i dok 
klizite (ruke su prekrižene na prsima) 
padne vam na pamet mrtvac u lijesu. Spu-
štanje ekspres-linijom u Had. 

Sudeći po ozarenosti lica našeg sina 
– koji je nekoliko puta pretrčao od pla-
toa muzeja do najvišeg kata da ponovi 
spust – njega nisu morile takve sredo-
vječne asocijacije. Za njega je spust bio 
čisti užitak. 

SpuštANJe beSplAtNO Kao što 
je MSU antiteza trgovačkom centru preko 
puta, tako je i tobogan svojevrsna antiteza 
samome muzeju. Tek donekle ostalim 
izlošcima, mnogo više ideji muzeja – ali 
time, implicitno, i društvu koje je muzej 
izgradilo. 

Prvo, velika se većina izložaka u MSU 
gleda (na više su mjesta istaknuta i upo-
zorenja da se eksponati – ma kako pri-
vlačni bili – ne smiju dirati); “Dvostruki 
tobogan” se mora koristiti. To pak spu-
štača izvlači iz ugodno neobavezne uloge 
“promatrača”. Drugo, samo je korištenje 
tobogana (za odrasle) lagano neprilično; 
internet registrira, opetovano i kao pose-
ban kuriozitet, da se na otvaranju MSU 
toboganom (uz pripadajući kičasti atri-
but: “vratolomno”) spustio zagrebački 
gradonačelnik – te bi čin spuštanja valjda 
konvencionalno trebao biti “nespojiv” s 
dostojanstvom funkcije. Treće, čak i oni 
izlošci MSU koji dovode u pitanje samu 
instituciju muzeja i “umjetnosti” (poput 
uokvirenog praznog papira s natpisom 
“Ovom izložbom održavam kontinuitet 
svog umjetničkog djelovanja”) na koncu 
su sadržaj tog muzeja, dok je tobogan 
istovremeno i njegov dio – njegova ar-
hitektonska i funkcionalna komponenta 
– i izlaz iz njega. I napokon, po čemu se 
tobogan razlikuje od svoga ekvivalenta 
u “stvarnome svijetu”, u lunaparku? Po 
dvjema stvarima. Po tome što je u muzeju; 
to nas poziva da spuštanje tumačimo kao 
metaforu i umjetnički događaj, a to nas 
pak čini na časak al pari sa svima onima 
čije smo izloške maločas razgledali. Ali 
tobogan MSU razlikuje se od lunaparka i 
po tome... što je spuštanje besplatno (toč-
nije, neograničen broj spuštanja uključen 
je u cijenu ulaznice u muzej). Iz vizure 
trgovačkog centra vis à vis, ovo nije ni-
pošto nebitno.

pReRASpODJele Besplatno spušta-
nje toboganom vraća nas opet ideji po-
tlatcha. Gradeći MSU – i tobogan usred 
njega – država Hrvatska i grad Zagreb 
izveli su preraspodjelu dobara. No, dok 

su ostale njihove preraspodjele – krimi-
nalna privatizacija, rastrošna gradnja au-
tocesta, bujanje radnih mjesta u državnim 
službama, trgovanje prostorom i urbanis-
tičkim planovima – graničile s autode-
struktivnošću, ili se ispostavljalo da se 
(posuđeno) bogatstvo sviju preraspodje-
ljuje privatnicima – oni koji nemaju po-
klanjaju onima koji imaju – potlatch Mu-
zeja suvremene umjetnosti ima potenci-
jala da krene u drugom smjeru. Da bo-
gatstvo sviju preraspodijeli – svima, pri-
tom još blago mijenjajući njihovu percep-
ciju (kao što se meni dogodilo na tobo-
ganu) i njihov sustav vrijednosti (kao što 
se dogodilo već ispred MSU). Za cijenu 
jedne ulaznice i jednog poslijepodneva 
neprovedenog u trgovačkom centru. 

noga filologa
tObOgAN

SkIcA JeDNOg 
NOVOzAgRebAČkOg 
IzletA I JeDNOg DetAlJA 
Iz muzeJA SuVRemeNe 
umJetNOStI. AkO Je 
tRgOVAČkI ceNtAR 
mAšINA zA pRAVlJeNJe 
NOVAcA, mSu Je mAšINA 
zA pOtlAtch. SpuštAmO 
Se NIz metAFORu u 
pONOR pReRASpODJele 
DObARA. 

NeVeN JOVANOVIć
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Editorsi ponovo 
u Zagrebu
Prvi put su u Zagrebu nastu-
pili su na T-Mobile INmusic 
festivalu, a drugi put dolaze 
18. travnja u klub Aquarius 
predstaviti pjesme sa zadnjeg 
albuma In This Light and on 
This Evening. Ovaj zanimljivi 
sastav iz Birminghama osno-
van je 2002. godine, a čine 
ga Tom Smith (vokal/gitara), 
Chris Urbanowicz (gitara), 
Russell Leetch (bas gitara) i 
Ed Lay (bubnjevi). Editorsi su 
do sada izdali tri studijska al-
buma koji su osvojili top liste 
i bili nominirani za prestižne 
nagrade. Prvi album The Back 
Room donosi im nominaciju za 
Mercury Prize, a drugi An End 
Has A Start nominaciju za Brit 
Awards. Kritika ih hvali, a The 
Mail On Sunday ih naziva dru-
gim sastavom desetljeća nakon 
Artic Monkeysa. Singl Bullets 
izdaju početkom 2005. godine 
u limitiranom izdanju koje 
biva rasprodano u istom danu. 
Tada ih počinju uspoređivati 
s bendovima poput Joy Divi-
sion, Echo & The Bunnymen 

i Interpol. Nakon 
sljedećeg singla pod 
nazivom Munich, koji 
se pozicionira visoko 
na britanskim top 
listama singlova, Edi-
torsi učvršćuju svoj 
status kod publike. 
Svoj drugi studijski 
album An End Has 
A Start izdaju 2007. 
godine i na njemu se 
nalazi singl Smokers 

Outside The Hospital Doors. 
Album In This Light and on 
This Evening izdali su prošle 
godine. 

Market ideja 
na Danima 
hrvatskog filma
U sklopu 19. Dana hrvatskog 
filma, organizira se jednod-
nevni pitching forum – Market 
ideja, a cilj mu je potaknuti 
suradnju autora, tvoraca ideja 
i producenata, odnosno pro-
ducentskih kuća. Market ideja 
predviđen je za režisere/autore 
s idejom audiovizualnog pro-
jekta bez ograničenja formata 
(igrani, dokumentarni, TV 
projekt i drugo). Ideje bi bile 
prezentirane u razdoblju od 10 
minuta (uključujući vizualne 
materijale), nakon čega bi 5 
do 10 minuta bilo ostavljeno 
kao mogućnost producentima 
da postavljaju pitanja vezana 
za predstavljeni projekt. Na-
kon prezentacije, producenti 

bi imali mogućnost direktne 
komunikacije s autorima njima 
potencijalno zanimljivih ideja. 
Pokretanjem ovog foruma 
otvorila bi se nova mogućnost 
filmskih i TV suradnji. Produ-
centi bi mogli otkriti alterna-
tivni put dolaženja do projekta 
te steći uvid u količinu i kvali-
tetu ideja u tekućoj godini.

Simpozij i 
promocija knjige 
Alaina Badioua
U Klubu Društva arhitekata 
Zagreba (na Trgu bana J. Jela-
čića 3/1), 5.ožujka od 16.30 do 
20.30 sati održat će se simpozij 
i promocija knjige Alana Ba-
dioua Mračni raspad: o kraju 
državne istine. Ivana Momči-
lović i Ozren Pupovac održat 
će uvodnu riječ te moderirati 
raspravama u kojima će sudje-
lovati Lev Centrih, Slobodan 
Karamanić, Primož Krašovec, 
Dejan Kršić, Rastko Močnik 
i svi prisutni. U knjizi Mračni 
raspad: o kraju državne istine, 
sročenoj pod okriljem poslje-
dica 1989. godine, francuski fi-
lozof Alain Badiou postavlja niz 
teza o sadašnjosti i budućnosti 
politike emancipacije, odno-
sno o lekcijama koje mišljenje 
politike izvodi iz života i smrti 
onoga što se naziva “realno 
egzistirajućim socijalizmima”. 
Povodom njezinog hrvatsko-
srpskog odnosno srpsko-hrvat-
skog izdanja, knjiga se obraća 

njezinim neposrednim adresa-
tima, uz raspravu o značaju teza 
Mračnog raspada za mišljenje 
Jugoslavije kao komunističkog 
projekta emancipacije. Polazeći 
od Badiouove teze o nužnosti 
“dezetatizacije” (“oddržavlje-
nja”) politike i mišljenja, od-
nosno, od odvajanja političkog 
mišljenja i djelovanja od njego-
vog uvjetovanja pravno-politič-
kim formama, te u krajnoj liniji 
državom, s gostima simpozija 
pokušat će se ponuditi nova 
refleksija na povijest jugosla-
venskog projekta u njegovim 
različitim, često proturječnim 
dimenzijama, ali i naznaka 
jedne obnovljene orijentacije 
mišljenja i prakse egalitarne 
politike u današnjem, post-ju-
goslovenskom prostoru, onkraj 
konsenzusa parlamentarne de-
mokracije i kapitalizma.

Beskućnik u 
Radijskom 
salonu
Jedanput mjesečno u okviru 
redovnog programa Kulture 
promjene i Radija SC, održa-
vat će se Radijski salon koji 
uključuje javna slušanja radio-
drama, odnosno dokumenta-
raca/featura. Prvi Radijski sa-
lon u ožujku predstavit će Be-
skućnika Nikice Klobučara, 
suradnika dramskog programa 
HR-a te autora nagrađivanih 
filmova i radijskih dokumenta-
raca. 

nastavak sa stranice 2 −

ImpReSSum
zarez, dvotjednik za kulturna  
i društvena zbivanja

adresa uredništva  
Vodnikova 17, HR-10000 Zagreb, 
tel: +385 1 4855 449, 4855 451
fax: +385 1 4813 572
e­mail: zarez@zg.htnet.hr
web: www.zarez.hr

uredništvo prima  
pon–pet 12–15h

nakladnik  
Druga strana d.o.o.

za nakladnika  
Andrea zlatar

glavni urednik  
boris postnikov

zamjenici glavnog urednika 
Nataša govedić, Srećko 
horvat i marko pogačar

izvršni urednik  
Nenad perković

poslovna tajnica  
Dijana cepić

uredništvo  
Dario grgić, Silva kalčić,  
katarina luketić, 
Suzana marjanić, trpimir 
matasović, Jelena Ostojić, 
Srećko pulig, zoran Roško 
i gioia–Ana ulrich

dizajn  
Ira payer, tina Ivezić 

lektura  
Darko milošić

prijelom i priprema za tisak  
Davor milašinčić

tisak  
tiskara zagreb d.o.o.

Tiskanje ovog broja omogućili su:

ministarstvo kulture 
Republike hrvatske

ured za kulturu grada 
zagreba

NA NASlOVNOJ 
StRANIcI:  
zlAtkO 
kOplJAR, 
ISpRIkA

“Nedavno sam dobio 
cirkularni mail koji ukazuje 
na naslovnicu Jutarnjeg lista 
od 14. veljače i nesrazmjerno 
malu i skrivenu ispriku 
izašlu dan poslije na prvoj 
unutarnjoj stranici Jutarnjeg 
kojom ukazuju na učinjenu 
pogrešku. U međuvremanu 
uredništvo Zareza me je 
pozvalo da dizajniram 
naslovnicu ovog broja. Kako 
me je sve skupa poprilično 
rastužilo i razljutilo, odlučio 
sam ukazati na grešku i 
nesrazmjer objavljene vijesti 
i isprike. Mogućnost da se 
isprika objavi na naslovnici 
drugih “novina”, doživljavam 
kao pravedno ispravljanje 
grube pogreške.”

zlAtkO kOplJAR je multi-
medijalni umjetnik. Izlagao je 
na Sao Paulo Biennale, MSU 
Zagreb, MMSU Rijeka, The 
Kitchen – New York itd. Nje-
gov rad je u zbirkama MSU, 
MMSU, brojnim privatnim 
zbirkama u Hrvatskoj i ino-
zemstvu. 1991. je diplomirao 
slikarstvo u klasi prof. Zottija 
na Akademiji likovnih umjet-
nosti u Veneciji. Živi i radi u 
Zagrebu.
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IluStRAcIJA miroslav Sekulić 



ZLATKO KOPLJAR, ISPRIKA


	01-04-03
	02-04-03
	03-04-03
	04-04-03
	05-04-03
	06-04-03
	07-04-03
	08-04-03
	09-04-03
	10-04-03
	11-04-03
	12-04-03
	13-04-03
	14-04-03
	15-04-03
	16-04-03
	17-04-03
	18-04-03
	19-04-03
	20-04-03
	21-04-03
	22-04-03
	23-04-03
	24-04-03
	25-04-03
	26-04-03
	27-04-03
	28-04-03
	29-04-03
	30-04-03
	31-04-03
	32-04-03
	33-04-03
	34-04-03
	35-04-03
	36-04-03
	37-04-03
	38-04-03
	39-04-03
	40-04-03
	41-04-03
	42-04-03
	43-04-03
	44-04-03
	45-04-03
	46-04-03
	47-04-03
	48-04-03

